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In tune with the ‘Motorsport at home’ slogan, for over 50 years Carrera has been bringing together long-time slotcar 
enthusiasts and complete newcomers around its circuits to set up thrilling racetrack battles for gamers of every 
age. There are plenty of great car racetrack products to look forward to in the world market leader’s 2015 product 
portfolio, and thanks to the acquisition of some great reproduction licenses sons, dads and grandads can share this 
fun out on the tracks. On top of the numerous exclusive licenses, Carrera can also impress with supreme quality, 
innovative technology and the realistic motor racing atmosphere it creates in homes around the world. In 2015 there 
will be some brand new sets featuring today’s top racing cars, as they meet the classics of yesteryear and push every  
Carrera driver to the limit - lap after lap. There’s also lots for the world’s youngest drivers. As well as cars from the 
motor racing world, Carrera’s hallowed racetracks also play host to stars like the world’s most famous plumber ‘Mario’ 
from Nintendo MarioKart™ 8, Disney/Pixar Cars and Transformers, to pack every bedroom race circuit with high-
speed action. Racers of all ages will be reaching for the control handsets in 2015, zooming round the circuits and 
engaging in battles for racetrack supremacy.

Fidèle au mot d’ordre «Le sport mécanique à la maison», cela fait plus de 50 ans que Carrera fait se côtoyer sur les 
pistes de course les amateurs inconditionnels de slotcar et les débutants, et la marque est à l’origine de duels serrés 
entres les différentes générations. La gamme 2015 du leader mondial du marché des circuits de voitures de courses 
comprend d’ores déjà de véritables bijoux et va faire battre le cœur des amateurs un peu plus fort avec de passion-
nants thèmes sous licence. En plus de nombreux articles sous licence exclusive, Carrera impressionne également par 
la qualité élevée et la technologie innovante dont bénéficient ses produits ainsi que par l’ambiance réaliste de sport 
automobile que la marque recrée entre quatre murs. De plus, en 2015, ce sont des kits flambants neufs avec des véhi-
cules inspirés de l’actualité qui rencontrent des classiques historiques, et les pilotes Carrera seront comblés lorsqu’ils 
disputeront leurs courses. Bien entendu, on n’a pas oublié non plus les pilotes Carrera en herbe. En plus des véhicules 
issus des sports mécaniques, on trouve aussi des stars, tels le célèbre plombier Mario de Nintendo Mario Kart™ 8, 
les bolides de l’univers Disney/Pixar ainsi que les Transformers qui font des chambres d’enfants un lieu d’action mou-
vementé.  En 2015 aussi, jeunes et moins jeunes se réuniront pour garder la main sur le régulateur, faire chauffer les 
pneus et se livrer à des duels sans merci.

Conforme al lema “Deporte del motor para el hogar”, Carrera une desde hace más de 50 años tanto a amigos empeder-
nidos del modelismo  como a principiantes y proporciona duelos emocionantes entre generaciones. La gama de 2015 
del líder mundial en el sector de los circuitos de coches tiene preparados algunos productos destacados y gracias a los 
emocionantes temas en licencia hará que los corazones de los hombres latan más rápidamente. Además de numerosas 
licencias exclusivas, Carrera impresiona también por su máxima calidad, la tecnología innovadora y el ambiente realista 
del deporte del motor en la propia casa. Además, los nuevos juegos de 2015 con vehículos de los eventos deportivos 
de carreras actuales se encontrarán con clásicos históricos y se exigirá bastante a los pilotos de Carrera en la lucha de 
las vueltas. Naturalmente también se ofrece algo para los pilotos más pequeños de Carrera. Además de los vehículos 
del deporte del motor, se encuentran también estrellas como el fontanero de fama internacional, Mario de Nintendo  
MarioKart™8, los bólidos de Disney/Pixar Cars y los Transformers sobre las famosas pistas y estas ofrecen mucha 
acción en la habitación de los niños. También en 2015, tanto jóvenes como adultos presionaran juntos el mando,  
calentarán los vehículos por las pistas y se proveerán de excitantes duelos entre pilotos.

Secondo il motto “Motorismo a casa”, da oltre 50 anni Carrera accomuna sia gli amici incalliti delle slotcar sia i neofiti 
della pista e garantisce avvincenti duelli tra generazioni. L’assortimento 2015 del leader del mercato mondiale nel 
settore delle piste da corsa propone alcuni highlight e grazie ad appassionanti tematiche di licenze fanno battere più 
forte il cuore dei fan. Oltre che per le numerose licenze esclusive, Carrera impressiona anche per l’altissima qualità, la 
tecnologia innovativa e la realistica atmosfera sportiva tra le pareti domestiche. Nel 2015, nuovissimi set con bolidi del-
la scena sportiva attuale affronteranno vetture storiche classiche e impegneranno i piloti Carrera in estremi duelli sulla 
pista. Naturalmente l’offerta si estende anche ai piloti Carrera più piccoli. Oltre a vetture dello sport automobilistico, 
sulle famose rotaie si incontreranno anche star come il celeberrimo meccanico Mario della Nintendo MarioKart™ 8, i 
bolidi della Disney/Pixar Cars e i Transformer, assicurando avvincenti sfide nella camera dei bambini. Anche nel 2015, 
piccoli e grandi premeranno insieme il comando manuale, faranno sfrecciare le vetture sulla pista e si sfideranno in 
avvincenti duelli.  
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carrera! Passionate, high-speed racing

Carrera stands for thrilling battles, a shared fascination with speed and spectacular racing cars. For  
50 years Carrera has been thrilling generations of motor racing and motorsports fans everywhere, import-
ing an authentic motorsports atmosphere into homes right around the world. Our fans know that battles 
on home-based circuits are often even more tense and nerve-racking than real life motorsports, because 
here it‘s you who wins or loses. Anyone can race against anyone else – sons, fathers and grandfathers!
Carrera is also a pioneering brand. The latest innovations and technologies, and the fascination with mot-
orsports at home, are constantly being developed to guarantee shared racing fun across the generations. 

Carrera est synonyme de duels passionnants, de fascination partagée envers la vitesse et de voitures de 
course spectaculaires. Cela fait 50 ans que Carrera enthousiasme des générations de fans de sports 
automobiles et mécaniques partout dans le monde et que la marque apporte les sensations des sports 
mécaniques directement dans le salon. Pour nos fans, le duel sur le circuit à la maison est souvent encore 
plus électrisant et passionnant que les véritables évènements sportifs, car ici il est question de sa propre 
victoire ou de sa propre défaite. Chacun est en compétition avec les autres, son fils, son père ou son 
grand-père !
Mais Carrera est également une marque novatrice, et les innovations et technologies les plus récentes ain-
si que la fascination envers le sport automobile pour la maison sont poussées à leurs limites, pour garantir 
un plaisir de conduite qui concerne toutes les générations. 

Carrera es sinónimo de emocionantes duelos, fascinación conjunta por la velocidad y coches de carreras 
espectaculares. Desde hace 50 años, Carrera entusiasma a generaciones de aficionados a los coches y al 
deporte del motor y trae la sensación del deporte del motor directamente al salón de casa. Para nuestros 
seguidores, el duelo en el circuito de casa es a menudo más enervante y emocionante que los eventos rea-
les del deporte del motor, ya que aquí se trata de la propia victoria o la propia derrota. ¡Cada uno conduce 
contra los demás, no importe si es contra el hijo, el padre o el abuelo! 
Pero Carrera también es futurista, por ello se siguen impulsando las últimas innovaciones y tecnologías y 
la fascinación del deporte del motor para el hogar con el fin de garantizar la diversión en la conducción de 
varias generaciones. 

Carrera è sinonimo di duelli avvincenti, fascino collettivo per la velocità e auto da corsa spettacolari. Da 
50 anni la Carrera affascina generazioni di appassionati di automobilismo e motorismo di tutto il mondo e 
porta l’atmosfera di gara direttamente in salotto. Per i nostri fan, il duello tra le pareti domestiche spesso è 
più snervante ed emozionante delle vere gare automobilistiche, poiché qui si tratta della vittoria o sconfitta 
personale. Tutti contro tutti – non importa se figlio, padre o nonno!
Ma Carrera è anche avveniristica! Le innovazioni e tecnologie più recenti e la passione per il motorismo 
tra le pareti domestiche vengono così costantemente spronate per garantire un divertimento di guida 
transgenerazionale. 

Photos: © Eventpiloten
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Digital racetrack system

Up to 4 drivers at the same time

Lane-changing and overtaking at the push of a button

Cars with light functions* Scale: 1:24

Track scale 1:24

Wireless controller (2.4 GHz WireLeSS+ Technology)

Comprehensive expansion options

Digital accessories for a perfect race atmosphere at home

recommended for 10 years and up

*model-specific

Digital racetrack system

Up to 6 drivers at the same time

Lane-changing and overtaking at the push of a button

Cars with light functions* Scale: 1:32

Track scale 1:24

Wireless controller (2.4 GHz WireLeSS+ Technology)
(optional)

Comprehensive expansion options

Digital accessories for a perfect race atmosphere at home

recommended for 8 years and up

*model-specific

Analogue racetrack system

Up to 2 drivers at the same time

Can be upgraded to digital technology

Car scale: 1:32 

Track scale 1:24

Wireless controller (2.4 GHz WireLeSS+ Technology)
(optional: available as an accessory)

Comprehensive expansion options

Up to 8 lanes

recommended for 8 years and up

Analogue racetrack systemDigital racetrack system

Up to 2 drivers 
at the same time

Up to 3 drivers 
at the same time

Fascinating race themes 
and licenses

Lane-changing and overtaking 
at the push of a button

Cars with light functions* 
Scale: 1:43

Cars with light functions* 
Scale: 1:43

Track scale 1:43Track scale 1:43

Controller with turbo buttonWireless controller (2.4 GHz 
WireLeSS+ Technology)
(optional)

Comprehensive expansion 
options

Comprehensive expansion 
options

Action accessories 
for great driving fun

Action accessories 
for great driving fun

recommended 
for 6 years and up

recommended 
for 6 years and up

*model-specific *model-specific
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© Covy Moore

THe ULTimaTe in raCinG

Cars with light functions* 
Scale

Digital racetrack system

Comprehensive 
expansion options

Track scale

Up to 4 drivers 
at the same time

Digital accessories for a per-
fect race atmosphere at home

Wireless controller
2.4 GHz WireleSS+ 

Technology

lane-changing and overtaking 
at the push of a button

recommended for 
10 years and up

*  model-specific · dépend du modèle respectif · según el modelo · a seconda del modello

 Subject to technical and design-related changes. Errors excepted. · Sous réserves d’erreurs, de modifications techniques et de design. 
 Salvo modificaciones técnicas y condicionadas por el diseño así como error. · Con riserva di modifiche tecniche, di design e di errori.
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Wireless speed 
controllers
with 2.4 GHz Wireless+
technology

No matter how many laps (and hours) the teams drive around this immense 9-metre Carrera circuit, every single one will be a fascinat-
ing experience.

Peu importe le nombre de courses et d’heures que les deux équipes vont effectuer sur le circuit Carrera de 9 mètres de long, chaque 
passage est une expérience extraordinaire.

No importa las vueltas y las horas que ambos equipos vayan a recorrer el circuito de 9 metros de largo de Carrera, cada una de ellas 
será una experiencia fascinante.

Non importa quanti giri percorreranno e quante ore i due team gareggeranno sulla pista Carrera di 9 metri – ogni singolo giro sarà  
comunque un’esperienza avvincente. 

The battle of the legends

4x12x

12x12x

309 x 255 cm
10.14 x 8.37 ft.

9,3 m
30.51 ft.

© Louis Galanos

Porsche 917K 
“Martini&Rossi Racing Team, No.3”

Porsche 917K Martini International 
“No.2” Kyalami 9h 1970

THe raCe of LeGenDs
20023616 · T

Carrera DiGiTaL124 · sets · THe raCe of LeGenDs Carrera DiGiTaL124 · sets · THe raCe of LeGenDs

© Background photo: Porsche Werkfoto
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20023820 · G ·   

BMW M1 Procar  
“Regazzoni No.28”, 1979 

20023821 · G ·   

BMW M1 Procar  
“BASF No.80”, 1980

© Belgian-Motorsport.com

The red BMW1 with the BASF white spirals design was the eye-
catcher of the year in the 1980 Procar series.

En 1980, la BMW1 rouge aux spirales blanches, design que l‘on doit 
à son sponsor BASF, a été l‘attraction de la série Procar.

El rojo BMW M1 con las espirales blancas en el diseño del patroci-
nador BASF fue el centro de atención en 1980 en la serie de Procar.

La BMW1 rossa con spirali bianche nel desgn dello sponsor BASF, 
nel 1980 era un eyecatcher nella serie Procar. 

For two successive years the legendary drivers were able to compare 
their skills in two almost identical BMW M1 Procar racing cars.

Deux années de suite, dans des voitures de course BMW M1 Procar quasi-
ment identiques, des pilotes de légende ont montré leur savoir-faire en matière 
de Procar. 

Durante dos años consecutivos, pilotos legendarios midieron su capaci-
dad en coches de carreras de BMW M1 Procar esencialmente idénticos.

Per due anni consecutivi, su auto da corsa Procar BMW M1 presso-
ché identiche, piloti leggendari mettevano alla prova la loro abilità.

for more information on 
Carrera Limited editions please visit: 

carrera-toys.com/limited-en

Pour plus d‘informations sur les Édition limitées 
de Carrera, consultez notre site internet 
à l‘adresse carrera-toys.com/limited-fr

Para más información sobre las 
ediciones Limitadas de Carrera, visítenos en nuestra 

página web carrera-toys.com/limited-es 

Per maggiori informazioni su 
Carrera Limited editions, visitate il sito internet: 

carrera-toys.com/limited-en

© Jan Barnier MCH

© motorsportpressebild.de
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The 600 bhp Ferrari 512S Berlinetta is the product of undiluted 
racing passion. 

La Ferrari 512S Berlinetta et ses 600 chevaux sont le résultat  
de la passion italienne pour la course. 

El Ferrari 512S Berlinetta es con sus 600 CV el resultado 
de la pasión italiana por las carreras.

La Ferrari 512S Berlinetta con fino
a 600 CV è il risultato della 
passione italiana per le corse.   

In 1967 the Ferrari 330 P4s celebrated a 1-2 victory in Monza and won 
the world championship with just a 2-point advantage over Porsche.

La Ferrari 330 P4 a remporté une double victoire, et, en 1967, elle a ga-
gné le titre de championne du monde à 2 points près devant Porsche.

El Ferrari 330 P4 se hizo con una victoria doble en Monza y se convirtió 
en campeón mundial en 1967 llevando 2 puntos de ventaja a Porsche.

La Ferrari 330 P4 ha conquistato a Monza una 
doppia vittoria e nel 1967 si è aggiudicata
il campionato del mondo con 
2 punti di vantaggio 
sulla Porsche.

The 600 bhp racer from the Maranello stable was the Italian counter-
part to the Porsche 917.

La voiture de course de 600 chevaux de Maranello était considérée 
comme la réponse italienne musclée à la Porsche 917.

El coche de carreras 600 CV de Maranello sirvió de 
potente respuesta de los italianos al Porsche 917. 

Il bolide di 600 CV di Maranello 
veniva considerato la risposta 
vincente degli italiani alla 
Porsche 917.

This classic race car provides hours of enjoyment, race after race,  
in its sensational yellow and black stipes. 

Avec son look sensationnel à rayures jaunes et noires, ce véhicule 
historique procure, course après course, un plaisir inouï. 

En un aspecto de rayas amarillas y negras sensacional, 
este vehículo histórico dispensa un placer animal 
carrera tras carrera.

Nel sensazionale look a strisce gialle 
e nere, questa auto storica regala 
un grande divertimento gara 
dopo gara. 

First introduced at the Geneva International Motor Show, this 12- 
cylinder car became synonymous with racing success in the 70s. 

Présentée pour la première fois au Salon de l‘automobile de Genève, 
la 12 cylindres était synonyme de succès dans les années 70.

Presentado por primera vez en el Salón del Automóvil de 
Ginebra, el coche de 12 cilindros se convirtió en sinónimo
de éxito en los años setenta.

Presentata per la prima volta in occasione
del Salone dell‘Auto di Ginevra, 
la 12 cilindri è diventata 
sinonimo di successo 
negli Anni 70.  

Not only were the specs and techs impressive, the psychedelic design 
with green and blue swirls give this automobile its own special look.

Les performances de cette voiture de course ne sont pas les seules à 
être étonnantes : le design psychédélique avec des tourbillons verts et 
bleus apportent un petit plus à ce véhicule.

No solamente son extraordinarias las potencias del coche de carrer-
as: el diseño psicodélico con los torbellinos verdes y azules le 
dan un toque adicional al vehículo.

Non solo le prestazioni dell‘auto da 
corsa sono straordinarie: il de-
sign psichedelico con motivi 
vorticosi verdi e blu dona 
alla vettura quel certo 
non so che. 

In 1971 the Martini & Rossi Racing Team celebrated a fantastic 
triumph in the Sebring 12-hour race. 

En 1971, l‘équipe Martini & Rossi a célébré sa victoire 
triomphale lors des 12 heures de Sebring. 

En 1971, el equipo Martini & Rossi celebró en las 
12 Horas de Sebring una victoria triunfal.  

Nel 1971 il team Martini & Rossi ha 
festeggiato una vittoria trionfale 
nelle 12 ore di Sebring. 

 Colors/final design not defined. Subject to changes. · Modèle provisoire. Sous réserve de modifications de coloris et de design.  
Colores/diseño definitivo provisional. Salvo modificaciones. ·  Colori/Design definitivo provvisorio. Con riserva di modifiche. 

20023813 · T · 
Porsche Carrera 6  
“No.42”, 12h Sebring 1967

20023780 · T
Porsche 917K 
“Gesipa Racing Team, No.54”, 1000km Nürburgring 1970

20023807 · T · 
Porsche 917K Martini International 
“No.35”, Watkins Glen 6h 1970 

20023797 · T
Porsche 917K
“Martini&Rossi Racing Team, No.3”

20023798 · Q
Ferrari 512S Berlinetta 
“No.4”, Brands Hatch 1970

20023814 · Q
Ferrari 330P4 
“No.03”, Monza 1967 

20023789 · Q
Ferrari 512S Berlinetta 
“Ecurie Francorchamps, No.23”, Spa 1000km 1970 

© motorsportpressebild.de
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Optimised handling and great traction make the Mercedes-Benz 
SLS AMG GT3 a veritable glory magnet.

Grâce à sa tenue de route et à sa capacité de traction optimisées, la 
Mercedes-Benz SLS AMG GT3 est la voiture des vainqueurs.

El manejo optimizado y la tracción convierten al 
Mercedes Benz SLS AMG GT3 en el coche 
vencedor absoluto.

Handling e trazione ottimizzati fanno 
della Mercedes-Benz SLS 
AMG GT3 un‘auto
assolutamente 
vincente.    

The drivers of the young Australian Erebus Motorsport Team are the 
kings of the V8 supercars class. 

Les pilotes de la jeune équipe de sports mécaniques australienne 
Erebus sont les rois de la catégorie de supercars V8.

Los pilotos del joven equipo australiano Erebus Motorsport son los 
reyes de la categoría de V8 Supercars. 

I piloti del giovane Erebus Motorsport-Team australiano sono i re 
della classe Supercar V8.

Motor racing fans all over the world were in awe of the Chevrolet 
Corvette C7.R, known as the ‚sound machine‘ or the ‚steamhammer‘.

C‘est sous le sobriquet de “Sound-Machine” ou bien de “marteau-
pilon” que la Chevrolet Corvette C7.R se présente aux fans de 
sports mécaniques du monde entier 

Como auténtica “máquina de sonido” o también como “martillo pilón” 
se presenta el Chevrolet Corvette C7.R a los aficionados del deporte 
del motor de todo el mundo.

La Chevrolet Corvette C7.R si presenta ai fan di motorismo di tutto il 
mondo come autentica “Sound-Machine” oppure anche “Martellatore”.

The Chevrolet Corvette C7.R was first unveiled in 2014 at the Rolex 
Motorsports Reunion.

La Chevrolet Corvette C7.R a été présentée pour la première fois en 
2014 lors de la Rolex Motorsports Reunion.

El Chevrolet Corvette C7.R se presentó por primera vez en 2014 en 
la Rolex Motorsports Reunion. 

La Chevrolet Corvette C7.R è stata presentata per la prima volta nel 
2014 alla Rolex Motorsport Reunion.  

During the GT Open 2013 the Chevrolet Corvette C6R convinced 
fans with several excellent results. 

C‘est avec une première place au GT Open 2013 que 
la Chevrolet Corvette C6R a convaincu. 

El Chevrolet Corvette C6R convenció con las 
primeras posiciones en el GT Open 2013.

La Chevrolet Corvette C6R ha convinto con 
ottimi piazzamenti al GT Open 2013, 
la Chevrolet.

The Italian AF Corse motor racing team celebrated a triumphant 
comeback with this car. 

L‘équipe italienne AF Corse a fait son grand retour en 2011 
avec cette voiture. 

Con este coche, el equipo italiano de carreras 
AF Corse celebró en 2011 un retorno triunfal. 

Con quest‘auto, nel 2011, la squadra  
italiana della AF Corse ha 
festeggiato un trionfale 
comeback.

In 2011 AF Corse made a sensational comeback in the FIA GT3 Eu-
ropean Championship and won the much sought-after drivers‘ title!

AF Corse a décroché le titre tant convoité en 2011 lors de 
son grand retour au Championnat d‘Europe FIA GT3.

AF Corse recogió en 2011 en el Campeonato 
de Europea FIA GT3 el ansiado trofeo en 
su retorno.

Nel 2011, in occasione del comeback, 
la AF Corse ha vinto l‘ambito 
titolo piloti nel Campionato 
Europeo FIA-GT3. 
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20023796 · C
Chevrolet Corvette C6R 
“No.8”, GT Open 2013 

20023804 · Q
Ferrari 458 Italia GT3 
“AF Corse No.51”

20023805 · Q
Ferrari 458 Italia GT3 
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Ferrari 458 Italia GT3  
Black Bull Racing, No.64, GTOpen 2014 

20023795 · m
Mercedes-Benz SLS AMG GT3
“Erebus Motorsports, No.36A”, Winner Bathurst 2013 

20023819 · C ·  

Chevrolet Corvette C7.R TBD 

20023812 · m ·   

Mercedes-Benz SLS AMG GT3 
“Erebus Motorsport, No.1A”

20023818 · C ·   

Chevrolet Corvette C7.R 
“No.03”

© James Holland

© James Holland

The Ferrari 458 Italia GT3 appears in a Black Bull look that just 
oozes typical Italian temperament, power and elegance.

La Ferrari 458 Italia GT3 et son design typique Black Bull incarne 
parfaitement le tempérament italien – ainsi que les performances et 
l‘élégance.

El Ferrari 458 Italia GT3 en el diseño típico Black Bull refleja el tem-
peramento italiano – así como la potencia y la elegancia.

La Ferrari 458 Italia GT3 nel tipico design Black Bull rispecchia 
temperamento italiano – come anche potenza ed eleganza.  

© XPB Images © XPB Images
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The special redback spider design immediately betrays the brooding 
power under the hood of the Audi R8 LMS.

Le design d‘araignée à dos rouge de l‘Audi R8 LMS lui confère  
une puissance extrême au premier coup d‘œil.

El diseño especial del Redback Spider delata a 
primera vista que el Audi R8 LMS posee 
realmente mucha potencia.

Lo speciale design redback spider svela a
prima vista che questa Audi R8 LMS
nasconde una grandissima 
potenza.

The GT3 racing car completed the ADAC GT Masters 2014 as the 
best car in its class.

Les voitures de course GT3 ont terminé l‘ADAC GT Masters 2014 
en tête de leur catégorie.

El coche de carreras de GT3 finalizó los GT Masters de 2014 como 
el mejor de su categoría.

Negli ADAC GT Masters 2014, la GT3 da corsa si è imposta nella 
sua classe. 

In 2011 Team Manthey Racing set a new distance record of 156 
completed laps in the Porsche.

L‘équipe Manthey Racing a réalisé un nouveau record de distance 
de 156 tours avec la Porsche en 2011.

El equipo Manthey Racing logró con el Porsche 2011 
un nuevo récord de distancia con 156 vueltas.

Con la Porsche, nel 2011 il team Manthey Racing  
ha stabilito un nuovo record sulla distanza  
percorrendo 156 giri.  

The GT3 RSR is a double pole guarantee for all racing drivers that 
adore this classic style, but also insist on a powerful punch. 

Une double pole position pour tous les pilotes de course qui 
attachent de l‘importance au style et à la puissance.

Una “pole position” doble para todos los pilotos de 
carreras que dan importancia al estilo y la fuerza.

Una doppia pole position per tutti i piloti 
che puntano su eleganza e potenza. 

Equipped with a flashing light prohibiting overtaking, this Audi is 
impressive indeed! 

Équipée d‘un feu clignotant pour signaler les interdictions 
de dépasser, l‘Audi fait grande impression dans un design 
Carrera harmonieux. 

Equipado con una luz intermitente para la prohibición 
absoluta de adelantamiento, el Audi en un noble 
diseño de Carrera impresiona poderosamente. 

Dotata di un lampeggiatore per 
l‘assoluto divieto di sorpasso, 
l‘Audi nell‘elegante design 
Carrera è veramente 
impressionante.   

The Carrera Porsche 911 GT3 R is a perfect combination of classic 
shaping, unique design and the power of a 4.0-litre, 6-cylinder boxer 
engine.

La Porsche 911 GT3 R Carrera réunit forme classique, design 
original et puissance d‘un moteur 4,0 litres six cylindres.

En el Porsche 911 GT3 R de Carrera se reúnen una 
forma clásica, el diseño único y la potencia de un 
motor bóxer de 6 cilindros y 4,0 litros.

La Carrera Porsche 911 GT3 R 
riunisce forma classica, design 
unico e la potenza di un 
classico motore boxer
6 cilindri di 4,0 litri. 

  Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica

20023794 · T
Porsche GT3 RSR 
“Manthey Racing, No.18”, 24h Nürburgring 2011

20023810 · T · s · 
Porsche GT3 RSR
“Gulf Racing No.86”, Silverstone 4h 2014
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Audi R8 LMS 
“Carrera Safety Car”

20023809 · T · t · 
Porsche GT3 RSR 
“Haribo Racing”

20023793 · B
Audi R8 LMS
“Team Phoenix, No.2A”, Bathurst 2012

20023808 · B ·   

Audi R8 LMS
“Prosperia C.Abt Racing, No.10”
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overtakinG  
action on meGa tracks

Cars with light functions* 
Scale

Digital racetrack system

Comprehensive 
expansion options

Track scale

Up to 6 drivers 
at the same time

Digital accessories for a per-
fect race atmosphere at home

Wireless controller
2.4 GHz WireleSS+ 

Technology**

lane-changing and overtaking 
at the push of a button

recommended for 
8 years and up

*  model-specific · dépend du modèle respectif · según el modelo · a seconda del modello
**  product-dependent · selon le produit · en función del producto · secondo il prodotto

 Subject to technical and design-related changes. Errors excepted. · Sous réserves d’erreurs, de modifications techniques et de design. 
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The 5.7-metre racing circuit has two straights and a double bend to keep the race wide open. Both of these Formula 1 cars are fitted with a V8 
2.4 litre engine that can produce up to 750 hp. Ultimately, winning the race will come down to a question of nerves. 

Le circuit de 5,7 mètres de long laisse les paris ouverts avec deux lignes droites et des doubles virages. Ces deux voitures de Formule 1 sont 
équipées d'un moteur V8 de 2,4 litres qui fournit une puissance d'environ 750 chevaux. À la fin, c'est la guerre des nerfs qui sera décisive et qui 
déterminera lequel des deux pilotes sera le premier à franchir la ligne d'arrivée.

En el circuito de 5,7 metros de largo con dos rectas y doble curva todo es posible. Ambos coches de carreras de Fórmula 1 disponen de un motor V8 con 2,4 
litros de cilindrada que aporta una potencia de unos 750 CV. A fin de cuentas los nervios decidirán cuál de ambos pilotos atraviesa primero la recta de meta.

Con due rettilinei e una doppia curva, sulla pista di 5,7 metri la gara è apertissima. Entrambe le auto di Formula 1 sono dotate di un motore V8 con 
una cilindrata di 2,4 litri e una potenza di ca. 750 CV. Sarà poi la forma del momento a decidere chi dei due accaniti rivali conquisterà la vittoria. 

This promises to be a spectacular head-to-head between the 2014 world champion Lewis Hamilton in his Mercedes and his opponent 
Fernando Alonso in a F1 Ferrari – one of the defining names in grand prix sport! And the winner?

Un spectacle – le Champion du monde 2014 Lewis Hamilton dans la Mercedes et son concurrent Fernando Alonso avec l'équipe de  
Formule 1 traditionnelle Ferrari ! Qui va atteindre son but en premier ?

¡Un espectáculo: el campeón de 2014, Lewis Hamilton en el Mercedes y el contrincante Fernando Alonso con el equipo tradicional de la 
Fórmula 1, Ferrari! ¿Quién logrará primero su objetivo?

Uno spettacolo – il campione del mondo 2014 Lewis Hamilton nella Mercedes e l'avversario Fernando Alonso e il team Ferrari con una 
lunga tradizione di Formula 1 alle spalle! Chi taglierà per primo il traguardo?   

2x3x

250 x 110 cm
8.20 x 3.61 ft.

5,7 m
18.70 ft.

a question of nerves
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9.19 x 5.58 ft.

6,9 m
22.63 ft.

Ferrari F14 T
“F.Alonso, No.14”

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“L.Hamilton, No.44”

race ’n rusH · 
20030183 · Q · z© motorsportpressebild.de

two drivers aim for the top!

© motorsportpressebild.de

carrera DiGitaL132 · sets · top rivaLs

Ferrari F138
“F.Alonso, No.3”

Infiniti Red Bull Racing RB9
“S.Vettel, No.1”

top rivaLs
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Who knows which of these two will finish ahead in the next Carrera DTM Masters? Will it be the ADAC motor racing driver of the year, 
Wittmann, or the 2013 champion Rockenfeller? 

Lequel des deux attaquants aura l'avantage lors du prochain DTM Carrera ? Wittmann, élu sportif de l'année en sport mécaniques par 
l'ADAC, ou bien Rockenfeller, le Champion 2013 ?

¿Quién de los dos atacantes irá a la cabeza en el próximo DTM de Carrera? ¿Wittmann, el condecorado automovilista del año por ADAC, 
o Rockenfeller, el campeón de 2013?

Chi dei due sfidanti vincerà il prossimo Carrera DTM Master? Wittmann, che è stato premiato dall'ADAC come pilota tedesco dell'anno 
oppure Rockenfeller, il campione del 2013?

3x

top drivers – top points

350 x 179 cm
11.48 x 5.87 ft.

9,0 m
29.53 ft.
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BMW M4 DTM
“M.Wittmann, No.23”, 2014

Audi A5 DTM
“M.Rockenfeller, No.1”, 2014

Dtm masters · 
20030180 · B · G · Y

carrera DiGitaL132 · sets · Dtm masters

© Eberhard Strähle
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Since 2013 the STIHL Mercedes AMG C-Coupé has been tearing around in the new bright orange STIHL Timbersports livery. Joey Hand 
in the new BMW M4 DTM is looking to become the first US driver on the podium. The countdown has begun!

Depuis la saison 2013, la STIHL Mercedes AMG C-Coupé DTM dans son nouveau design orange pétant STIHL Timbersports occupe la piste. 
Joey Hand veut être le premier Américain à monter sur le podium avec sa nouvelle BMW M4. Le compte à rebours a déjà commencé !

Desde la temporada 2013, el STIHL AMG Mercedes C-Coupé DTM se dirige a la pista en el nuevo diseño STIHL Timbersports de color 
naranja chillón. Joey Hand quiere subir al podio como primer estadounidense con su nuevo BMW M4. ¡Ha empezado la cuenta atrás!

Dal 2013, la STIHL Mercedes AMG C-Coupé DTM  affronta la pista nel nuovo vivace design arancione STIHL Timbersports. Con la sua 
nuova BMW M4, Joey Hand vuole essere il primo statunitense a salire sul podio.  Il countdown è iniziato!   

two drivers aim for the top!

321 x 152 cm
10.53 x 4.99 ft.

8,0 m
26.24 ft.

© Eberhard Strähle

AMG Mercedes C-Coupe DTM
“R.Wickens, No.10”, 2013

BMW M4 DTM
“J.Hand, No.04”, 2014

Dtm countDown · 
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carrera DiGitaL132 · sets · Dtm countDown

© Eberhard Strähle

carrera DiGitaL132 · sets · Dtm countDown
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7.6 metres of unadulterated excitement and the complete operational freedom provided by WIRELESS+ allowing the the BMW Z4 GT3 and the 
V12 front-mounted midship engine Aston Martin V12 to unleash their incredible power potential. Also includes a control unit.

7,6 mètres de pur suspense et une liberté absolue grâce aux contrôleurs de vitesse sans fil équipés de la technologie Carrera 2,4 GHz WIRELESS+. 
La BMW Z4 GT3 et l'Aston Martin V12 au moteur V12 central avant peuvent ainsi afficher leurs remarquables performances. Control unit inclus.

7,6 metros de pura emoción y total libertad de manejo gracias a los mandos inalámbricos con la tecnología 2,4 GHz WIRELESS+ de Carrera.  
De este modo, el BMW Z4 GT3 y el Aston Martin V12 con un motor central delantero V12 pueden desplegar su gran potencia. Se incluye la unidad 
de control.

7,6 metri di puro suspense e assoluta libertà di controllo grazie a WIRELESS+. La BMW Z4 GT3 e la Aston Martin V12 con un motore anteriore 
centrale V12 possono così sprigionare tutta la loro impressionante potenza – Control Unit inclusa.

High speed mastery

300 x 200 cm
9.84 x 6.56 ft.

7,6 m
24,93 ft.

1850 bhp!

300 x 180 cm
9.84 x 5.91 ft.

8,2 m
26,90 ft.

© Ferrari

carrera DiGitaL132 · sets · HybriD power race

LaFerrari
Porsche 918 Spyder
“Martini Racing, No.23”

HybriD power race
20030173 · Q · T© Porsche AG © Florian Klauke

carrera DiGitaL132 · sets · masters of speeD

Aston Martin V12 Vantage GT3
“Bilstein, No.97”, 2013

BMW Z4 GT3
“Walkenhorst Motorsport, No.125”, VLN 2013

masters of speeD
20030174 · G · e

The 8.2-metre Carrera racetrack is home to unlimited racing fun with the LaFerrari and Porsche Spyder 918 with their 1850 bhp  
engines. Includes WIRELESS+ technology and a programmable control unit.

Avec leurs 1850 chevaux, “LaFerrari” et la Porsche Spyder 918 assurent un plaisir de conduite illimité sur le circuit Carrera long de 8,2 mètres. 
Inclut des contrôleurs de vitesse sans fil équipés de la technologie 2,4 GHz WIRELESS+ ainsi qu'un control unit programmable.

En el circuito de Carrera de 8,2 metros de largo, LaFerrari y el Porsche Spyder 918 con sus 1.850 CV proporcionan diversión en la con-
ducción sin límites: se incluyen los mandos inalámbricos con tecnología 2,4 GHz WIRELESS+ de Carrera y la unidad de control programable.

Sulla pista Carrera di 8,2 metri, con i loro 1850 CV la LaFerrari e la Porsche Spyder 918 garantiscono un divertimento di guida illimitato – 
inclusi WIRELESS+ e una Control Unit programmabile.
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The original world championship winning car from 2013 has a 
Renault V8 engine and produces 750 bhp.

La voiture originale du champion du monde 2013 avec un  
moteur V8 Renault et une puissance de 750 chevaux.

El coche campeón mundial original en 2013 con un  
motor V8 de Renault y una potencia de 750 CV. 

L'auto originale Campione del mondo 2013 con  
un motore V8 Renault e una potenza di 750 CV.

  Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica

2014 was the year of the Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid. 

2014 a été l'année de la Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid.

El 2014 fue el año del Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid.

Il 2014 è stato l'anno della Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid.   

The newly developed ,Ferrari 059/3' engine provided Fernando 
Alonso with 600 hp in the 2014 Formula 1 season.

Avec l'unité moteur nouvellement élaborée “Ferrari 059/3”, Fernando 
Alonso avait à sa disposition 600 bons chevaux lors de la saison de 
Formule 1 2014.

Con la unidad de tracción de nuevo desarrollo “Ferrari 059/3”, 
Fernando Alonso tuvo a disposición 600 CV plenos en la temporada 
de Fórmula 1 de 2014.

Con l'innovativa motorizzazione “Ferrari 059/3”, nella stagione di 
Formula 1 2014, Fernando Alonso disponeva di ben 600 CV.

Kimi Räikkönen was the Formula 1 world champion in 2007 and is 
now pushing a Ferrari F14 to the limits. 

C'est Kimi Räikkönen, le champion du monde de Formule 1 2007 
qui met les gaz dans le cockpit de la Ferrari F14.

Con la unidad de tracción de nuevo desarrollo “Ferrari 059/3”, Kimi 
Räikkönen, el campeón de Fórmula 1 de 2007 acelera a fondo en la 
cabina del Ferrari F14.

Kimi Räikkönen, il campione del mondo di Formula 1 2007, dà tutto 
gas nell'abitacolo della Ferrari F14.

Lewis Hamilton is striving for his second world championship title in 
the Mercedes F1 W05 Hybrid 2014. 

Lewis Hamilton est dans le cockpit de la Mercedes F1 W05 Hybrid 
2014 et part à la conquête de son deuxième titre de Champion du 
monde.

Lewis Hamilton logra en la cabina del Mercedes F1 W05 Hybrid el 
según título de campeón del mundo en 2014.

Nell'abitacolo della Mercedes F1 W05 Hybrid, nel 2014 Lewis Hamil-
ton va alla conquista del secondo titolo di campione del mondo

  Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica
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Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“L.Hamilton, No.44”

20030732 · z ·   

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“N.Rosberg, No.6”
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Ferrari F14 T 
“K.Räikkönen, No.7”
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Infiniti Red Bull Racing RB9 
“S.Vettel, No.1”
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Ferrari F14 T 
“F.Alonso, No.14”
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Team Euronix Mercedes AMG achieved 3rd place in the team 
competition with the C-Coupe DTM 2013.

En 2013, l'équipe Euronics Mercedes AMG a atteint la 3ème place 
au classement par équipe avec la C-Coupé DTM. 

El equipo Euronix Mercedes AMG logró con su C Coupé DTM  
en 2013 el tercer puesto de la clasificación por equipos. 

Con la C-Coupé DTM, il team Mercedes AMG  
ha ottenuto il terzo posto nel punteggio a  
squadre 2013.

In their very first race the DTM AMG Mercedes C-Coupes recorded 
a stunning 1st & 2nd place victory. 

Dès sa première participation à une course, la Mercedes C-Coupé 
DTM AMG a remporté une fulgurante double victoire.

En la mismísima carrera de debut, el DTM AMG Mercedes 
C-Coupe fue a una victoria doble fulminante.

Già nella gara del debutto, la DTM AMG 
Mercedes C-Coupé ha conquistato 
una fulminante doppia vittoria.

The Spaniard Miguel Molina is on duty for Audi Sport Team Phoenix 
in the fiery red high-performance A5 DTM.

L'A5 DTM rouge vif de l'espagnol Miguel Molina se rend au départ 
pour l'Audi Sport Team Phoenix. 

En el A5 DTM de color rojo fuego, el español Miguel Molina 
se coloca en la salida para el Audi Sport Team Phoenix. 

Lo spagnolo Miguel Molina si reca alla 
numero di gara nella A5 DTM rosso 
fuoco.

The Audi A5 DTM recorded a spectacular 1st, 2nd & 3rd in the final 
race of the German Touring Car Masters in 2014.

Avec l'Audi A5 DTM, c'était une triple victoire spectaculaire lors de la 
course finale du Deutsche Tourenwagen-Masters 2014.

Con el Audi A5 DTM se consiguió una triple victoria espec- 
tacular en la carrera final del Campeonato Alemán de 
Turismos (Deutsche Tourenwagen Masters) de 2014.

Con la Audi A5 DTM è stato possibile 
conquistare una spettacolare vittoria 
tripla nella gara finale del 
campionato turismo 
tedesco 2014.

Nick Heidfeld is one of a select group of drivers to make motor 
racing history in the new FIA Formula E championship. 

Nick Heidfeld fait partie des pilotes sélectionnés qui ont la chance 
de pouvoir écrire une page de l'histoire des sports mécaniques 
avec le nouveau Championnat de Formule E FIA. 

Nick Heidfeld forma parte de los pilotos elegidos que 
pueden escribir la historia del deporte del motor en 
el nuevo Campeonato de FIA Fórmula E.

Nick Heidfeld è uno dei piloti prescelti 
che possono scrivere la storia 
dell'automobilismo nel nuovo 
campionato FIA Formula E.  

In the action-packed first race of the FIA Formula E championship 
Andretti Autosport went straight onto the podium. 

Lors de la première course du Championnat de Formule E FIA qui 
fut riche en action, l'écurie Andretti Autosport est parvenue  
d'emblée à se placer sur le podium.

En la primera carrera repleta de acción del Campeonato de FIA 
Fórmula E, Andretti Autosport consiguió al primer intento un 
lugar en el podio. 

In occasione della prima gara carica d'azione del 
campionato FIA Formula E, la Andretti Autosport 
è riuscita a salire sul podio al 
primo tentativo.

20030705 · S ·  

Formula E Audi Sport ABT 
“Lucas di Grassi, No.11”

20030706 · S · 
Formula E Venturi Racing 
“Nick Heidfeld, No.23”

20030704 · S · 
Formula E Andretti Autosport 
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AMG Mercedes C-Coupe DTM 
“G.Paffett, No.3”, 2013
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Audi A5 DTM 
“M.Molina, No.20”, 2013

20030710 · m · Y ·  

AMG Mercedes C-Coupe DTM 
“R.Wickens, No.10”, 2013

20030707 · B · Y
Audi A5 DTM 
“M.Rockenfeller, No.1”, 2014

© Formula E

Lucas di Grassi‘s victory in Peking in an electrically powered car in the 
first ever Formula E race will be remembered for many years to come.

On se souviendra encore longtemps de la façon dont Lucas di Grassi 
est arrivée d‘emblée en premier sur la ligne d‘arrivée lors de la toute 
première course de Formule E de l‘histoire, à Pékin. 

Se recordará por mucho tiempo cómo Lucas di Grassi en la primera 
de todas las carreras de Fórmula E en Beijín cruzó como primero con 
tracción eléctrica la línea de meta.

Si ricorderà a lungo il momento in cui nella primissima gara di Formula 
E Lucas di Grassi ha tagliato per primo il traguardo a Pechino con un 
motore elettrico. 

© Formula E
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As well as looking great, thanks to the many excellent results it was 
always a key figure in every race. 

Une attraction visuelle et, grâce à un positionnement en tête du 
classement, toujours au cœur de l'action pendant la course.

Su aspecto atrae las miradas y gracias a sus primeras 
posiciones siempre están en el centro de los eventos 
deportivos de carreras.

Otticamente un eyecatcher e sempre al 
centro degli avvenimenti sportivi 
grazie agli ottimi piazzamenti.

The Chevrolet Corvette C7.R goes on the attack in prestigious races 
like Daytona and Le Mans with a throbbing 5.5-litre V8 engine. 

Avec un moteur V8 de 5,5 litres, la Chevrolet Corvette C7.R est une 
attaquante lors des prestigieuses courses telles que Daytona.

Con un potente motor V8 de 5,5 litros, el Chevrolet Corvette C7.R 
ataca en las carreras prestigiosas como Daytona.

Con un potente motore V8 di 5,5 litri, la Chevrolet Corvette C7.R va 
all'attacco in corse prestigiose come quella di Daytona. 

480 bhp propelled the Schubert Motorsport Team to their first 
victory in the Dubai 24-hour race in 2013.

Les 480 chevaux ont permis à l'équipe Schubert Motorsport de 
remporter sa première victoire aux 24 heures de Dubai en 2013.

Los 480 CV conducen al equipo de Schubert 
Motorsport en las 24 Horas de Dubái de 2013 
a la primera victoria.

480 CV hanno portato il team Schubert  
Motorsport alla prima vittoria nella 
24 ore di Dubai 2013.

The Walkenhorst Motorsport Team chose to drive the BMW Z4 GT3 
and finished runner-up in the 2014 BMW M235i Racing Cup.

L'équipe Walkenhorst Motorsport a fait confiance à la BMW Z4 GT3, 
et, en 2014, elle a été élue vice-championne lors de la BMW M235i 
Racing Cup.

El equipo Walkenhorst Motorsport apuesta por el BMW Z4 GT3 y en 
2014 se proclamó subcampeón en la BMW M235i Racing Cup.

Il Walkenhorst Motorsport Team punta sulla BMW Z4 GT3 e nella 
BMW M235i Racing Cup 2014 è diventato vicecampione. 

A V8 induction engine producing around 480 bhp powers the BMW 
Z4 GT3.

La BMW Z4 GT3 se caractérise par un moteur aspiré V8 d'environ 
480 chevaux. 

Un motor de aspiración V8 con una potencia de 
unos 480 CV caracteriza al BMW Z4 GT3. 

Un motore aspirato V8 con una potenza 
di circa 480 CV contraddistingue 
la BMW Z4 GT3.

Farfus finished runner-up in the DTM championship in his 480 bhp 
BMW in only his 2nd year in 2013. 

Farfus est devenu vice-champion du DTM en 2013 dans sa BMW 
de 480 chevaux lors de sa 2ème saison seulement. 

Farfus se convirtió con el potente BMW de 480 CV en
su primera segunda temporada en el vice 
campeón de DTM 2013. 

Con la sua BMW di ben 480 CV, già 
nella sua seconda stagione Farfus 
è diventato vicecampione del  
DTM 2013.   

Marco Wittmann in the 500 hp BMW M4 DTM became the overall win-
ner of his home championship, the German Touring Car Masters 2014.

Grâce aux 500 chevaux de sa BMW M4 DTM, Marco Wittmann a 
battu ses concurrents à plate couture et a été sacré vainqueur total 
de son Championnat national, le Deutsche Tourenwagen-Masters 
2014.

Marco Wittmann se proclamó con el potente BMW M4 DTM de 500 
CV vencedor del campeonato celebrado en casa, el DTM 2014.

Con la BMW M4 DTM della potenza di 500CV, Marco Wittmann ha 
sbaragliato la concorrenza vincendo il campionato di casa, quello 
tedesco delle vetture da turismo 2014

Joey Hand, winner of the 24-hour race at Daytona in 2011, occupies 
the driving seat of this BMW M4 DTM.

C'est Joey Hand, vainqueur des 24 heures de Daytona 2011, qui est 
assis au volant de la BMW M4 DTM.

Joey Hand, el vencedor en las 24 Horas de Daytona de 2011, se 
sienta al volante del BMW M4 DTM.

Joey Hand, il vincitore della 24 ore di Daytona 2011, siede al volante 
della BMW M4 DTM.
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20030700 · G
BMW Z4 GT3 
“Walkenhorst Motorsport, No.125”, VLN 2013

20030739 · G · Y ·  

BMW M4 DTM 
“J.Hand, No.04”, 2014

20030673 · G · Y
BMW M3 DTM 
“A.Farfus, No.7”, 2013

20030738 · G · Y ·  

BMW M4 DTM 
“M.Wittmann, No.23”, 2014

20030679 · C
Chevrolet  Corvette C6R 
“No.8”, GT Open 2013

20030699 · G · 
BMW Z4 GT3 
“Schubert Motorsport, No.12”, 24h Dubai 2013

20030701 · C ·  

Chevrolet Corvette C7.R 
“No.03”

20030713 · G ·  

BMW Z4 GT3, 
“Walkenhorst No.36”
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© racevision.de 
Burkhard Kasan
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A sports car for the roads that also does a great job around the 
circuits as a safety car.

Une voiture de sport conçue pour la route qui démontre également 
sa supériorité sur les pistes de course en tant que Safety Car. 

Un coche deportivo para la carretera, que también 
demuestra su superioridad en el circuito como 
coche de seguridad. 

Un'auto sportiva da strada che come  
Safety Car è un vero eyecatcher  
anche sulla pista.  

Power and acceleration from 0 to 200 km/h in around 10 seconds 
are all you need to know about the Ferrari.

Sa puissance et son accélération de 0 à 200 km/h en 10 secondes 
ne font que renforcer la réputation de Ferrari.

Por el Ferrari hablan su potencia y su aceleración  
de 0 a 200 km/h en unos 10 segundos.

Per la Ferrari parlano le sue prestazioni  
e l'accelerazione da 0 a 200 km/h  
in soli 10 secondi circa.

This 6-gear racer with the number ,57' is a big success all round 
the circuit.

La voiture de course à 6 vitesses et au numéro 57 fonce sur le 
circuit avec succès.

El coche de carreras de 6 marchas con el número 
de salida 57 corre a toda velocidad exitosamente  
por el circuito.

Il bolide a 6 marce con il numero di 
gara 57 è autore di avvincenti 
inseguimenti sulla pista,

The Ferrari can accelerate from 0 – 100 km/h in just 3.4 seconds –  
a convincing drive for motor racing fans everywhere.

De 0 à 100 en seulement 3,4 secondes – cette Ferrari 
enthousiasme les fans du monde entier.

De 0 a 100 en solo 3,4 segundos – este Ferrari 
entusiasma a los aficionados de todo el mundo.

Da 0 a 100 in soli 3,4 secondi – 
questa Ferrari entusiasma gli 
appassionati di tutto il mondo. 

The V12 Vantage GT3 is extremely light, extremely strong and its 
change of momentum moving forward is breathtaking.

La V12 Vantage GT3 se résume en quelques mots : extrêmement 
légère, extrêmement puissante et une propulsion à couper le souffle.

Extremadamente ligero, extremadamente fuerte y 
de tracción sensacional: así se puede resumir 
el V12 Vantage GT3.

Ecco come descrivere la V12 Vantage GT3: 
estremamente leggera, estremamente 
potente e accelerazione 
mozzafiato. 

In 2011 Team Manthey Racing set a new total laps record of 156 at 
the Nürburgring circuit.

En 2011, l'équipe Manthey Racing a réalisé un nouveau record  
de distance sur le Nürburgring avec 156 tours. 

En 2011, el equipo Manthey Racing se adjudicó en 
el Nürburgring con 156 vueltas un nuevo récord 
de distancia. 

Nel 2011 il team Manthey Racing ha 
stabilito sul circuito del Nürburgring
un nuovo record sulla distanza 
percorrendo ben 156 giri. 

The Haribo Racing Porsche 911 GT3 RSR tops out on racing 
circuits at 290 km/h. 

La Porsche 911 GT3 RSR de Haribo Racing fonce sur la 
piste avec une vitesse de pointe de 290 km/h. 

Con una velocidad máxima de 290 km/h el 
Porsche 911 GT3 RSR de Haribo Racing 
se lanza por la pista. 

La Porsche 911 GT3 RSR dell'Haribo 
Racing Team sfreccia sulla pista a 
una velocità di punta di 290 km/h. 

On the 28th May 2011 at the VLN long distance championships at the 
Nürburgring, the Porsche GT3 RSR hybrid celebrated its first victory.

Le 28 mai 2011, dans le cadre du Championnat d'endurance  
VLN organisé sur le Nürburgring, la Porsche GT3 RSR Hybrid  
a fêté sa première victoire.

El Porsche GT3 RSR Hybrid celebró el 28 de mayo de  
2011 su primera victoria en el Campeonato de  
Nürburgring de Resistencia de la VLN  
(VLN Langstreckenmeisterschaft).

Il 28 maggio 2011, nell'ambito del  
campionato VLN sulla lunga  
distanza al Nürburgring, la 
Porsche GT3 RSR Hybrid 
ha festeggiato la sua 
prima vittoria.
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20030676 · e
Aston Martin V12 Vantage GT3 
“Bilstein, No.97”, 2013

20030609 · T
Porsche GT3 RSR 
“Manthey Racing, No.18”, 24h Nürburgring 2011

20030680 · T · t
Porsche GT3 RSR 
“Haribo Racing”

20030714 · T · 
Porsche GT3 RSR 
“Hybrid, No.36”, VLN 2011

20030646 · Q
Ferrari 458 Italia 
“Safety car”

20030639 · Q
Ferrari 458 Italia GT2 
“AF Corse, No.71”, 2012

20030678 · Q
Ferrari 458 Italia GT2 
“Krohn Racing, No.57”

20030715 · Q · 
Ferrari 458 Italia GT2 
“AF Corse No.54”
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The Lamborghini Huracán screams down the road with 610 hp. 

La Lamborghini Huracán et ses 610 chevaux déboule sur la route. 

El Lamborghini Huracán con 610 CV sopla con fuerza como una 
tormenta por la carretera.

Con 610 CV, la Lamborghini Huracán sfreccia sulla strada come un 
uragano.

The Lamborghini Huracán police car patrols the streets with 610 hp 
under the hood.

La police d'État italienne fait ses rondes au volant de la Lamborghini 
Huracán et ses 610 chevaux.

El coche de policía Lamborghini Huracán anda de patrulla con 610 
CV potentes.

L'auto della polizia Lamborghini Huracán esce in pattugliamento con 
ben 610 CV.

Limited edition of 918 units and available for a surcharge in the 
legendary Martini Racing design.

Également disponible en design Martini Racing moyennant un 
supplément, édition limitée à 918 pièces.

Disponible con recargo también la edición limitada de 
918 unidades el diseño de culto Martini Racing.

Limitata a 918 pezzi e con sovrapprezzo disponibile  
anche nel leggendario design Martini-Racing.

The Porsche 918 Spyder is equipped with plug-in hybrid technology 
and can produce a sensational 887 hp! 

La Porsche 918 Spyder promène 887 sensationnels chevaux sur 
la route !

¡El Porsche 918 Spyder con la técnica híbrida Plug-in 
trae 887 CV sensacionales a la carretera!

La Porsche 918 Spyder con la tecnica  
ibrida plug-in scarica sulla strada  
sensazionali 887 CV!

The Porsche 918 Spyder transfers a sensational 887 bhp from the 
engine to the road! 

Avec sa technologie hybride rechargeable, la Porsche 918 Spyder 
fait sensation en imposant ses 887 chevaux sur la route.

El Porsche 918 Spyder con la técnica híbrida Plug-in 
trae 887 CV sensacionales a la carretera.

La Porsche 918 Spyder con tecnica ibrida 
plug-in scarica sulla strada 
sensazionali 887 CV. 

This 963 bhp hybrid thunderbolt is Ferrari's most powerful 
2-seater ever.

Avec ses 963 chevaux, ce bolide hybride est la voiture à 
deux places la plus puissante de Ferrari. 

Con 963 CV plenos este bólido híbrido es el bólido 
más potente de Ferrari. 

Con ben 963 CV questo bolide ibrido è 
la due posti più potente della Ferrari.

The new hybrid sports car was unveiled at the Geneva International 
Motor Show on the 5th March 2013.

La nouvelle voiture de sport hybride a fait ses débuts le 
5 mars 2013 lors du Salon de l'automobile de Genève. 

El nuevo coche superdeportivo celebró su debut  
el 5 de marzo de 2013 en el Salón del Automóvil  
de Ginebra. 

La nuova auto sportiva ibrida ha festeggiato  
il suo debutto il 5 marzo 2013 al  
Salone dell'Auto di Ginevra. 

This is currently Ferrari's most powerful 2-seater and offers an 
incredible 963 hp. 

La deux-place actuellement la plus puissante de Ferrari 
promène 963 incroyables chevaux sur la route.

El potente biplaza actual de Ferrari lleva 963 CV 
sensacionales a la carretera.

La due posti attualmente più potente della  
Ferrari scarica sulla strada ben 963 CV.

20030697 · T
Porsche 918 Spyder
“No.25”

20030665 · Q
LaFerrari

20030681 · Q
LaFerrari 

20030712 · Q
LaFerrari 

20030731 · y ·  

Lamborghini Huracan LP610-4 
“Polizia”

20030698 · T
Porsche 918 Spyder 
“Martini Racing, No.23”

20030730 · y ·  

Lamborghini Huracan LP610-4 
20030711 · T · 
Porsche 918 Spyder,  
“No.03”
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320 bhp and XXL tires ensure this race capri really looks the part. 

Sa puissance de 320 chevaux et ses pneus XXL garantissent à  
cette Capri de course une entrée en scène parfaite. 

Los 320 CV potentes y unos neumáticos XXL garantizan a  
este Capri de carreras una entrada en escena adecuada. 

Una potenza di 320 CV e pneumatici XXL 
non fanno passare inosservata questa 
Capri da corsa.   

The unique and powerfully built VW Beetle features elements of the 
Group 5 racing car.

Cette Coccinelle unique de Volkswagen est composée  
d'éléments des voitures de course du groupe 5.

Este escarabajo de VW único en diseño braquial  
contiene elementos de los coches de carreras 
del grupo 5.

Questo straordinario Maggiolino VW  
nell'outfit essenziale è dotato di 
elementi delle auto da 
corsa del gruppo 5.

The Beetle. One of the world's most frequently built and adapted 
cars is now in the Carrera portfolio!

La Coccinelle : l'un des véhicules les plus fabriqués au monde,  
mais également l'un des plus transformés. Disponible à  
présent chez Carrera !

El escarabajo: uno de los vehículos más fabricados y 
con más transformaciones del mundo. 
¡Ahora también en la gama de Carrera!

Il Maggiolino: una delle vetture più 
prodotte nel mondo, ma anche 
una delle più trasformate. 
Ora anche nell'assortimento
Carrera!

The Beetle. One of the most frequently produced and modified 
cars in the world. Now in the Carrera product portfolio!

La Coccinelle est l'un des véhicules les plus fabriqués et les 
plus transformés au monde. Et elle fait désormais partie 
de l'assortiment Carrera !

El escarabajo: uno de los vehículos más fabricados  
y con más transformaciones del mundo. 
¡Ahora también en el surtido de Carrera!

Il Maggiolino: una delle vetture più 
prodotte e trasformate del 
mondo. Ora anche 
nell'assortimento 
Carrera.  
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Ford Capri RS 3100 

20030703 · q
VW Käfer,
“Group 5” Race 2

20030719 · q · 
VW Käfer,
“Group 5”

20030702 · q
VW Käfer,
“Group 5” Race 1
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The Shelby Cobra was a coproduction between a British car maker 
and an American race driver.

La voiture de sport Shelby Cobra est le fruit d'une collaboration 
américano-britannique.

El coche deportivo Shelby Cobra es el resultado de 
una coproducción británica y estadounidense.

L'auto sportiva Shelby Cobra è il risultato di 
una coproduzione britannico-americana. 

The Shelby Cobra Hardtop Coupe thrills car enthusiasts worldwide 
and is a real eye-catcher. 

La Shelby Cobra Coupé suscite l'enthousiasme des mordus 
d'automobile du monde entier et attire à elle tous les regards. 

El Shelby Cobra Hardtop Coupe entusiasmas a los 
aficionados a los automóviles de todo el mundo y 
atrae las miradas formalmente.

La Shelby Cobra Hardtop Coupé entusiasma 
gli appassionati di tutto il mondo e 
attira letteralmente gli sguardi.  
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Not only were the specs and techs impressive, the psychedelic design 
with green and blue swirls gave this automobile an extra special aura.

Les performances de cette voiture de course ne sont pas les seules à 
être étonnantes : son design psychédélique avec ses tourbillons verts 
et bleus apportent un petit plus à ce véhicule.

No solamente son extraordinarias las potencias del coche de 
carreras: el diseño psicodélico con los torbellinos verdes y 
azules le dan un toque adicional al vehículo.

Non solo le prestazioni dell'auto 
dacorsa sono straordinarie: 
il designpsichedelico con 
motivi vorticosi verdi e blu 
dona alla vettura quel 
certo non so che.

This is one of the best-looking and most popular classic sports cars 
ever built!

Voici l'une des voitures de course historiques les plus appréciées et 
les plus esthétiques jamais construites.

Aquí viene uno de los coches deportivos más queridos y 
bellos de la historia que se hayan fabricado jamás.

Ecco una delle storiche auto sportive più amata e
bella mai costruita. 

The Porsche 904 Carrera GTS is a perfect blend of timeless design 
and concentrated power.

Avec la Porsche 904 Carrera GTS, c'est le design intemporel et la 
puissance à l'état pur qui se côtoient.

En el Porsche 904 Carrera GTS, el diseño atemporal y
la potencia extraordinaria van de la mano.

Nella Porsche 904 Carrera GTS, il design classico e
la potenza concentrata vanno di pari passo.

Its reputation as one of the most successful racing cars of the 1970s 
was partly earned in the 9-hour race in Kyalami on the African continent.

Sa réputation qui la classe parmi les voitures de course les plus couron-
nées de succès dans les années soixante-dix provient entre autres de ses 
résultats lors de la course de 9 heures sur le circuit africain de Kyalami.

La fama de ser uno de los coches de carreras más exitosos 
de la década de los 70 se debe entre otros a las 
9 Horas en el Kyalami africano.

La fama di essere una delle auto da 
corsa di maggior successo degli 
Anni 70 deriva tra l'altro dalla 
9 ore di Kyalami in Africa.
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20030682 · T
Porsche 904 Carrera GTS 
“No.51”

20030737 · T · 
Porsche 917K Martini International 
“No.35”, Watkins Glen 6h 1970

20030718 · T · 
Porsche 904 Carrera GTS  
“No.47”, Nassau 1964

20030736 · T · 
Porsche 917K Martini International  
“No.2”, Kyalami 9h 1970 

20030717 · b · 
Shelby Cobra 289, 
“No.11”

20030716 · b · 
Shelby Cobra 289 hardtop Coupé ’63,  
“No.03”

For more information on 
Carrera Limited Editions please visit: 

carrera-toys.com/limited-en

Pour plus d‘informations sur les Édition limitées 
de Carrera, consultez notre site Internet 
à l‘adresse carrera-toys.com/limited-fr

Para más información sobre las 
Ediciones Limitadas de Carrera, visítenos en nuestra 

página web carrera-toys.com/limited-es 

Per maggiori informazioni su 
Carrera Limited Editions, visitate il sito Internet: 

carrera-toys.com/limited-en

© motorsportpressebild.de
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RACinG on meGA TRACks

Car scale

Analogue racetrack system

Comprehensive 
expansion options

Track scale

Up to 2 drivers 
at the same time

Up to 8 lanes

Wireless controller
2.4 GHz Wireless+ 

Technology*

Can be upgraded to 
digital technology

recommended for 
8 years and up

**  Available as an accessory. · Disponible en tant qu‘accessoire. · Disponible como accesorio. · Disponibile come accessorio. 
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It can be a dizzying experience just watching the two DTM favourites, Wittmann and Paffet, battle for superiority on the 7.3-metre track.

Rien qu’en les regardant, on aura des frissons lorsque les deux favoris du DTM, Wittmann et Pafett, vont s’affronter sur le parcours de 
7,3 mètres de long.

Uno puede marearse solo al contemplar como los dos favoritos del DTM, Wittmann y Pafett, libran un duelo en el circuito de 7,3 metros 
de largo.

Duelo de los mejores de la categoría mundial Gira la testa al solo guardare, quando i due favoriti DTM Wittmann e Pafett duellano sul 
percorso di 7,3 metri. 

11x

speed buzz

300 x 150 cm
9.84 x 4.92 ft.

7,3 m
23.94 ft.

Carrera eVoLUTion · sets · DTm speeD ATTACk

DTm speeD ATTACk · 
20025212 · G · m · Y

BMW M4 DTM
“M.Wittmann, No.23”, 2014

AMG Mercedes C-Coupe DTM 
“G.Paffett, No.3”, 2013

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo 
   Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica

© Eberhard Strähle

Carrera eVoLUTion · sets · DTm speeD ATTACk

10x

© racevision.de · Burkhard Kasan · © Eberhard Strähle
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This promises to be a spectacular head-to-head between the 2014 world champion Lewis Hamilton in his Mercedes and his opponent 
Fernando Alonso in an F1 car from Ferrari, one of the defining names in grand prix sport! And the winner?

Un spectacle – le Champion du monde 2014 Lewis Hamilton dans la Mercedes et son concurrent Fernando Alonso avec l’équipe de 
Formule 1 traditionnelle Ferrari ! Qui va atteindre son but en premier ?

¡Un espectáculo: el campeón de 2014, Lewis Hamilton en el Mercedes y el contrincante Fernando Alonso con el equipo tradicional de la 
Fórmula 1, Ferrari! ¿Quién logrará primero su objetivo?

Uno spettacolo - il campione del mondo 2014 Lewis Hamilton nella Mercedes e l’avversario Fernando Alonso e il team Ferrari con una 
lunga tradizione di Formula 1 alle spalle! Chi taglierà per primo il traguardo?

Battle of the best

200 x 80 cm
6.56 x 2.62 ft.

4,5 m
14.76 ft.

8x

5x

© motorsportpressebild.de

Ferrari F14 T
“F.Alonso, No.14”

foRmULA RUn · 
20025213 · Q · z

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“L.Hamilton, No.44”

Carrera eVoLUTion · sets · foRmULA RUn

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo 
   Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica
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Carrera EVOLUTION · Sets · fOrmEL mANIA

This 4.5-metre circuit hosts two racing cars of unparalleled brilliance: The Red Bull RB9, developed by Adrian Newey; and the F138 –  
one of the 46 Formula 1 cars to have been produced by Ferrari.

Deux bolides hors du commun s’affrontent sur une piste longue de 4,5 mètres : la Red Bull RB9 conçue par Adrian Newey et la F138, 
la 46ème voiture de Formule 1 de Ferrari.

En 4,5 metros de longitud se enfrentan dos bólidos de la clase superior. El Red Bull RB9 desarrollado por Adrian Newey y el F138,  
que es el coche de carreras número 46 de Ferrari en la Fórmula 1.

Sulla pista lunga 4,5 metri gareggiano tra loro due bolidi straordinari. La Red Bull RB9 sviluppata da Adrian Newey e la F138, la 46. auto 
di formula 1 realizzata dalla Ferrari.    

Duel of the world champions

Carrera EVOLUTION · Sets · fOrmEL mANIA

Ferrari F138
“F.Alonso, No.3”

Infinity Red Bull Racing RB9
“S.Vettel, No.1”

8x

5x

200 x 80 cm
6.56 x 2.62 ft.

4,5 m
14.76 ft.

fOrmEL mANIA
20025203 · E · Q
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Carrera eVoLUTion · sets · speeD ReCoRD

Porsche vs. Porsche gives fans of this famous car-maker plenty of opportunity to experience their dream cars ‘live’ in action at top speed 
on the 6.3-metre speed record circuit. So put your foot down and hold on tight!

Sur le parcours Speed Record de 6,3 mètres, la confrontation Porsche vs. Porsche offre aux amateurs du légendaire constructeur de 
voitures de sport la possibilité de réaliser leurs rêves de course dans une action stimulante. Il suffit de mettre les gaz et de s’accrocher !

Porsche contra Porsche ofrece a los aficionados del legendario fabricante de coches deportivos en el circuito Speed Record de  
6,3 metros de largo la oportunidad de experimentar en vivo sus coches de ensueño en impetuosa acción. ¡Simplemente acelerar y  
mantener pulsado el acelerador!

Sulla pista Speed Record lunga 6,3 m la sfida Porsche contro Porsche offre agli appassionati del leggendario costruttore di auto sportive 
una fantastica occasione per scoprire dal vivo le loro auto da sogno in manovre spericolate! Basta accelerare e tenersi saldi! 

porsche power

Porsche GT3 RSR  
“Manthey Racing, No.18”, 24h Nürburgring 2011

Porsche GT3 RSR 
“Haribo Racing”

Carrera eVoLUTion · sets · speeD ReCoRD

speeD ReCoRD
20025202 · T · t© Eric Gilbert · motorsport.com

205 x 177 cm
6.73 x 5.81 ft.

6,3 m
20.66 ft.

2x
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This Carrera battle of the giants in yellow and red will allow the drivers to show who’s the fastest jockey in the stable. 

Dans le duel Carrera des deux géantes, en jaune et en rouge, les pilotes peuvent à présent montrer qui est le maître de l’écurie.

En el duelo de Carrera de ambos gigantes en amarillo y rojo, los pilotos pueden demostrar quién manda en la caballeriza.

Nel duello Carrera tra i due giganti in giallo e rosso, ora i piloti possono dimostrare chi comanda nella scuderia. 

© Ferrari

italian summit

Carrera eVoLUTion · sets · LAfeRRARi

2x

205 x 177 cm
6.73 x 5.81 ft.

6,3 m
20.66 ft.

LAfeRRARi
20025208 · Q

Two sports cars in a class of their own fight out superlative duels on the 5.3-metre Power Boost racing circuit. LaFerrari versus Porsche. 

Deux voitures de course de classe supérieure se livrent à un duel hors du commun sur la piste de course Power Boost longue de  
5,3 mètres. LaFerrari vs Porsche

Dos coches deportivos de la clase superior absoluta libran un duelo de los superlativos en el circuito Power Boost de 5,3 metros de  
longitud. LaFerrari contra el Porsche

Sulla pista Power Boost lunga 5,3 metri, due fantastiche auto sportive si affrontano in un duello superlativo. La LaFerrari contro la 
Porsche.     

Hybrid-powered high performance 

8x

7x

217 x 139 cm
7.12 x 4.56 ft.

5,3 m
17.38 ft.

LaFerrari 
Porsche 918 Spyder
“No.25”

poweR BoosT
20025206 · Q · T

Carrera eVoLUTion · sets · poweR BoosT

LaFerrari LaFerrari 
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Lewis Hamilton is striving for his second world championship title in 
the Mercedes F1 W05 Hybrid 2014. 

Lewis Hamilton est dans le cockpit de la Mercedes F1 W05 Hybrid 
2014 et part à la conquête de son deuxième titre de Champion du 
monde.

Lewis Hamilton logra en la cabina del Mercedes F1 W05 Hybrid el 
según título de campeón del mundo en 2014.

Nell‘abitacolo della Mercedes F1 W05 Hybrid, nel 2014 Lewis Hamil-
ton va alla conquista del secondo titolo di campione del mondom

Nico Rosberg and his teammate Lewis Hamilton fought a thrilling 
battle for overall victory in the Formula 1 world championship in the 
cockpits of their Mercedes F1 W05 Hybrids.

Ce sont Nico Rosberg et son collègue Lewis Hamilton qui, dans le 
cockpit de la Mercedes F1 W05 Hybrid, ont disputé un passionnant 
duel pour remporter la victoire lors du Championnat du monde de 
Formule 1.

Nico Rosberg y su compañero de equipo Lewis Hamilton libraron en 
la cabina del Mercedes F1 W05 Hybrid un emocionante duelo para 
la victoria final en el campeonato de Fórmula 1 en 2014.

Nell‘abitacolo della Mercedes F1 W05 Hybrid, Nico Rosberg e il  
compagno di team Lewis Hamilton si sono affrontati in un duello 
avvincente per la vittoria finale nel campionato di Formula 1 2014.

20027495 · z ·  

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“L.Hamilton, No.44”

20027494 · z ·  

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid 
“N.Rosberg, No.6”

© motorsportpressebild.de

© motorsportpressebild.de© motorsportpressebild.de

20027497 · Q ·  

Ferrari F14 T 
“K.Räikkönen, No.7”

20027465 · E
Infiniti Red Bull Racing RB9 
“S.Vettel, No.1”

20027496 · Q ·  

Ferrari F14 T 
“F.Alonso, No.14”

© motorsportpressebild.de

© motorsportpressebild.de © motorsportpressebild.de

The newly developed ,Ferrari 059/3' engine provided Fernando 
Alonso with 600 hp in the 2014 Formula 1 season.

Avec l'unité moteur nouvellement élaborée “Ferrari 059/3”, Fernando 
Alonso avait à sa disposition 600 bons chevaux lors de la saison de 
Formule 1 2014.

Con la unidad de tracción de nuevo desarrollo “Ferrari 059/3”, 
Fernando Alonso tuvo a disposición 600 CV plenos en la temporada 
de Fórmula 1 de 2014.

Con l'innovativa motorizzazione “Ferrari 059/3”, nella stagione di 
Formula 1 2014, Fernando Alonso disponeva di ben 600 CV.

Kimi Räikkönen was the Formula 1 world champion in 2007 and is 
now pushing a Ferrari F14 to the limits. 

C'est Kimi Räikkönen, le champion du monde de Formule 1 2007 
qui met les gaz dans le cockpit de la Ferrari F14.

Con la unidad de tracción de nuevo desarrollo “Ferrari 059/3”, Kimi 
Räikkönen, el campeón de Fórmula 1 de 2007 acelera a fondo en la 
cabina del Ferrari F14.

Kimi Räikkönen, il campione del mondo di Formula 1 2007, dà tutto 
gas nell'abitacolo della Ferrari F14.

The original world championship winning car from 2013 has a 
Renault V8 engine and produces 750 bhp.

La voiture originale du champion du monde 2013 avec un  
moteur V8 Renault et une puissance de 750 chevaux.

El coche campeón mundial original en 2013 con un  
motor V8 de Renault y una potencia de 750 CV. 

L'auto originale Campione del mondo 2013 con  
un motore V8 Renault e una potenza di 750 CV.
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20027502 · S ·  

Formula E Audi Sport ABT 
“Lucas di Grassi, No.11”

20027503 · S · 
Formula E Venturi Racing 
“Nick Heidfeld, No.23”

20027501 · S · 
Formula E Andretti Autosport 

© Formula E

 

20027467 · T
Porsche 918 Spyder 
“Martini Racing, No.23”

20027493 · y ·  

Lamborghini Huracan LP610-4 
20027477 · T · 
Porsche 918 Spyder,  
“No.03”

© Ted7.com

The Lamborghini Huracán screams down the road with 610 hp. 

La Lamborghini Huracán et ses 610 chevaux déboule sur la route. 

El Lamborghini Huracán con 610 CV sopla con fuerza como una 
tormenta por la carretera.

Con 610 CV, la Lamborghini Huracán sfreccia sulla strada come un 
uragano.

Nick Heidfeld is one of a select group of drivers to make motor 
racing history in the new FIA Formula E championship. 

Nick Heidfeld fait partie des pilotes sélectionnés qui ont la chance 
de pouvoir écrire une page de l'histoire des sports mécaniques 
avec le nouveau Championnat de Formule E FIA. 

Nick Heidfeld forma parte de los pilotos elegidos que 
pueden escribir la historia del deporte del motor en 
el nuevo Campeonato de FIA Fórmula E.

Nick Heidfeld è uno dei piloti prescelti 
che possono scrivere la storia 
dell'automobilismo nel nuovo 
campionato FIA Formula E.  

Limited edition of 918 units and available for a surcharge in the 
legendary Martini Racing design.

Également disponible en design Martini Racing moyennant un 
supplément, édition limitée à 918 pièces.

Disponible con recargo también la edición limitada de 
918 unidades el diseño de culto Martini Racing.

Limitata a 918 pezzi e con sovrapprezzo disponibile  
anche nel leggendario design Martini-Racing.

The Porsche 918 Spyder is equipped with plug-in hybrid technology 
and can produce a sensational 887 hp! 

La Porsche 918 Spyder promène 887 sensationnels chevaux sur 
la route !

¡El Porsche 918 Spyder con la técnica híbrida Plug-in 
trae 887 CV sensacionales a la carretera!

La Porsche 918 Spyder con la tecnica  
ibrida plug-in scarica sulla strada  
sensazionali 887 CV!

Photo Venturi © John Rowley · Background photo © Stadlbauer

Lucas di Grassi‘s victory in Peking in an electrically powered car in 
the first ever Formula E race will be remembered for many years to 
come.

On se souviendra encore longtemps de la façon dont Lucas di Grassi 
est arrivée d‘emblée en premier sur la ligne d‘arrivée lors de 
la toute première course de Formule E de l‘histoire, à Pékin. 

Se recordará por mucho tiempo cómo Lucas di Grassi en la primera 
de todas las carreras de Fórmula E en Beijín cruzó como 

primero con tracción eléctrica la línea de meta.

Si ricorderà a lungo il momento in cui nella primissima gara 
di Formula E Lucas di Grassi ha tagliato per primo il 

traguardo a Pechino con un motore elettrico. 

In the action-packed first race of the FIA Formula E championship 
Andretti Autosport went straight onto the podium. 

Lors de la première course du Championnat de Formule E FIA qui 
fut riche en action, l'écurie Andretti Autosport est parvenue  
d'emblée à se placer sur le podium.

En la primera carrera repleta de acción del Campeonato de FIA 
Fórmula E, Andretti Autosport consiguió al primer intento un 
lugar en el podio. 

In occasione della prima gara carica d'azione del 
campionato FIA Formula E, la Andretti Autosport 
è riuscita a salire sul podio al 
primo tentativo.
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20027458 · Q
LaFerrari 

20027478 · Q
LaFerrari 

20027446 · Q
LaFerrari

20027481 · Q · 
Ferrari 458 Italia GT2 
“AF Corse No.54”

20027426 · Q
Ferrari 458 Italia GT2 
“AF Corse, No.71”, 2012

20027455 · Q
Ferrari 458 Italia GT2 
“Krohn Racing, No.57”

© Eric Gilbert · motorsport.com

This 963 bhp hybrid thunderbolt is Ferrari's most powerful 
2-seater ever.

Avec ses 963 chevaux, ce bolide hybride est la voiture à 
deux places la plus puissante de Ferrari. 

Con 963 CV plenos este bólido híbrido es el bólido 
más potente de Ferrari. 

Con ben 963 CV questo bolide ibrido è 
la due posti più potente della Ferrari.

The new hybrid sports car was unveiled at the Geneva International 
Motor Show on the 5th March 2013.

La nouvelle voiture de sport hybride a fait ses débuts le 
5 mars 2013 lors du Salon de l'automobile de Genève. 

El nuevo coche superdeportivo celebró su debut  
el 5 de marzo de 2013 en el Salón del Automóvil  
de Ginebra. 

La nuova auto sportiva ibrida ha festeggiato  
il suo debutto il 5 marzo 2013 al  
Salone dell'Auto di Ginevra. 

This is currently Ferrari's most powerful 2-seater and offers an 
incredible 963 hp. 

La deux-place actuellement la plus puissante de Ferrari 
promène 963 incroyables chevaux sur la route.

El potente biplaza actual de Ferrari lleva 963 CV 
sensacionales a la carretera.

La due posti attualmente più potente della  
Ferrari scarica sulla strada ben 963 CV.

The Ferrari can accelerate from 0 – 100 km/h in just 3.4 seconds –  
a convincing drive for motor racing fans everywhere.

De 0 à 100 en seulement 3,4 secondes – cette Ferrari 
enthousiasme les fans du monde entier.

De 0 a 100 en solo 3,4 segundos – este Ferrari 
entusiasma a los aficionados de todo el mundo.

Da 0 a 100 in soli 3,4 secondi – 
questa Ferrari entusiasma gli 
appassionati di tutto il mondo. 

Power and acceleration from 0 to 200 km/h in around 10 seconds 
are all you need to know about the Ferrari.

Sa puissance et son accélération de 0 à 200 km/h en 10 secondes 
ne font que renforcer la réputation de Ferrari.

Por el Ferrari hablan su potencia y su aceleración  
de 0 a 200 km/h en unos 10 segundos.

Per la Ferrari parlano le sue prestazioni  
e l'accelerazione da 0 a 200 km/h  
in soli 10 secondi circa.

This 6-gear racer with the number ,57' is a big success all round 
the circuit.

La voiture de course à 6 vitesses et au numéro 57 fonce sur le 
circuit avec succès.

El coche de carreras de 6 marchas con el número 
de salida 57 corre a toda velocidad exitosamente  
por el circuito.

Il bolide a 6 marce con il numero di 
gara 57 è autore di avvincenti 
inseguimenti sulla pista,
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20027454 · e
Aston Martin V12 Vantage GT3 
“Bilstein, No.97”, 2013

20027401 · T
Porsche GT3 RSR 
“Manthey Racing, No.18”, 24h Nürburgring 2011

20027457 · T · t
Porsche GT3 RSR 
“Haribo Racing”

20027480 · T · 
Porsche GT3 RSR 
“Hybrid, No.36”, VLN 2011

20027456 · C
Chevrolet  Corvette C6R 
“No.8”, GT Open 2013

20027468 · G · 
BMW Z4 GT3 
“Schubert Motorsport, No.12”, 24h Dubai 2013

20027469 · C ·  

Chevrolet Corvette C7.R 
“No.03”

20027479 · G ·  

BMW Z4 GT3, 
“Walkenhorst No.36” 

© James Holland

On the 28th May 2011 at the VLN long distance championships at the 
Nürburgring, the Porsche GT3 RSR hybrid celebrated its first victory.

Le 28 mai 2011, dans le cadre du Championnat d'endurance  
VLN organisé sur le Nürburgring, la Porsche GT3 RSR Hybrid  
a fêté sa première victoire.

El Porsche GT3 RSR Hybrid celebró el 28 de mayo de  
2011 su primera victoria en el Campeonato de  
Nürburgring de Resistencia de la VLN  
(VLN Langstreckenmeisterschaft).

Il 28 maggio 2011, nell'ambito del  
campionato VLN sulla lunga  
distanza al Nürburgring, la 
Porsche GT3 RSR Hybrid 
ha festeggiato la sua 
prima vittoria.

In 2011 Team Manthey Racing set a new total laps record of 156 at 
the Nürburgring circuit.

En 2011, l'équipe Manthey Racing a réalisé un nouveau record  
de distance sur le Nürburgring avec 156 tours. 

En 2011, el equipo Manthey Racing se adjudicó en 
el Nürburgring con 156 vueltas un nuevo récord 
de distancia. 

Nel 2011 il team Manthey Racing ha 
stabilito sul circuito del Nürburgring
un nuovo record sulla distanza 
percorrendo ben 156 giri. 

The V12 Vantage GT3 is extremely light, extremely strong and its 
change of momentum moving forward is breathtaking.

La V12 Vantage GT3 se résume en quelques mots : extrêmement 
légère, extrêmement puissante et une propulsion à couper le souffle.

Extremadamente ligero, extremadamente fuerte y 
de tracción sensacional: así se puede resumir 
el V12 Vantage GT3.

Ecco come descrivere la V12 Vantage GT3: 
estremamente leggera, estremamente 
potente e accelerazione 
mozzafiato. 

The Chevrolet Corvette C7.R goes on the attack in prestigious races 
like Daytona and Le Mans with a throbbing 5.5-litre V8 engine. 

Avec un moteur V8 de 5,5 litres, la Chevrolet Corvette C7.R est une 
attaquante lors des prestigieuses courses telles que Daytona.

Con un potente motor V8 de 5,5 litros, el Chevrolet Corvette C7.R 
ataca en las carreras prestigiosas como Daytona.

Con un potente motore V8 di 5,5 litri, la Chevrolet Corvette C7.R va 
all'attacco in corse prestigiose come quella di Daytona. 

The Walkenhorst Motorsport Team chose to drive the BMW Z4 GT3 
and finished runner-up in the 2014 BMW M235i Racing Cup.

L'équipe Walkenhorst Motorsport a fait confiance à la BMW Z4 GT3, 
et, en 2014, elle a été élue vice-championne lors de la BMW M235i 
Racing Cup.

El equipo Walkenhorst Motorsport apuesta por el BMW Z4 GT3 y en 
2014 se proclamó subcampeón en la BMW M235i Racing Cup.

Il Walkenhorst Motorsport Team punta sulla BMW Z4 GT3 e nella 
BMW M235i Racing Cup 2014 è diventato vicecampione. 

The Haribo Racing Porsche 911 GT3 RSR tops out on racing 
circuits at 290 km/h. 

La Porsche 911 GT3 RSR de Haribo Racing fonce sur la 
piste avec une vitesse de pointe de 290 km/h. 

Con una velocidad máxima de 290 km/h el 
Porsche 911 GT3 RSR de Haribo Racing 
se lanza por la pista. 

La Porsche 911 GT3 RSR dell'Haribo 
Racing Team sfreccia sulla pista a 
una velocità di punta di 290 km/h. 

As well as looking great, thanks to the many excellent results it was 
always a key figure in every race. 

Une attraction visuelle et, grâce à un positionnement en tête du 
classement, toujours au cœur de l'action pendant la course.

Su aspecto atrae las miradas y gracias a sus primeras 
posiciones siempre están en el centro de los eventos 
deportivos de carreras.

Otticamente un eyecatcher e sempre al 
centro degli avvenimenti sportivi 
grazie agli ottimi piazzamenti.

480 bhp propelled the Schubert Motorsport Team to their first 
victory in the Dubai 24-hour race in 2013.

Les 480 chevaux ont permis à l'équipe Schubert Motorsport de 
remporter sa première victoire aux 24 heures de Dubai en 2013.

Los 480 CV conducen al equipo de Schubert 
Motorsport en las 24 Horas de Dubái de 2013 
a la primera victoria.

480 CV hanno portato il team Schubert  
Motorsport alla prima vittoria nella 
24 ore di Dubai 2013.
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BMW M4 DTM 
“M.Wittmann, No.23”, 2014

20027453 · B · Y
Audi A5 DTM 
“M.Molina, No.20”, 2013

20027476 · m · Y ·  

AMG Mercedes C-Coupe DTM 
“R.Wickens, No.10”, 2013

20027473 · B · Y
Audi A5 DTM 
“M.Rockenfeller, No.1”, 2014
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Marco Wittmann in the 500 hp BMW M4 DTM became the overall win-
ner of his home championship, the German Touring Car Masters 2014.

Grâce aux 500 chevaux de sa BMW M4 DTM, Marco Wittmann a 
battu ses concurrents à plate couture et a été sacré vainqueur total 
de son Championnat national, le Deutsche Tourenwagen-Masters 
2014.

Marco Wittmann se proclamó con el potente BMW M4 DTM de 500 
CV vencedor del campeonato celebrado en casa, el DTM 2014.

Con la BMW M4 DTM della potenza di 500CV, Marco Wittmann ha 
sbaragliato la concorrenza vincendo il campionato di casa, quello 
tedesco delle vetture da turismo 2014

The Spaniard Miguel Molina is on duty for Audi Sport Team Phoenix 
in the fiery red high-performance A5 DTM.

L'A5 DTM rouge vif de l'espagnol Miguel Molina se rend au départ 
pour l'Audi Sport Team Phoenix. 

En el A5 DTM de color rojo fuego, el español Miguel Molina 
se coloca en la salida para el Audi Sport Team Phoenix. 

Lo spagnolo Miguel Molina si reca alla 
numero di gara nella A5 DTM rosso 
fuoco.
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In their very first race the DTM AMG Mercedes C-Coupes recorded 
a stunning 1st & 2nd place victory. 

Dès sa première participation à une course, la Mercedes C-Coupé 
DTM AMG a remporté une fulgurante double victoire.

En la mismísima carrera de debut, el DTM AMG Mercedes 
C-Coupe fue a una victoria doble fulminante.

Già nella gara del debutto, la DTM AMG 
Mercedes C-Coupé ha conquistato 
una fulminante doppia vittoria.

The Audi A5 DTM recorded a spectacular 1st, 2nd & 3rd in the final 
race of the German Touring Car Masters in 2014.

Avec l'Audi A5 DTM, c'était une triple victoire spectaculaire lors de la 
course finale du Deutsche Tourenwagen-Masters 2014.

Con el Audi A5 DTM se consiguió una triple victoria espec- 
tacular en la carrera final del Campeonato Alemán de 
Turismos (Deutsche Tourenwagen Masters) de 2014.

Con la Audi A5 DTM è stato possibile 
conquistare una spettacolare vittoria 
tripla nella gara finale del 
campionato turismo 
tedesco 2014.

© racevision.de 
Burkhard Kasan
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20027483 · b · 
Shelby Cobra 289, 
“No.11”

20027482 · b · 
Shelby Cobra 289 hardtop Coupé ’63,  
“No.03”

20027459 · T
Porsche 904 Carrera GTS 
“No.51”

20027484 · T · 
Porsche 904 Carrera GTS  
“No.47”, Nassau 1964

20027485 · q · 
VW Käfer,
“Group 5”

20027498 · T · 
Porsche 917K Martini International  
“No.2”, Kyalami 9h 1970 

20027470 · q
VW Käfer,
“Group 5” Race 1
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The Shelby Cobra was a coproduction between a British car maker 
and an American race driver.

La voiture de sport Shelby Cobra est le fruit d‘une collaboration 
américano-britannique.

El coche deportivo Shelby Cobra es el resultado de 
una coproducción británica y estadounidense.

L‘auto sportiva Shelby Cobra è il risultato di 
una coproduzione britannico-americana. 

The Shelby Cobra Hardtop Coupe thrills car enthusiasts worldwide 
and is a real eye-catcher. 

La Shelby Cobra Coupé suscite l'enthousiasme des mordus 
d'automobile du monde entier et attire à elle tous les regards. 

El Shelby Cobra Hardtop Coupe entusiasmas a los 
aficionados a los automóviles de todo el mundo y 
atrae las miradas formalmente.

La Shelby Cobra Hardtop Coupé entusiasma 
gli appassionati di tutto il mondo e 
attira letteralmente gli sguardi.  

This is one of the best-looking and most popular classic sports cars 
ever built!

Voici l'une des voitures de course historiques les plus appréciées et 
les plus esthétiques jamais construites.

Aquí viene uno de los coches deportivos más queridos y 
bellos de la historia que se hayan fabricado jamás.

Ecco una delle storiche auto sportive più amata e
bella mai costruita. 

The Beetle. One of the world's most frequently built and adapted 
cars is now in the Carrera portfolio!

La Coccinelle : l'un des véhicules les plus fabriqués au monde,  
mais également l'un des plus transformés. Disponible à  
présent chez Carrera !

El escarabajo: uno de los vehículos más fabricados y 
con más transformaciones del mundo. 
¡Ahora también en la gama de Carrera!

Il Maggiolino: una delle vetture più 
prodotte nel mondo, ma anche 
una delle più trasformate. 
Ora anche nell'assortimento
Carrera!

The Beetle. One of the most frequently produced and modified 
cars in the world. Now in the Carrera product portfolio!

La Coccinelle est l'un des véhicules les plus fabriqués et les 
plus transformés au monde. Et elle fait désormais partie 
de l'assortiment Carrera !

El escarabajo: uno de los vehículos más fabricados  
y con más transformaciones del mundo. 
¡Ahora también en el surtido de Carrera!

Il Maggiolino: una delle vetture più 
prodotte e trasformate del 
mondo. Ora anche 
nell'assortimento 
Carrera.  

The Porsche 904 Carrera GTS is a perfect blend of timeless design 
and concentrated power.

Avec la Porsche 904 Carrera GTS, c'est le design intemporel et la 
puissance à l'état pur qui se côtoient.

En el Porsche 904 Carrera GTS, el diseño atemporal y
la potencia extraordinaria van de la mano.

Nella Porsche 904 Carrera GTS, il design classico e
la potenza concentrata vanno di pari passo.

Its reputation as one of the most successful racing cars of the 1970s 
was partly earned in the 9-hour race in Kyalami on the African continent.

Sa réputation qui la classe parmi les voitures de course les plus couron-
nées de succès dans les années soixante-dix provient entre autres de ses 
résultats lors de la course de 9 heures sur le circuit africain de Kyalami.

La fama de ser uno de los coches de carreras más exitosos 
de la década de los 70 se debe entre otros a las 
9 Horas en el Kyalami africano.

La fama di essere una delle auto da 
corsa di maggior successo degli 
Anni 70 deriva tra l'altro dalla 
9 ore di Kyalami in Africa.

© Porsche Werkfoto
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THRILLING 
OVERTAKING ACTION

Action accessories 
for great driving fun

Cars with light functions* 
Scale

Digital racetrack system

Comprehensive 
expansion options

Track scale

Up to 3 drivers 
at the same time

Wireless controller
2.4 GHz WireleSS+ 

Technology**

lane-changing and overtaking 
at the push of a button

recommended for 
6 years and up

*  model-specific · dépend du modèle respectif · según el modelo · a seconda del modello
**  product-dependent · selon le produit · en función del producto · secondo il prodotto
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8x
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The accelerators on the controls are almost always pressed right down, so there are no breaks for the drivers, certainly not in the tight 
‘Südkurve’ bend. A battle of nerves is guaranteed, right up to the chequered flag.

Avec le régulateur manuel presque toujours à fond, aucun répit pour les pilotes, même dans le virage sud très serrée. Une guerre des 
nerfs jusqu’à ce que le drapeau indiquant la fin soit déployé.

Con los mandos casi siempre al tope, los pilotos no se pueden tomar ningún respiro, incluso cuando se entran en la estrecha curva sur.

Con il comando manuale quasi sempre premuto al massimo non c’è tregua per i piloti, anche quando affrontano la temibile curva sud. 
Una guerra dei nervi che rimane appassionante finché sventola la bandiera a scacchi. 

The 7.3-metre circuit guarantees plenty of high-speed action. There’s lots of fun to be had in the 2013 world championship winning Infiniti 
Red Bull Racing RB9 No.1 or in Fernando Alonso’s Ferrari F138.

Le parcours long de 7,3 mètres garantit une vitesse maximale et beaucoup d’action. Le bolide du Champion du monde 2013, l’Infiniti Red 
Bull Racing RB9 No.1 et la Ferrari F138 de Fernando Alonso offrent un plaisir de conduite ultime.

El circuito de 7,3 metros de largo garantiza mucha velocidad y acción. Los bólidos campeones del mundo de 2013, el Infiniti Red Bull 
Racing RB9 No.1 y el Ferrari F138 de Fernando Alonso ofrecen diversión en la conducción.

La pista lunga 7,3 metri garantisce altissime velocità e molta action. I bolidi del campionato del mondo 2013, la Infiniti Red Bull Racing 
RB9 N.1 e la Ferrari F138 di Fernando Alonso offrono il massimo divertimento di guida.

Battle of the giants

240 x 123 cm
7.87 x 4.04 ft.

7,3 m
23.94 ft.

An evenly-matched race

195 x 75 cm
6.40 x 2.46 ft.

5,6 m
18.37 ft.
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Ferrari F14 T 
“F.Alonso, No.14”

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“l.Hamilton, No.44”
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Ferrari F138 
“F.Alonso, No.3”

Infiniti Red Bull Racing RB9
“s.Vettel, No.1”
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The track is 7.3 metres long and features two single loops, curves, lane change sections left and right and high-speed straights and lots 
of challenges for motor racing enthusiasts – whether in the Audi A5 DTM, the BMW M3 DTM or the AMG Mercedes C-Coupe.

La piste longue de 7,3 mètres constituée de deux loopings simples, de virages à gauche et à droite ainsi que de lignes droites à grande 
vitesse offre de nombreux défis aux amateurs de sport automobile, qu’ils soient au volant de l’Audi A5 DTM, de la BMW M3 DTM ou de 
la Mercedes C-Coupe DTM AMG.

La pista de 7,3 metros de largo y dos loopings simples, curvas a izquierda y derecha y rectas de alta velocidad proporciona a los afi-
cionados del automovilismo muchos desafíos – sin importar si es en el Audi A5 DTM, el BMW M3 DTM o el AMG Mercedes C Coupé.

La pista lunga 7,3 metri e due looping singoli, curve a sinistra e a destra e rettilinei highspeed offrono agli appassionati di motoristica  
innumerevoli sfide – non importa se nella Audi A5 DTM, nella BMW M3 DTM o nella AMG Mercedes C-coupé.

Clash of the DTm stars

Carrera DIGITAL143 · sets · DTm pOwER RACE

7,3 m
23.94 ft.
240 x 123 cm
7.87 x 4.04 ft.
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BMW M3 DTM
“M.Tomczyk, No.1”

AMG Mercedes C-Coupe DTM
“J.Green, No.5”

Carrera DIGITAL143 · sets · DTm pOwER RACE

DTm pOwER RACE
20040021 · B · G · m · Y

Audi A5 DTM
“M.ekström, No.3”
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Belt up, put your foot down and chalk up sensational lap times in 
the V12 Vantage GT3. 

On s‘attache, on accélère et on réalise des temps de tour sensati-
onnels au volant de la V12 Vantage GT3 d‘Aston Martin.

Ponerse el cinturón, acelerar y con el V12 Vantage GT3
de Aston Martin hacer sensacionales vueltas 
en el circuito.

Allacciare le cinture, accelerare e 
ottenere tempi sensazionali con
la V12 Vantage GT3 
Aston Martin.

Are you talented and daring enough to handle this exceptional 
Haribo Racing Team Porsche?

Qui a le talent et le courage nécessaires pour maîtriser cette 
Porsche d‘exception de l‘équipe Haribo Racing ?

¿Quién tiene talento y coraje suficientes para dominar 
este Porsche excepcional del equipo Haribo Racing?

Chi ha abbastanza talento e coraggio per 
domare questa Porsche eccezionale 
del team Haribo Racing? 

The 465 bpm Ferrari promises a fantastic drive at first sight.

Avec ses 465 chevaux, la Ferrari 458 Italia GT2 assure au premier 
coup d‘œil des sensations de conduite passionnantes. 

El Ferrari 458 Italia GT2 con 465 CV promete una excitante 
sensación al volante a primera vista. 

Con i suoi 465 CV, la Ferrari 458 Italia GT2 
promette a prima vista una sensazione 
di guida eccitante. 

As well as being an eye-catcher, the Ferrari 458 also has 
plenty of power under the hood.

La Ferrari 458 ne séduit pas seulement par son aspect,  
elle en a aussi beaucoup sous le capot.

El Ferrari 458 no solo convence visualmente, sino que 
también tiene bastante que ofrecer debajo del capó 
del motor.

La Ferrari 458 seduce non solo per l‘ottica 
ma anche perché sotto il cofano 
nasconde un motore 
straordinario. 

It takes nerves of steel to get behind the wheel of the 500 hp Chevrolet 
Corvette C7.R.

Avec la Chevrolet Corvette C7.R de 500 chevaux, il est obligatoire 
d‘avoir une bonne dose de courage en réserve.

Para el potente Chevrolet Corvette C7.R de 500 CV se precisa en 
cualquier caso el valor necesario.

Per la Chevrolet Corvette C7.R di 500 CV si deve avere comunque 
coraggio da vendere.   

Test your limits! Take the AMG Mercedes from 0 to 100 in just 
4.2 seconds with 537 bhp.

Ce bolide permet de dépasser ses limites et d‘accélérer de zéro à cent 
kilomètres/heure en seulement 4,2 secondes grâce à ses 537 chevaux.

Con este coche deportivo se llega a los propios límites 
y se pasa de 0 a 100 en solo 4,2 segundos 
gracias a los 537 CV.

Con questo bolide si raggiungono 
i propri limiti e grazie ai 537 CV 
si passa da0 a 100 in 
solo 4.2 secondi.

Feel like a world champion in the Infiniti Red Bull Racing RB9 of 
Sebastian Vettel. 

Dans l‘Infiniti Red Bull Racing RB9 de Sebastian Vettel, on 
se sent champion du monde ! 

En el Infiniti Red Bull Racing RB9 de Sebastian Vettel uno 
se siente simplemente como un campeón del mundo. 

Ci si sente come un campione del mondo nella 
Infiniti Red Bull Racing RB9 di Sebastian Vettel.

The current silver arrow is raising the pulses of Formula 1 fans all 
over the world. 

Le cœur des fans de Formule 1 du monde entier bat actuellement 
pour cette flèche d‘argent.

Con la flecha plateada actual, el corazón de los aficionados a la 
Fórmula 1 de todo el mundo late más rápidamente.

Quando vedono la Freccia d‘Argento attuale, il cuore degli appassio-
nati di Formula 1 di tutto il mondo batte più forte.

The Ferrari F14 T is a dream in red. Who doesn‘t want to get into  
this Formula 1 bullet and fly across the finish line at top speed? 

Le rêve porte la couleur rouge : la Ferrari F14 T. Qui n‘aimerait pas 
prendre place une fois dans sa vie dans ce bolide italien de Formule 1 ?

El sueño en rojo: el Ferrari F14 T. ¿Quién no desea por una 
vez tomar asiento en este bólido italiano de la Fórmula 1? 

Il sogno in rosso: Ferrari F14 T. Chi non 
vuole sedersi una volta in questo 
bolide italiano di Formula 1?

20041334 · m
AMG Mercedes SL 63 
“Safety Car”

20041375 · E
Infiniti Red Bull Racing RB9 
“S.Vettel, No.1”

20041384 · Q
Ferrari F14 T
“F.Alonso, No.14”

20041383 · z ·   

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid 
“L.Hamilton, No.44”
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20041380 · e
Aston Martin V12 Vantage GT3 
“Bilstein, No.97”

20041371 · T · t
Porsche GT3 
“HARIBO Racing”

20041373 · Q
Ferrari 458 Italia GT2 
“AF Corse, No.71”

20041381 · Q
Ferrari 458 Italia GT2 
“Krohn Racing, No.57”

20041382 · C ·   

Chevrolet Corvette C7.R 
“No.03”
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Policemen in the Porsche 997 GT3 have the best job in the world 
as they enjoy the thrill of chasing criminals. 

Le travail de policier est un plaisir lorsqu‘il s‘agit de poursuivre les 
criminels dans la Porsche 997 GT3. 

En el Porsche 997 GT3 el trabajo de policía se convierte 
en placer cuando se persigue a los delincuentes. 

Nella Porsche 997 GT3 il lavoro di 
poliziotto diventa un divertimento 
quando si inseguono i malfattori. 

If you‘re on duty in the AMG Mercedes SL 63, you have all the 
authority you need.

Celui qui prend son service dans la Mercedes SL 63 AMG aura 
le pouvoir dans son poste de police.

Si se desempeña el trabajo en el AMG Mercedes SL 63, 
se manda en el propio territorio.

Chi svolge il proprio lavoro nella AMG 
Mercedes SL 63, ha voce in 
capitolo nel distretto.

Make DTM history in the 500 bhp AMG Mercedes C-Coupe and 
keep winning in the style of the predecessor model!

La Mercedes C-Coupé AMG permet d‘écrire l‘Histoire du DTM 
et de poursuivre les grandes victoires des modèles précédents.

Con el AMG Mercedes C Coupé se puede escribir la 
historia del DTM y continuar con los grandes éxitos
del modelo predecesor.

Con questa AMG Mercedes C-coupé
si può scrivere la storia del DTM
e continuare i grandi 
successi del modello 
precedente.   

In the Audi A5 DTM there can only be one goal: Victory! 

Avec l‘Audi A5 DTM, il n‘existe qu‘un objectif : la victoire. 

Con el Audi A5 DTM solo se tiene una meta ante los ojos: la victoria. 

Con la Audi A5 DTM si mira solo a una cosa: la vittoria. 

Continue the successes of the BMW M3 and cross the line first!

Pour tout simplement faire écho aux débuts fracassants de la 
BMW M3 et franchir la ligne d‘arrivée en première position. 

¡Simplemente continuar el exitoso debut del BMW M3 y ser 
el primero en cruzar la línea de meta! 

Riallacciarsi al favoloso debutto della BMW M3 DTM 
e tagliare per primi il traguardo!

Power, stamina and 0 – 100 km/h in under 3 seconds. 
Who can say no? 

Puissance, endurance et les 100 km/h atteints en trois 
secondes – on ne peut le nier. 

Potencia, resistencia y conducir rápidamente en 
menos de tres segundos a 100 km/h: 
es imposible decir que no. 

Potenza, resistenza e in meno 
di 3 secondi da 0 a 100 km/h – 
qui non si può dire di no.

There‘s lots of fun involved as the BMW M3 DTM roars 
around the racetrack. 

La BMW M3 DTM procure tout le plaisir attendu lorsqu‘on
la lance sur le circuit de course.

Aquí dentro hay mucha diversión cuando se va a
toda mecha con el BMW M3 DTM por el circuito. 

E‘ molto divertente sfrecciare sulla pista
con la BMW M3 DTM. 
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“J.Green, No.5”
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Audi A5 DTM 
“M.Ekström, No.3”
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BMW M3 DTM 
“M.Tomczyk, No.1”

20041386 · B · Y · 
Audi A5 DTM 
“M.Molina, No.20” 

20041385 · G · Y · 
BMW M3 DTM 
“A.Farfus, No.7”

© racevision.de · Burkhard Kasan

20041372 · T
Porsche GT3 
“Polizei”

20041335 · m
AMG Mercedes SL 63 
“Polizei”

Background photo: © motorsportpressebild.de · Photo BMW/white, Mercedes, Audi: © Eberhard Strähle · Photo BMW/green-blue: © racevision.de



Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time · Fascinating race themes and licenses · Track scale 1:43 · Car scale 1:43 · Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time · Fascinating race themes and licenses · Track scale 1:43 · Car scale 1:43 · Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time

1:43 1:43

6

2A

81Carrera GO!!!

FEEL THE TURBO SPEED

Cars with light functions* 
Scale

Comprehensive 
expansion options

Track scale

Up to 2 drivers 
at the same time

Action accessories 
for great driving fun

Controller with turbo button

Fascinating race themes 
and licenses

Recommended for 
6 years and up

Analogue racetrack system

*  model-specific · dépend du modèle respectif · según el modelo · a seconda del modello

 Subject to technical and design-related changes. Errors excepted. · Sous réserves d’erreurs, de modifications techniques et de design. 
 Salvo modificaciones técnicas y condicionadas por el diseño así como error. · Con riserva di modifiche tecniche, di design e di errori. Licenses see page 140
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1x
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1x2x

8x

A mere glance at this mega-speed racetrack is enough to push up the pulse-rate of every born champion. So, for the Carrera GO!!!  
Speed Run set, only two of the world’s fastest and most agile cars will do – the Mercedes-Benz and the Ferrari.

Rien qu’en contemplant ce circuit de course ultrarapide, le cœur des authentique pilotes bat plus vite lui aussi. C’est pourquoi le kit  
“Speed Run” Carrera GO!!! ne convient qu’à deux des voitures de course les plus rapides et les plus souples : la Mercedes-Benz et la Ferrari.

De solo ver este circuito de carreras ultrarrápido, el corazón de un auténtico piloto de alta velocidad late más rápidamente. Por ello, para el set 
“Speed Run” GO!!! de Carrera también cuentan solamente dos de los coches de carreras más rápidos y maniobrables. El Mercedes-Benz y el Ferrari.

Solo a vedere questo percorso ultraveloce, il cuore di un vero pilota highspeed batte più forte. Per il set Carrera GO!!! “Speed Run” la scelta 
cade perciò obbligatoriamente su due delle auto da corsa più veloci e maneggevoli: la Mercedes-Benz e la Ferrari.

Only the fastest

175 x 122 cm
5.74 x 4.00 ft.

6,3 m
20.66 ft.

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo
   Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica

© motorsportpressebild.de

Ferrari F14 T 
“F.Alonso, No.14”

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“L.Hamilton, No.44”

SPEED RUn · 
20062367 · Q · z

Carrera GO!!! · Sets · SPEED RUn

Ferrari F14 T 
“F.Alonso, No.14”

4x

2x

8x

5x

© motorsportpressebild.de

Carrera GO!!! · Sets · SPEED RUn
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1x 1x

1x 1x2x 2x

If you want to compete on the ,Winners Course’ you’ll need incredible speed, nerves of steel and lots of driving skill. You have two top 
teams to choose from: Infiniti Red Bull Racing and Ferrari. Ready – steady – GO!!!

Dans le duel d’écurie Infiniti Red Bull Racing, il faut avoir les nerfs solides, car ces bolides nécessitent toute l’attention sur la piste longue 
de 5,3 mètres avec looping, survol, croisement et ligne droite à haute vitesse.

Para el “Winners Course” se precisa mucha velocidad, nervios de acero y mucha habilidad para pilotar. Con Infiniti Red Bull Racing y  
Ferrari hay dos grandes equipos entre los que elegir. En sus marcas. Listos. Acelerar.

Per la “Winners Course” occorrono grande velocità, nervi d’acciaio e moltissima abilità di guida. Con Infiniti Red Bull Racing e Ferrari si 
può scegliere tra due team eccezionali. Ai posti, pronti, partenza, via a tutto gas.

The Carrera GO!!! ,Final Lap!’ set guarantees all the excitement of the ultimate lap – the whole race. A Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid 
and a Ferrari F14 T are guarantees for lightning speed action and hours of fun. 

Con el set “Final Lap!” GO!!! de Carrera se tiene el cosquilleo de la última vuelta en toda la carrera. Se puede elegir entre un Merce-
des-Benz F1 W05 Hybrid o un Ferrari F14 T para una impetuosa acción y diversión en la conducción durante horas.

Con el set “Final Lap!” GO!!! de Carrera se tiene el cosquilleo de la última vuelta en toda la carrera. Se puede elegir entre un Merce-
des-Benz F1 W05 Hybrid o un Ferrari F14 T para una impetuosa acción y diversión en la conducción durante horas.

Con il set Carrera GO!!! “Final Lap!” si prova l’emozione dell’ultimo giro durante tutta la gara. Per una action mozzafiato e un divertimento 
di guida per ore e ore sono disponibili una Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid e una Ferrari F14.

© motorsportpressebild.de

For champions only

220 x 98 cm
7.22 x 3.22 ft.

8,9 m
29.19 ft.

Unbeatable tension

6x

5x

142 x 78 cm
4.66 x 2.56 ft.

3,6 m
11.81 ft.

Carrera GO!!! · Sets · FinAL LAP!

FinAL LAP! · 
20062365 · Q · z

Ferrari F14 T 
“F.Alonso, No.14”

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“L.Hamilton, No.44”

Ferrari F14 T 
“F.Alonso, No.14”

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo    
   Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica

© motorsportpressebild.de

Red Bull Racing RB7
“Sebastian Vettel, No.1”

Ferrari 150° Italia
“Fernando Alonso, No.5”

Carrera GO!!! · Sets · winnERS COURSE

winnERS COURSE
20062311 · E · Q

4x

4x

3x4x

16x

6x

9x



Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time · Fascinating race themes and licenses · Track scale 1:43 · Car scale 1:43 · Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time · Fascinating race themes and licenses · Track scale 1:43 · Car scale 1:43 · Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time

86 87

With customized guard-
rails and decorations

With customized guard-
rails and decorations

1x 1x

1x 1x1x 1x

1x 1x

1x 1x

1x 1x2x 2x

8x 8x4x 4x

Two drivers. Two incredibly powerful engines. Two ,Silver Arrows’. The Silver Stars race pits two Mercedes-Benz F1 W05 Hybrids against 
each other for racing thrills on the lightning fast Carrera racing circuit. 

Deux pilotes. Deux moteurs extrêmement puissants. Deux flèches d’argent. Lors de la course des stars d’argent, ce sont deux 
Mercedes-Benz F1 W05 Hybride qui entrent en compétition sur le circuit automobile super-rapide Carrera.

Dos pilotos. Dos motores extremamente potentes. Dos flechas plateadas. En la carrera de Silver Stars, dos Mercedes-Benz F1 W05 
Hybrid libran una emocionante carrera en el circuito superrápido de Carrera.

Due piloti. Due motori estremamente potenti. Due Frecce d’Argento. Nella gara delle Silver Stars, due Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid si 
affrontano in una corsa appassionante sulla velocissima pista Carrera. 

© motorsportpressebild.de

Feel Italian temperament fuel a thrilling drive around the 5.3-metre circuit in the 750 bhp Ferrari. Look forward to mastering the loop at 
high speed, and to the other challenges too.

Le tempérament italien se fait ressentir en fonçant sur le circuit long de 5,3 mètres au volant de la Ferrari de 750 chevaux. Il faut  
également savoir maîtriser le looping à haute vitesse de manière habile.

Cuando se va a toda pastilla en el potente Ferrari de 750 CV por el circuito de 5,3 metros de largo, el temperamento italiano rápidamente 
acompaña. Entre otros vale dominar con destreza un looping a alta velocidad.

Quando nella Ferrari di 750 CV si sfreccia sulla pista lunga 5,3 metri, tutti vengono ben presto trascinati dal temperamento italiano.  
Si deve tra l’altro affrontare con abilità e ad alta velocità un looping.

Ferrari forever

4x

4x6x

3x

Ferrari F138
“F. Alonso, No.3”

Ferrari F138
“F. Massa, No.4”

170 x 90 cm
5.58 x 2.95 ft.

5,3 m
17.38 ft.

Carrera GO!!! · Sets · RED viCTORy

RED viCTORy
20062339 · Q

Silver Stars are super cars

170 x 90 cm
5.58 x 2.95 ft.

5,3 m
17.38 ft.

© motorsportpressebild.de

SiLvER STARS · 
20062364 · z

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“L.Hamilton, No.44”

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid
“N.Rosberg, No.6”

Carrera GO!!! · Sets · SiLvER STARS

4x6x

3x

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo  
   Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica



Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time · Fascinating race themes and licenses · Track scale 1:43 · Car scale 1:43 · Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time · Fascinating race themes and licenses · Track scale 1:43 · Car scale 1:43 · Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time

88 89

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo    Colors/final design not defined. Subject to changes. · Modèle provisoire. 
Sous réserve de modifications de coloris et de design. · Colores/diseño definitivo provisional. Salvo modificaciones. · Colori/Design definitivo provvisorio. Con riserva di modifiche.

1x

1x

1x

1x2x

8x

With customized guard-
rails and decorations
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1x 1x

1x

1x

1x2x

8x 4x

Full electric power is what ‘Formula E – ePrix’ car racetrack is all about as it features two high-speed electric cars chasing each other 
round a 5.4-metre circuit over two fly-overs. Bravery and skill are a must!

L’alimentation électrique à 100% est la devise de la “Formula E – ePrix”: ici, deux bolides électriques roulent à toute allure sur la piste 
longue de 5,4 mètres et effectuent deux survols. Il faut faire preuve de courage et d’habileté !

El lema de la “Formula E – ePrix” es la plena potencia eléctrica, ya que aquí van a toda velocidad dos coches deportivos eléctricos por un 
circuito de 5,4 metros y por dos Fly Overs. ¡Se exigen valor y habilidad!

Piena potenza elettrica è il motto della “Formula E – ePrix”, perché qui due bolidi elettrici sfrecciano ad alta velocità sulla pista lunga  
5,4 metri e attraverso due fly-over. Sono richiesti coraggio e bravura!

There’s no room for nerves in the Infiniti Red Bull Racing duel of the stablemates. Absolute concentration is essential around the  
5.3-metre circuit, featuring a loop, a fly-over, a junction, a high banked curve and a high speed straight.

Dans le duel d‘écurie Infiniti Red Bull Racing, il faut avoir les nerfs solides, car ces bolides nécessitent toute l‘attention sur la piste longue 
de 5,3 mètres avec looping, survol, croisement et ligne droite à haute vitesse.

En el duelo de Infiniti Red Bull Racing no se deben mostrar los nervios, ya que estos bólidos exigen toda la atención en el circuito de  
5,3 metros de largo con looping, Fly Over, cruce, curva pronunciada y recta de alta velocidad.

Nel duello della scuderia Infiniti Red Bull Racing non devi perdere la calma, poiché questi bolidi richiedono tutta la tua attenzione sulla pista 
lunga 5,3 metri con looping, fly-over, curva parabolica e rettilineo highspeed. 

Electric Race Atmosphere

170 x 86 cm
5.58 x 2.82 ft.

5,4 m
17.72 ft.

Pure Skill

© motorsportpressebild.de

4x6x

3x

Infiniti Red Bull Racing RB9
“M.Webber, No.2”

Infiniti Red Bull Racing RB9
“S.Vettel, No.1”

FLyinG CHAmPiOnS
20062340 · E

Carrera GO!!! · Sets · FLyinG CHAmPiOnS

170 x 90 cm
5.58 x 2.95 ft.

5,3 m
17.38 ft.

© Formula E

6x

6x5x

Carrera GO!!! · Sets · Formula E – ePrix

Formula E Audi Sport ABT
“Lucas di Grassi, No.11”

Formula E Venturi Racing
“Nick Heidfeld, No.23”

Formula E – ePrix · 
20062342 · S

4x
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This is a truly fantastic circuit with 9 metres of track, loops, a high banked curve, a fly-over and lots of high-speed straight sections for 
the ultimate in Carrera racing thrills.

Une piste hors du commun attend les pilotes, avec une longueur totale de 9 mètres, des loopings, des virages relevés, un survol et des 
lignes droites à haute vitesse : tout ce qu’il faut pour un plaisir de course ultime Carrera.

A los pilotos les espera un circuito de la categoría superior con un total de 9 metros de largo, loopings, curva pronunciada, Fly Over y 
muchas rectas de alta velocidad: todo para el no va más en diversión.

Ti attende una pista fantastica lunga complessivamente 9 metri, looping, curva parabolica, fly-over e diversi rettilinei per alte velocità – 
tutto per una gara straordinariamente divertente.

High Speed Heroes

233 x 100 cm
7.64 x 3.28 ft.

9,0 m
29.52 ft.

© Eberhard Strähle

4x

2x

6x

8x11x

Audi A5 DTM
“T.Scheider, No.4”

BMW M3 DTM
“M.Tomczyk, No.1”

Carrera GO!!! · Sets · ultimate dtm

ultimate dtm
20062306 · B · G · Y

© Eberhard Strähle

Carrera GO!!! · Sets · ultimate dtm
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When the two Ferrari 458 Italia GTs hit the track, action and thrills are guaranteed. The hot-blooded Ferrari produces amazing power and is a 
truly extraordinary car; and to match it the Carrera GO!!! ‚Ferrari GT2’ set offers an fantastic racing circuit.  

Lorsque les deux Ferrari 458 Italia GT entrent dans la course, action et tension extrême sont au programme. Avec la puissance de son moteur 
et son tempérament, la Ferrari est un véhicule extraordinaire – avec le kit “Ferrari GT2” Carrera GO!!!, c’est à présent un extraordinaire circuit 
de course qu’il est possible d’avoir à la maison.

Cuando ambos Ferrari 458 Italia GT van a la carrera, la acción y la alta tensión está preprogramadas. El Ferrari, con su fuerza motriz y su tempera-
mento, es uno de los vehículos más extraordinarios – con el set “Ferrari GT2” GO!!! de Carrera ahora hay un extraordinario circuito para el hogar.

Quando le due Ferrari 458 Italia GT scendono in pista, action e tensione sono garantite. Con la sua potenza e il suo temperamento, la Ferrari è 
una delle auto più straordinarie – con il set Carrera GO!!! “Ferrari GT2” ora è disponibile una pista eccezionale per casa.

The Carrera GO!!! ‘GT Contest’ set offers a battle of the legends between the Ferrari 458 Italia and the Chevrolet Corvette C7.R.  
A hot-blooded Italian against America’s no.1 sportscar.

Dans le kit “GT Contest” Carrera GO!!!, ce sont deux légendes qui prennent le départ : la Ferrari 458 Italia et la Chevrolet Corvette C7.R. 
Le tempérament italien contre la voiture de sport n°1 des États-Unis.

En el set “GT Contest” GO!!! de Carrera hay dos leyendas en la salida: el Ferrari 458 Italia y el Chevrolet Corvette C7.R. Temperamento 
italiano contra el coche deportivo n. º 1 en Estados Unidos.

Nel set Carrera GO!!! “GT Contest” ci sono due leggende al via: la Ferrari 458 Italia e la Chevrolet Corvette C7.R. Il temperamento italiano 
contro l’auto sportiva americana n. 1.

© smp-motorsport-fotos.de© Eric Gilbert · motorsport.com

Ferraris only

5x

6x

6x

183 x 80 cm
6.00 x 2.62 ft.

5,6 m
18.37 ft.

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo 

Carrera GO!!! · Sets · FERRARi GT2

FERRARi GT2 · 
20062373 · Q

All-action

Chevrolet Corvette C7.R
“No.3”

Ferrari 458 Italia GT2
“AF Corse, No.54”

Ferrari 458 Italia GT2
“AF Corse, No.71”

3x

6x

3x

3,6 m
11.81 ft.
142 x 70 cm
4.66 x 2.30 ft.

Carrera GO!!! · Sets · GT COnTEST

GT COnTEST · 
20062368 · C · Q

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo
   Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica

Ferrari 458 Italia GT2
“AF Corse, No.54”
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© mcklein.de

© mcklein.de

Carrera GO!!! · Sets · juSt rally!

2x

2x

4x3x

Don’t let anything stop you rallying in the Citroën DS3 WRC or the Mini Countryman WRC. Whatever happens, you’re guaranteed great 
racing fun as you get faster and more daring, lap after lap. 

Rien ne peut arrêter les pilotes qui foncent sur cette piste de rallye au volant de la Citroën DS3 WRC ou de la Mini Countryman WRC.  
Ce qui est sûr, c’est que cela procure un plaisir de conduite qui rend les pilotes plus rapides et plus courageux tour après tour. 

No dejar que nada le detenga a uno cuando vaya a toda velocidad en el Citroën DS3 WRC o en el Mini Countryman WRC por la pista de 
rali. Lo que seguro no se hará demasiado corto: la diversión en la carrera, que una vuelta tras otra hará más rápido y valiente a cada piloto. 

Non farsi fermare da nulla quando si  sfreccia su questa pista da rally nella Citroën DS3 WRC o nella Mini Countryman WRC. Quello che 
non manca mai: divertimento di gara che giro dopo giro rende più veloce e temerario ogni pilota.

just rally

MINI Countryman WRC 
“No.37”

Citroën DS3 WRC
“Citroën Total Abu Dhabi, No.1”

115 x 119 cm
3.77 x 3.90 ft.

3,6 m
11.81 ft.

Carrera GO!!! · Sets · juSt rally!

juSt rally!
20062345 · A · F
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The Carrera GO!!! ‚Highway Patrol’ set lines up the Chevrolet Camaro ‚Sheriff’ against the Lamborghini Huracán sports car. Along the 
5.4-metre Carrera circuit there are ultra-tight bends, a drive-over and a loop per lane. 

Avec le kit “Highway Patrol” Carrera GO!!!, on a le choix entre une Chevrolet Camaro “Sheriff” et une voiture de sport Lamborghini Huracán. 
Sur le circuit de course Carrera de 5,4 mètres de longueur, ce sont des lacets, un crossing et un looping par piste qui attendent les pilotes.

En el set “Highway Patrol” GO!!! de Carrera se puede elegir entre un Chevrolet Camaro “Sheriff” y coche deportivo Lamborghini Huracán. 
En el circuito de 5,4 metros de largo esperan curvas muy cerradas, una travesía y un looping por carril.

Nel set Carrera GO!!! “Highway Patrol” è possibile scegliere tra una Chevrolet Camaro “Sheriff” e un’auto da corsa Lamborghini Huracán. 
Sulla pista Carrera di 5,4 metri attendono curve strettissime, una sopraelevata e un looping per corsia. 

Carrera GO!!! · Sets · hiGhway patrOl

4x

4x

4x5x

Driving fun at the controls

192 x 60 cm
6.30 x 1.97 ft.

5,4 m
17.71 ft.

Carrera GO!!! · Sets · hiGhway patrOl

hiGhway patrOl · 
20062371 · C · y

Lamborghini Huracan LP6140-4
Chevrolet Camaro 
“Sheriff”

Basic photo © Ted7.com Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo    Colors/final design not defined. Subject to changes. · Modèle provisoire. · Sous réserve de modifications de coloris et de design. 
Colores/diseño definitivo provisional. Salvo modificaciones. · Colori/Design definitivo provvisorio. Con riserva di modifiche.      Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica

Basic photo Camaro © DScrogginsProduction · flickr.com
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With customized guard-
rails and decorations
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ICE Francesco Bernoulli and ICE Lightning McQueen engage in a thrilling battle in the new snow along the track, as they kick up big clouds 
of white behind them.The stars of the two Disney/Pixar Cars movies are now available in the ice cool ICE look.

ICE Francesco Bernoulli et ICE Lightning McQueen s’affrontent lors d’une passionnante course sur une piste où il vient tout juste de neiger, 
et ils laissent des nuages de poudreuse derrière eux. Les stars des films “Cars” de Disney/Pixar existent également en look ICE supercool.

ICE Francesco Bernoulli y ICE Rayo McQueen libran una emocionante carrera en la pista sobre la que acaba de nevar y arrastran una 
gran nube de nieve. Las estrellas de las películas Cars de Disney/Pixar también están disponibles en un fantástico aspecto helado. 

ICE Francesco Bernoulli e ICE Saetta McQueen si affrontano in una gara appassionante sulla pista innevata e sollevano grandi nuvole di 
neve. Le star dei due film Cars della Disney/Pixar sono disponibili anche nella stupenda ottica ICE. 

Racing on iCE

183 x 113 cm 
6.00 x 3.71 ft.

6,2 m
20.34 ft.

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo 

© Disney/Pixar

1x 1x

1x

1x

1x

ICE Lightning McQueenICE Francesco Bernoulli

Carrera GO!!! · Sets · DiSnEy/PixAR CARS – iCE DRiFT

DiSnEy/PixAR CARS – iCE DRiFT · 
20062359 · w

2x

1x

4x8x 1x

2x

5x

© Disney/Pixar

Carrera GO!!! · Sets · DiSnEy/PixAR CARS – iCE DRiFT
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With customized guard-
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The 6.1-metre circuit offers plenty of opportunities to try out daring manoeuvres and breathtaking tricks – like in the loop, a feature that 
tests the skills of Lightning McQueen and Francesco Bernoulli to the limit.

La piste de 6,1 mètres offre de bonnes occasions pour réaliser des manœuvres nerveusement éprouvantes et des figures saisissantes, 
par exemple dans le double looping, qui donne du fil à retordre à Francesco Bernoulli et à Flash McQueen.

En un circuito de 6,1 metros se presentan oportunidades suficientes para realizar maniobras de conducción enervantes y trucos palpi-
tantes: por ejemplo en el looping doble, que exige bastante a Rayo Mc Queen y Francesco Bernoulli.

Su una pista di 6,1 metri vengono offerte molte possibilità per manovre spericolate e stratagemmi mozzafiato: p.es. nel doppio looping 
che mette a dura prova Saetta Mc Queen e Francesco Bernoulli.

High Speed Action!

217 x 83 cm 
7.12 x 2.72 ft.

6,1 m 
20.01 ft.

183 x 113 cm 
6.00 x 3.71 ft.

6,2 m 
20.34 ft.

Both of these lovingly and authentically detailed ‘Cars’ stars look great and drive amazingly as they put in stunning performances around 
the 6.2-metre circuit; illuminating the track, drivers and spectators with their LED lights. 

Les deux stars de Cars font grande impression sur la piste longue de 6,2 mètres, non seulement grâce à la grande attention au détail 
apportée lors de la réalisation et aux performances de conduite impressionnantes, mais également grâce à l’équipement spécial LED 
qui fait briller les deux bolides. 

Las dos estrellas de Cars convencen en un circuito de 6,2 metros no solo por un modelado repleto de detalles y unos rendimientos en la 
conducción impresionantes, sino que también están equipados con leds especiales, que iluminan a ambos coches deportivos. 

Su un percorso di 6,2 metri le due star di Cars convincono non solo per una realizzazione estremamente dettagliata e le impressionanti 
prestazioni di guida, ma anche per la speciale dotazione di LED che illuminano i due bolidi.

The Challenge

1x

© Disney/Pixar

4x

Carrera GO!!! · Sets · DiSnEy/PixAR CARS – nEOn SHiFT’n DRiFT

1x
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NEON Lightning McQueen NEON Francesco Bernoulli

DiSnEy/PixAR CARS – nEOn SHiFT’n DRiFT
20062332 · w © Disney/Pixar

Carrera GO!!! · Sets · DiSnEy/PixAR CARS – ULTimATE RACE OFF
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Francesco BernoulliLightning McQueen
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Mario or Luigi? Who’s going to win this time? The hilarious battle of the brothers continues. The world’s most famous plumbers are  
already in their karts and causing havoc out on Carrera racetracks. 

Mario ou bien Luigi? Qui va gagner la course cette-fois-ci ? Le sympathique duel entre les deux frères, c’est pour le prochain tour. Les plom-
biers les plus célèbres du monde sont déjà installés dans leurs karts et ils représentent une réelle menace sur le circuit de course Carrera.

¿Mario o Luigi? ¿Quién ganará la carrera esta vez? El divertido duelo de los dos hermanos va a la siguiente vuelta. Los fontaneros más 
famosos del mundo ya se sientan en sus karts y convierten el circuito de Carrera en un sitio inseguro.

Mario o Luigi – chi si aggiudica la gara questa volta? Il divertente duello tra i due fratelli si ripete. Gli idraulici più famosi del mondo siedono 
nei loro kart e sfrecciano sulla pista Carrera.

A 5.4-metre circuit wih a fly-over, drive-over section and high-speed loop for adrenaline-fuelled duels and all-action racing fun – featuring 
two absolutely stunning cars!

Un parcours de 5,4 mètres avec survol, crossing et un looping à haute vitesse pour des courses trépidantes et un plaisir de conduite 
riche en action avec deux voitures Carrera à couper le souffle !

¡5,4 metros con Fly Over, travesía y looping de alta velocidad para carreras enervantes y diversión llena de acción con dos coches  
sensacionales de Carrera!

5,4 metri con fly-over, sovrapassaggio e highspeed-looping per gare spericolate e divertimento di guida pieno di azione con due auto 
mozzafiato!

wild ActionRacing fun with mario™ and Luigi™

192 x 60 cm
6.30 x 1.97 ft.

5,4 m  
17.71ft.

 Preliminary packaging · Maquette provisoire de l’emballage · Layout provisional · Layout provvisorio dell‘imballo
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158 x 68 cm
5.18 x 2.23 ft.

4,9 m  
16.08 ft.
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All Rights Reserved

5x

6x

4x1x

3x

2x

Nintendo Mario Kart™ 8 – Luigi™Nintendo Mario Kart™ 8 – Mario™

Carrera GO!!! · Sets · ninTEnDO mARiO kART™ 8

ninTEnDO mARiO kART™ 8 · 
20062362 · V ©

 s
ee

 p
ag

e 
14

0 
· u

4x

4x

4x5x

2x

2x

Transformers – Bumblebee

Carrera GO!!! · Sets · LOCkDOwn CHALLEnGE

LOCkDOwn CHALLEnGE
20062334 · u

Transformers – Lockdown



Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time · Fascinating race themes and licenses · Track scale 1:43 · Car scale 1:43 · Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time · Fascinating race themes and licenses · Track scale 1:43 · Car scale 1:43 · Analogue racetrack system · Up to 2 drivers at the same time

104 105Carrera GO!!! · CarsCarrera GO!!! · Cars

 Colors/final design not defined. Subject to changes. · Modèle provisoire. Sous réserve de modifications de coloris et de design. · Colores/diseño definitivo provisional. Salvo modificaciones. 
 Colori/Design definitivo provvisorio. Con riserva di modifiche.   Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica

Thrilling races and hours of driving fun are guaranteed with the 
Carrera GO!!! BMW M3 DTM Slotcar.

Des courses passionnantes et des heures de plaisir de conduite 
sont garantis avec la BMW M3 DTM Carrera GO!!!.

Con el coche slot BMW M3 DTM GO!!! de Carrera 
están garantizadas emocionantes carreras y 
diversión en la conducción durante horas.

Gare avvincenti e grande divertimento 
di guida sono assicurati con la 
Slotcar Carrera GO!!! 
BMW M3 DTM.

Built exclusively for DTM action, the BMW M3 is a very successful 
and astonishingly powerful touring car. 

Spécialement conçue pour le DTM, la BMW M3 séduit par sa 
puissance.

Desarrollado exclusivamente para el DTM, el BMW 
M3 convence por una gran potencia.

Sviluppata esclusivamente per il DTM, 
la BMW M3 affascina per le ottime 
performance. 

A top speed of 300 km/h and around 480 bhp enabled the BMW 
M3 DTM to set new standards.

La BMW M3 DTM a établi de nouvelles normes avec une vitesse  
de pointe de 300 km/h et une puissance d‘environ 480 chevaux.

¡Con una velocidad máxima de 300 km/h y unos 480 CV, 
el BMW M3 DTM estableció nuevas pautas!

Con una velocità di punta di 300 km/h e 
circa 480 CV, la BMW M3 DTM 
ha aperto nuovi orizzonti 

Thunder fearlessly around the circuit in your 460 bhp Audi A5 DTM.

Le rêve devient réalité en traversant le circuit au volant de l‘Audi A5 
DTM de 460 chevaux.

Retumbar con 460 CV plenos en el Audi A5 DTM por 
el circuito ahora se hace realidad.

Sfrecciare con ben 460 CV nella Audi A5 DTM  
sulla pista e sentire tutta la potenza di  
quest‘auto ora si avvera.

The rear-wheel drive A5 DTM has a sequential 6-gear sport 
transmission to turn contenders into champions.

L‘A5 DTM à traction arrière et à boîte sport séquentielle à 
6 rapports est une voiture de vainqueur.

En el A5 DTM de tracción trasera con un engranaje deportivo 
secuencial de 6 marchas, uno se convierte en vencedor.

Nella A5 DTM a trazione posteriore con 
un cambio sportivo sequenziale a 
6 marce si diventa un tipo 
vincente.

The Audi A5 DTM racing car is always a strong contender for victory.

La voiture de course Audi A5 DTM est toujours une solide candidate 
à la victoire.

El coche de carreras Audi A5 DTM es siempre un 
posible candidato a la victoria.

L‘auto da corsa Audi A5 DTM è sempre un 
serio candidato per la vittoria.

 Colors/final design not defined. Subject to changes. · Modèle provisoire. Sous réserve de modifications de coloris et de design. 
    Colores/diseño definitivo provisional. Salvo modificaciones. ·  Colori/Design definitivo provvisorio. Con riserva di modifiche.

The chances of winning are great with 272 bhp under the hood. Get 
the most out of your electric car and prepare to celebrate!  

Avec ses 272 chevaux, les chances de victoire sont bonnes. Il suffit 
donc de tirer le meilleur du bolide électrique et de triompher.  

Con 272 CV, las oportunidades para una victoria son 
buenas, así que sacar todo el provecho del coche 
deportivo eléctrico y celebrarlo.  

Con ben 272 CV le chance di vittoria sono 
buone – quindi spremere al massimo
il bolide elettrico ed esultare.

Full electric power is what Formula E is all about as you roll out the 
272 bhp lap after lap.

L‘alimentation électrique à 100% est la devise de la Formula E 
lorsque ses 272 chevaux te propulsent sur la piste.

Potencia eléctrica total es el lema de la Fórmula E 
cuando se hacen las vueltas con 272 CV.

Piena potenza elettrica è il motto della Formula E, 
quando si macinano giri con 272 CV.

Show the racing cars who‘s boss as you drive this 537 bhp F1 
safety car!

C‘est le pilote de cette Safety Car F1 de 537 chevaux qui 
décide qui a une longueur d‘avance ! 

¡Como piloto de este coche de seguridad de F1 
con 537 CV sensacionales debajo del capó se 
determina quien tiene preferencia! 

Come pilota di questa Safety Car F1 con 
sensazionali 537 CV sotto il cofano 
si stabilisce chi ha la 
precedenza.   

Your dreams will come true in Sebastian Vettel‘s 750 bhp world 
championship winning car.

La voiture de champion du monde 2013 de 750 chevaux de 
Sebastian Vettel réalise tous les rêves des pilotes.

En el potente coche campeón mundial de 2013 de 750 CV de 
Sebastian Vettel los sueños de piloto de carreras se 
hacen realidad.

Nell‘auto campione del mondo 2013 di 750 CV 
Sebastian Vettel si avverano i sogni 
di ogni pilota. 

The Ferrari F14 T driven by 2-time world champion Fernando  
Alonso is a in any good slotcar grand prix.

La Ferrari F14 T de Formule1 du double Champion du monde Fernando 
Alonso ne doit être manquante à aucune course de voiture. 

El Ferrari F14 T del dos veces campeón de Fórmula 1 Fernando 
Alonso no puede faltar en una carrera de coches slot.

La Ferrari F14 T del due volte campione del 
mondo di Formula ! Fernando Alonso non 
può mancare in una gara di Slotcar.

Keep the pressure on, move ahead of the rest, beat your best laps 
and go for the world championship like Lewis Hamilton. 

Doubler à pleine vitesse, battre son propre record et, tel Lewis 
Hamilton, remporter le très convoité titre de Champion du monde.

Permanecer en el carril de adelantamiento con alta presión, superar 
las propias mejores marcas y lograr como Lewis Hamilton el codicia-
do título de campeón.

Rimanere sempre sulla corsia di sorpasso, superare i record personali 
e come Lewis Hamilton conquistare l‘ambito titolo di campione del 
mondo.

20064008 · S · 
Formula E Venturi Racing 
“Nick Heidfeld, No.23”

20064007 · S · 
Formula E Audi Sport ABT 
“Lucas di Grassi, No.11”

20061180 · m
AMG Mercedes SL 63 
“Safety Car”

20064009 · E
Infiniti Red Bull Racing RB9 
“S.Vettel, No.1”

20064028 · Q
Ferrari F14 T 
“F.Alonso, No.14”

20064039 · z ·   

Mercedes-Benz F1 W05 Hybrid  
“L.Hamilton, No.44”

20061273 · G · Y
BMW M3 DTM 
“B.Spengler, No.7”

20061271 · B · Y
Audi A5 DTM 
“T.Scheider, No.4”

20061272 · G · Y
BMW M3 DTM 
“M.Tomczyk, No.1”

20061270 · B · Y
Audi A5 DTM 
“M.Ekström, No.3”

20064042 · B · Y · 
Audi A5 DTM 
“M.Molina, No.20”

20064041 · G · Y · 
BMW M3 DTM 
“A.Farfus, No.7”
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Who says you have to grow up before you can drive a real racing car?

Qui a dit qu‘il fallait être grand pour pouvoir piloter un vrai bolide ? 

¿Quién dice que primero se debe hacerse mayor antes de poder 
pilotar un auténtico coche de carreras? 

Chi dice che bisogna diventare grandi prima 
di poter guidare una vera auto da corsa? 

Do like the pro racers do and power round the circuit with 
the full 465 bhp of the Ferrari 458 Italia GT2 . 

Se prendre pour un pilote de course et foncer avec les 
465 chevaux de la Ferrari 458 Italia GT2. 

Haz como los pilotos profesionales y exprime en 
el circuito los 465 CV del Ferrari 458 Italia GT2. 

Sentirsi per una volta come un vero pilota e 
andare a tutto gas con la Ferrari 458 
Italia GT2 di 465 CV.

Watch heads turn to see the fastest Ferrari ever to be licensed for 
road use! 

Un point de mire : la Ferrari autorisée pour la circulation sur voie 
publique la plus rapide de tous les temps !

Una atracción: ¡el Ferrari más rápido de todos los tiempos 
autorizado para circular en las vías públicas!

Un eyecatcher: la Ferrari più veloce di 
tutti i tempi omologata per la 
circolazione stradale! 

Don‘t dream about a Ferrari – drive one! Push this dream car to the 
limits, lap after lap! 

On peut rêver d‘une Ferrari, mais on peut aussi simplement être à 
son volant et rouler tour après tour à pleine vitesse. 

Se puede soñar con un Ferrari o simplemente se puedeconducir 
este coche de ensueño una vuelta tras otra a todo gas. 

Si può sognare una Ferrari o semplicemente 
pilotare quest‘auto da sogno giro 
dopo giro a tutto gas.

Numbers can say more than words: 465 bhp, from 0 to 200 km/h in 
around 10 seconds. Any questions?

Les chiffres parlent mieux que les mots : 465 chevaux et une accé-
lération de 0 à 200 km/h en environ 10 secondes. Autre chose ?

Los números dicen más que las palabras: 465 CV y 
de 0 a 200 km/h en unos 10 segundos. 
¿Aún se tienen preguntas?

I numeri dicono più delle parole: 465 CV
e da 0 a 200 km/h in ca. 10 secondi. 
Altre domande?

This challenge calls for racing drivers with courage and skill. The Ferrari 458 
Italia GT2 can call on an amazing 470 hp to blow the competition away.

À présent, les pilotes de course mobilisent tout leur courage et toute 
leur habileté avec le régulateur, car la Ferrari 458 Italia GT2 et ses 470 
chevaux super-puissants sème tout le monde.

Ahora tienen el mando pilotos de carreras valientes y  
hábiles –y es que el Ferrari 458 Italia GT2 los adelanta 
a todos con 470 CV superpotentes.

Ora il comando manuale è affidato a 
piloti coraggiosi e abili – perché la 
Ferrari 458 Italia GT2  
sfreccia con potentissimi  
470 CV.

Who can drive this 500 bhp AMG Mercedes C-Coupé to perfection?

Qui saura parfaitement dominer les 500 chevaux de la puissante 
Mercedes C-Coupé AMG ?

¿Quién es el que logra dominar a la perfección los 500 CV 
del AMG Mercedes C Coupé?

Chi riesce a dominare perfettamente i 500 CV  
della AMG Mercedes C-coupé?

Mounstrously impressive! The Porsche GT3 Cup is the first choice 
of racing purists. We dare you!

Une performance monstre ! La Porsche GT3 Cup est une voiture de 
premier choix pour les puristes de l‘univers des courses. Qui est assez 
courageux ?

¡Monstruosamente bueno! La Copa Porsche GT3 es la 
primera elección para los puristas de las carreras. 
¿Quién es lo suficientemente valiente?

Mostruosamente perfetta! La Porsche 
GT3 Cup è la primissima scelta 
per gli appassionati delle 
corse. Chi è abbastanza 
coraggioso?

The Porsche GT3 allows every driver to move up to the next level. 

Avec la Porsche GT3 Hybrid, le niveau des pilotes de course monte 
d‘un cran. 

Con el Porsche GT3, los pilotos siempre pueden tener otra baza.

Con la Porsche GT3 i piloti hanno sempre 
un asso nella manica. 

With a top speed of 290 km/h you can almost fly in this Porsche 
GT3 RSR.

Avec une vitesse de pointe de 290 km/h, la Porsche GT3 RSR 
permet d‘appuyer sur la pédale d‘accélération sans hésiter. 

Con una velocidad máxima de 290 km/h, se puede 
pisar bien el acelerador en el Porsche GT3 RSR. 

Con una velocità massima di 290 km/h,
sulla Porsche GT3 RSR puoi premere 
l‘acceleratore fino in fondo.

Get behind the Mercedes insignia and enjoy the 500 bhp of the 
AMG Mercedes C-Coupé DTM. 

La puissante Mercedes C-Coupé DTM AMG réalise ses tours avec 
une puissance de 500 chevaux sous le capot.

Con una estrella ante los ojos y 500 CV debajo del capó, se 
hacen las vueltas en el potente AMG Mercedes C Coupé DTM.

Con una stella davanti agli occhi e 500 CV 
sotto il cofano, si macinano giri nella 
potente AMG Mercedes 
C-coupé DTM. 

 Colors/final design not defined. Subject to changes. · Modèle provisoire. Sous réserve de modifications de coloris et de design.
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Porsche GT3 
“Monster FM, U.Alzen”

20061275 · m · Y
AMG Mercedes C-Coupe DTM 
“D.Coulthard, No.19”

20064025 · T · 
Porsche GT3 
“Hybrid, No.36”
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Porsche GT3 
“HARIBO Racing”
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AMG Mercedes C-Coupe DTM 
“J.Green, No.5”
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Ferrari 458 Italia GT2 
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Aston Martin V12 Vantage GT3 
“Young Driver, No.007”

The automotive dream of a whole generation, that‘s the 320bhp 
Ford Mustang ’67.

La voiture qui a fait rêver toute une génération : la Ford Mustang ’67 
de 320 chevaux.

El sueño convertido en chapa de toda una generación: 
el potente Ford Mustang ’67 de 320 CV.

Il sogno fattosi auto di un‘intera generazione: 
la Ford Mustang del ’67 di 320 CV.

You set the tone in the AMG Mercedes SL 63. 

Le pilote de la Mercedes SL 63 AMG donne le ton sur 
tous les circuits.

Como piloto del AMG Mercedes SL 63 se marca el 
compás en cualquier circuito.

Come pilota della AMG Mercedes SL 63 si  
dettano le regole su ogni circuito. 

Breathe down the necks of the villains in this police edition 
Mini S with 175 bhp.

L‘édition police de la Mini S de 175 chevaux permet de 
suivre les criminels à la trace. 

En la edición de policía del Mini S con 175 CV 
se va pegado a los talones del delincuente. 

Con la Mini S di 175 CV nell‘edizione 
polizia si tallonano da vicino i 
malfattori.   

In the Porsche 997 you are the hunter and can take 
advantage of its amazing potential.

La Porsche 997 permet au pilote d‘être le chasseur et 
d‘utiliser le potentiel de ce bolide impressionnant.

En el Porsche 997 se es el cazador y se aprovecha el 
potencial de este impresionante bólido.

Nella Porsche 997 si assume il ruolo di  
cacciatori e si sfrutta il potenziale di  
questo bolide eccezionale.

The Chevrolet Camaro ‚Sheriff‘ has everything a great-looking cop 
car needs – and it‘s incredibly fast too.

Elle a toutes les caractéristiques d‘une voiture de police et elle est 
extrêmement rapide : voici la Chevrolet Camaro “Sheriff”.

Tiene todo lo que representa a un fantástico coche de  
policía y además es extremamente rápido: 
el Chevrolet Camaro “Sheriff”.

Ha tutto quello che serve a una 
fantastica auto della polizia 
ed è inoltre estremamente 
veloce: la Chevrolet 
Camaro “Sheriff”.

The sharp edges and seering speeds are the trademarks of the 
Lamborghini Huracán. 

Des angles aigus et une vitesse fulgurante sont ses signes distinctifs. 
La Huracán est la toute nouvelle voiture de sport de Lamborghini.

Los bordes afilados y una trepidante velocidad son el sello del 
Lamborghini Huracán.

Spigoli vivi e una velocità mozzafiato sono le caratteristiche della 
Lamborghini Huracán.

You‘ll always be ahead of the pack in this exceptional 5935 cc,  
600 bhp racing machine.

Grâce à sa cylindrée de 5935 cm3 et à ses 600 chevaux, ce bolide 
d‘exception permet de toujours avoir une longueur d‘avance.

En este bólido excepcional siempre se irá a la cabeza  
gracias a los 5.935 cm3 de cilindrada y los 600 CV.

Grazie ai 5935 cc di cilindrata e ai 600 CV,  
in questo bolide eccezionale si è  
sempre in testa.

Get the maximum performance and enjoyment out of your 
Mini Countryman!

La Mini Countryman assure aux pilotes des performances  
maximales et un plaisir de conduite absolu !

¡Con el Mini Countryman cualquier piloto tiene  
garantizadas la potencia máxima y la  
diversión absoluta en la conducción!

La Mini Countryman assicura  
a ogni pilota le massime  
prestazioni e un divertimento 
di guida assoluto.  

Give it everything you‘ve got in the Citroën DS3 World Rally Car if 
you want to enter the hall of fame!

Au volant de la DS3 World Rally Car de Citroën, il faut prendre 
tous les risques pour faire partie de l‘Histoire !

¡En el DS3 World Rally Car de Citroën se anuncia el riesgo 
total si se quiere formar parte de la historia de éxito!

Si deve rischiare tutto se nella DS3 
World Rally Car della Citroën si 
vuole diventare parte della 
storia dei successi!  

Put the pedal to the metal and exploit the full 600 bhp of the Aston 
Martin V12 Vantage GT3. 

Appuyer sur le champignon et rouler à toute allure avec 
l‘Aston Martin V12 Vantage GT3 de 600 chevaux.

Darle al acelerador y ponerse a tono con el Aston 
Martin V12 Vantage GT3 de unos 600 CV.

Premer sull‘acceleratore e andare a tutto 
gas con la Aston Martin V12 
Vantage GT3 di ca. 600 CV.     

The spirit of speed. The Chevrolet Corvette C7.R also demonstrates 
this attribute on Carrera motor racing circuits.

La vitesse est sa philosophie. C‘est ce que prouve la Chevrolet 
Corvette C7.R sur le circuit Carrera.

La velocidad es su espíritu. El Chevrolet Corvette C7.R también da 
prueba de ello en el circuito de Carrera.

La velocità è il suo spirito. La Chevrolet Corvette C7.R lo dimostra 
anche sulla pista Carrera.
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MINI Countryman WRC 
“No.37”
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MINI Cooper S 
“Polizei”
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“Polizei”
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Chevrolet Camaro 
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Lamborghini Huracan LP610-4 
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“Citroën Total Abu Dhabi, No.1”

20064004 · e
Aston Martin V12 Vantage GT3 
“Bilstein, No.97”

20064032 · C ·   

Chevrolet Corvette C7.R 
“No.03”

© James Holland
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Are you brave enough to drive the rival‘s car from the Transformers 
all-action adventure? 

Qui est assez courageux pour prendre le volant du rival du spectacle 
d‘action Transformers ? 

¿Quién es lo suficientemente valiente para tomar el volante del 
contrincante del espectáculo de acción de Transformers? 

Chi ha abbastanza coraggio per sostituire al 
volante il concorrente della action-serie 
Transformers?

Indulge in thrilling high-speed action with the Transformer known as 
Bumblebee.

Le Transformer Bumblebee permet de se lancer dans des aventures 
passionnantes.

Con el Transformer Bumblebee se puede precipitar 
a emocionantes aventuras en la carrera.

Con il Transformer Bumblebee si 
possono vivere avvincenti 
avventure di gara.    

When Leonardo‘s racing around on his trike it‘s always at top speed.

Quand Leonardo fonce sur son trike dans le quartier, il ne passe pas 
par quatre chemins.

Si Leonardo va a toda velocidad con su triciclo 
por la zona, se va muy rápido al asunto.

Quando Leonardo sfreccia per strada 
con il suo Trike, si sta arrivando 
rapidamente al sodo.

Ever seen a turtle on a trike? It‘s probably Raphael racing away from 
the others, yet again.

Une tortue sur le trike ? C‘est sûrement Raphael, qui fonce comme 
toujours devant tout le monde.

¿Se ha visto una tortuga en un triciclo? 
Probablemente será Raphael, que de 
nuevo va delante de todos.

Avvistata una tartaruga sul Trike? 
Sarà certamente Raphael 
cheancora una volta 
distanzia tutti.   

There‘s unlimited action and fun when Luigi gets behind the  
wheel of the Wii Wild Wing.

Lorsque Luigi est aux commandes du Wii Wild Wing, 
il promet de l‘action pure et un plaisir sans fin !

¡Cuando Luigi se sienta al volante del 
Wii Wild Wing, se anuncian acción y 
diversión en estado puro y sin fin!

Quando Luigi è al volante della 
Wii Wild Wing, azione pura e 
divertimento senza fine 
sono assicurati!

Watch out! There‘s a mushroom about! You need perfect timing 
when Mario speeds around in his kart.

Attention, champignon droit devant ! Quand Super Mario 
fonce sur le circuit sur son Mario Kart Wii Wild Wing, 
il offre de super sensations de conduite. 

¡Atención: seta delante! Cuando Mario va a toda
 pastilla en su kart Wii Wild Wing se exige 
mucha sensibilidad en la conducción. 

Attenzione, largo al fungo. Quando Mario 
sfreccia sulla pista nel suo Mario Kart 
Wii Wild Wing, si richiede 
molta sensibilità di guida.   

When Luigi puts the pedal to the metal, all hell breaks loose.

Quand Luigi appuie sur le champignon, l
a tension est à son comble.

Cuando Luigi pisa el acelerador, 
allá vamos.

Quando Luigi preme sul pedale 
del gas, c‘è da divertirsi. 

Mario puts his foot down causing a stir with his 
buddies on Carrera racetracks once again.

Mario met les pleins gaz et affronte 
ses amis pour faire trembler encore 
une fois le circuit de course Carrera.

Mario acelera a tope y con sus 
amigos vuelve a hacer que el circuito 
de Carrera no sea seguro.

Mario accelera a fondo e con i 
suoi amici continua a 
imperversare sulla pista.

No jolly cart race on the super-speedy Carrera race circuit is 
complete without Mario‘s faithful companion Yoshi. 

Yoshi, la fidèle monture de Marios ne doit 
manquer à aucune amusante course de 
karting sur le circuit superrapide Carrera.

El fiel compañero de viaje de Mario, 
Yoshi, no puede faltar en la divertida 
carrera de karts en el circuito s
uperrápido de Carrera.

Il fedele compagno di Mario, Yoshi, 
non può mancare nella divertente 
gara di kart sulla pista Carrera 
superveloce.

Mario‘s buddy Toad loves adventures and also loves 
racing against his friends. 

Toad, l‘ami de Mario, est très audacieux. Il se réjouit 
d‘entrer en compétition avec ses amis.

El amigo de Mario, Toad, es muy 
aventurero. Se alegra cuando con 
sus amigos puede esforzarse 
para ser el primero.

L‘amico di Mario, Toad, ama 
molto l‘avventura. E‘ contento 
se può gareggiare con 
i suoi compagni.

   Symbolic image only · Illustration avec symboles · Ilustración de símbolo · Illustrazione simbolica

20064036 · V ·   

Nintendo Mario Kart™ 8 –  
Toad™

20064035 · V ·   

Nintendo Mario Kart™ 8 –  
Yoshi™

20064034 · V ·   

Nintendo Mario Kart™ 8 –  
Luigi™

20064033 · V ·   

Nintendo Mario Kart™ 8 –  
Mario™

TM & © 2015 Nintendo. All Rights Reserved

20061260 · V
Mario Kart Wii  
Wild Wing + Luigi™ 

20061259 · V
Mario Kart Wii  
Wild Wing + Mario 

20064020 · u
Transformers –  
Lockdown

20064019 · u
Transformers –  
Bumblebee

20061287 · D
Leonardo’s Trike

20061286 · D
Raphael’s Trike 
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Francesco Bernoulli puts his foot to the floor in this Formula racing 
car in the World Grand Prix.

La voiture de course de Formule 1 Francesco Bernoulli fonce lors 
du premier World Grand Prix dans le film Cars.

El coche de carreras de la Fórmula, Francesco Bernoulli,  
acelera totalmente en el primer Gran Prix Mundial en 
la película Cars.

L‘auto da corsa di formula Francesco Bernoulli 
va al massimo nel primo World Grand Prix.  

Mater is a clumsy but absolutely lovable old ‚banger‘ that guarantees 
high-velocity fun right around the track.

Martin, un peu empoté mais super sympathique, est une voiture qui 
promet du divertissement !

¡Mater, un poco patoso, pero muy 
simpático es un coche que 
ofrece diversión!

Cricchetto è una Car 
dall‘aspetto un po‘ goffo
ma assolutamente 
amabile che fa divertire.  

Become an archetypal agent like Finn McMissile, always on duty, 
always at the limit. 

Avec Finn McMissile, on devient un agent tel qu‘on l‘imagine :  
un engagement toujours total et des limites toujours repoussées.

Con Finn McMissile uno se convierte en agente en toda regla: 
siempre a punto para la acción, siempre al límite.

Con Finn McMissile uno se convierte en agente 
en toda regla: siempre a punto para 
la acción, siempre al límite.

As the superagent Finn McMissile you can master any situation, 
however tricky!

Dans la peau du super espion Finn McMissile, il faut se montrer 
à la hauteur dans toutes les situations délicates ! 

¡Como superagente Finn McMissile se está a la altura 
de cualquier misión delicada! 

Come superagente Finn MCMissile si è 
all‘altezza di qualsiasi impresa, 
anche la più difficile!   

Very cute – and very fast, that‘s Sally, the Porsche 911 from Cars. 

Irrésistiblement mignonne, extrêmement rapide et impossible à 
arrêter : voici Sally, la Porsche 911 de Cars.

Irresistiblemente dulce, terriblemente rápido y no hay 
quien lo pare: Sally, el Porsche 911 de Cars.

Irresistibilmente graziosa, dannatamente veloce 
e inarrestabile – Sally, la Porsche 911 di Cars. 

Lightning McQueen is the star of the Cars film and drives with 
immense courage and passion.

Flash McQueen est la star du film Cars. Un bolide passionné.

Rayo McQueen es la estrella de la película Cars. 
Un coche deportivo con mucho corazón y pasión.

Saetta McQueen è la stella del film Cars. 
Un bolide con grande cuore e passione. 

NEON Lightning McQueen makes his rivals look very 
dull with his Ground Light Effect.

La NEON Lightning McQueen fait pâlir de jalousie 
la concurrence avec son Ground Light Effect.

NEON Rayo McQueen hace empalidecer a 
la competencia con el Ground Light Effect.

Con il Ground Light Effect, Saetta 
McQueen NEON fa impallidire 
la concorrenza.

A red hot champion like ICE Lightning McQueen is capable of the 
coolest overtaking manouevres – even out in snow and ice. 

Pour un champion comme l‘ICE Lightning McQueen, les manœuvres 
de doublage, c‘est du gâteau – même s‘il neige et que le froid est 
glacial

Un campeón como ICE Rayo McQueen se atreve a hacer 
las más fantásticas maniobras de adelantamiento –
incluso con nieve y un frío terrible.

Un campione come Saetta McQueen ICE 
azzarda i sorpassi più spericolati – 
anche con la neve e un 
freddo pungente.

Lightning McQueen is the star of the Disney PIXAR Cars films. The love-
able racecar is both powerful and hearty as he speeds round the circuit.

Flash McQueen ne fait pas seulement preuve de puissance mais 
également de beaucoup d‘ardeur lorsqu‘il réalise ses tours. 

Rayo McQueen no solo demuestra potencia, sino 
también mucho corazón cuando realiza sus vueltas. 

Saetta McQueen non solo è molto potente 
ma ha anche un grande cuore quando 
macina i suoi giri. 

Speed away in Francesco Bernoulli‘s Formula racecar for some 
thrilling race action. 

La voiture de course de Formule 1 Francesco Bernoulli permet  
de réaliser des courses passionnantes.

Con el coche de carreras de la Fórmula, Francesco 
Bernoulli, se pueden vivir emocionantes carreras. 

Con l‘auto da corsa di formula Francesco 
Bernouilli si possono vivere gare avvincenti.  

ICE Francesco Bernoulli can‘t be stopped by snow or ice in his 
all-action races. 

Ni la neige, ni le verglas ne vont empêcher l‘ICE Francesco Bernoulli 
d‘entrer dans l‘action pour la compétition.

ICE Francesco Bernoulli no se deja detener por la nieve y 
el hielo en una carrera de velocidad repleta de acción.

Né neve né ghiaccio fermano 
Francesco Bernoulli ICE quando affronta 
una gara ricca di azione.

NEON Francesco Bernoulli is armed with Ground Light Effects to put 
him way out in front of the other cars.

La NEON Francesco Bernoulli et son Ground Light Effect dépassent 
les autres voitures d‘un nez et d‘un pare-chocs.

NEON Francesco Bernoulli con el Ground Light Effect 
se sitúa de nuevo un paso y un parachoques por 
delante de los demás automóviles.

Con il Ground Light Effect, Francesco 
Bernoulli NEON precede nuovamente 
tutte le altre auto di un soffio.

20061292 · w
Silver Francesco Bernoulli 

20061291 · w
Silver Lightning McQueen

20064022 · w
ICE Francesco Bernoulli

20064001 · w
NEON Francesco Bernoulli

20064023 · w
ICE Lightning McQueen

20064000 · w
NEON Lightning McQueen

20061195 · w
Finn McMissile

20061251 · w
Security Finn McMissile 

20061183 · w 
Mater

20061184 · a
Sally

20061194 · w
Francesco Bernoulli

20061193 · w
Lightning McQueen
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AccEssOrIEs

Accessories for

* product-dependent · selon le produit · en función del producto · secondo il prodotto
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EvEn mOrE rAcInG  
ATmOspHErE AT HOmE

Buildings – modern 
decoration for the race track

Digital accessories for maxi-
mum racing thrills at home

Figures for more racetrack 
realism

More features – 
more action 

Spare partsExtension Set

Carrera Digital 124/132 EVOLUTION 
Unlimited extension possibilities 
with track material scale 1:24

Track material scale 1:24
Can be expanded to 8 lanes  

Wireless controller
2.4 GHz WIrELESS+ 

Technology*
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Accessories

Accessories for DiGiTAL 124 DiGiTAL 132 eVoLUTioNFor spare parts please contact your Carrera retailer or visit: carrera-toys.com/retailer-en · carrera-toys.com/retailer-fr · carrera-toys.com/retailer-es

cIrcuIT ExTEnsIOn 1:24

Curves · Virages · Curvas · Curve

Inside shoulders · Bordures intérieure · Borde interior · Banchine interne

Inside shoulders · Bordures intérieure · Borde interior · Banchine interne

Radius Item no. Description Explanation

6 R 1 20020590
for curve
pour virage · para curva 
per curva  1/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

7 R 1 20020551
for curve
pour virage · para curva 
per curva  1/60° 

3 shoulders · bordures · bordes · banchine 60°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

8 R 2 20020591
for curve 
pour virage · para curva 
per curva  2/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

9 R 3 20020592
for curve 
pour virage · para curva 
per curva  3/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

10 R 4 20020593
for curve 
pour virage · para curva 
per curva  4/15°

12 shoulders · bordures · bordes · banchine 15° = 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

Straights · Droites · Rectas · Rettilinei

Shoulders · Bordures · Borde · Banchine

End- and connecting pieces · Tronçons terminaux et de raccordement 
Piezas terminales y de conexión · Terminali e pezzi di collegamento

Item no. Description Explanation

16 20020509
Standard straight · Droite standard 
Recta estandár · Rettilineo standard

4 standard straights · droites standard · rectas 
estandár · rettilinei standard (4 x 34,5 cm/13.58 in.)

16 20020601
Standard straight · Droite standard 
Recta estandár · Rettilineo standard

2 standard straights · droites standard · rectas 
estandár · rettilinei standard (2 x 34,5 cm/13.58 in.)

17 20020516

Narrow section 
Rétrécissement 
Paso estrecho 
Strettoia

2 narrow track sections · pièces pour rétrécissement 
piezas de paso estrecho · elementi strettoia 
(2 x 34,5 cm/13.58 in.) = 1 narrow section rétrécisse-
ment · paso estrecho · strettoia (69 cm/27.16 in.)

18 20020517
Lane change 
Changement de voie 
Cambio de carril · Cambio corsia

2 lane change sections · rails de changement de voie 
cambios de carril · rotaie con cambio corsia 
(2 x 34,5 cm/13.58 in.)

19 20020611
1/3 Straight · Droite 
Recta · Rettilineo 

2 1/3 straights · droites · rectas · rettilinei 
(2 x 11,5 cm/4.52 in.)

20 20020612
1/4 Straight · Droite 
Recta · Rettilineo 

2 1/4 straights · droites · rectas · rettilinei 
(2 x 8,6 cm/3.38 in.)

21 20020587

Crossing · Passage 
Paso superior 
Attraversamento

4 track sections for crossing · track sections for 
crossing · piezas de pista para paso superior 
piezas de pista para paso superior 
(4 x 34,5 cm/13.58 in.)

Item no. Description Explanation

22 20020560
for standard straight · pour droite 
standard · para recta estandár 
per rettilineo standard

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 
(6 x 34,5 cm/13.58 in.)

23 20020588
for 1/3 straight · pour droite 1/3
para recta 1/3 · per 1/3 di rettilineo

2 shoulders · bordures · bordes · banchine
(2 x 11,5 cm/4.52 in.)

24 20020589
for 1/4 straight · pour droite 1/4
para recta 1/4 · per 1/4 di rettilineo

2 shoulders · bordures · bordes · banchine 
(2 x 8,6 cm/3.38 in.)

25 20020597
for the crossing · pour passage 
para paso superior
per attraversamento

4 shoulders for the crossing · bordures pour passage 
bordes para paso superior · banchine per attraversamento 
(4 x 34,5 cm/13.58 in.) 

Item no. Description Explanation

26 20020598

End pieces for outside shoulder 
Tronçons terminaux pour bordure extérieurs 
Piezas terminales para borde exterior 
Terminali per banchine esterne

2 end pieces right, 2 end pieces left
2 tronçons terminaux droite, 2 tronçons 
terminaux gauche · 2 piezas terminales a la 
derecha, 2 piezas terminales a la izquierda
2 terminali destra, 2 terminali sinistra

27 20020599

End sections for high banked curve inner edge
Tronçons terminaux pour bordure intérieure 
de virages relevés · Piezas terminales para 
borde interior de curva inclinada
Terminali per bordo interno curve paraboliche

2 end pieces right, 2 end pieces left
2 tronçons terminaux droite, 2 tronçons 
terminaux gauche · 2 piezas terminales a la 
derecha, 2 piezas terminales a la izquierda
2 terminali destra, 2 terminali sinistra

28 20020600

Connecting pieces for transition from high 
banked curve inner edge to shoulders 
Tronçons de raccordement comme transi-
tion entre la bordure intérieure des virages 
relevés et les accotements · Piezas de 
conexión a modo de paso del borde interior 
de la curva inclinada al borde · Pezzi di 
collegamento come giunzione del bordo 
interno di curve paraboliche con le banchine 

4 connecting pieces 
4 tronçons de raccordement 
4 piezas de conexión 
4 pezzi di collegamento

Outside shoulders · Bordures extérieur · Borde exterior · Banchine esterne

Outside shoulders · Bordures extérieur · Borde exterior · Banchine esterne

Radius Item no. Description Explanation

11 R 1 20020567
for curve 1/30°
pour virage · para curva 
per curva  1/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

12 R 1 20020561
for curve
pour virage · para curva 
per curva  1/60° 

3 shoulders · bordures · bordes · banchine 60°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

13 R 2 20020562
for curve 
pour virage · para curva 
per curva  2/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

14 R 3 20020563
for curve 
pour virage · para curva 
per curva  3/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

15 R 4 20020568
for curve 
pour virage · para curva 
per curva  4/15°

12 shoulders · bordures · bordes · banchine 15° = 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

High banked curves · Virages relevés · Curvas inclinadas · Curve paraboliche

Radius Item no. Description Explanation

1 R 1 20020577
Curve · Virage 
Curva · Curva  1/30°

6 curve sections · tronçons pour virage 
piezas de curva · elementi di curva 30°= 180° 

2 R 1 20020571
Curve · Virage 
Curva · Curva  1/60° 

3 curve sections · tronçons pour virage 
piezas de curva · elementi di curva 60° = 180°

3 R 2 20020572
Curve · Virage 
Curva · Curva  2/30°

6 curve sections · tronçons pour virage 
piezas de curva · elementi di curva 30° = 180°

4 R 3 20020573
Curve · Virage 
Curva · Curva  3/30°

6 curve sections · tronçons pour virage 
piezas de curva · elementi di curva 30°= 180°

5 R 4 20020578
Curve · Virage 
Curva · Curva  4/15°

12 curve sections · tronçons pour virage 
piezas de curva · elementi di curva 15° = 180°

Radius Item no. Description Explanation

29 R 1 20020574

High banked curve 
Virage relevé 
Curva inclinada 
Curva parabolica 1/30°

6 High banked curves · Virages relevés
Curvas inclinadas · Curve paraboliche 30° = 180°
including supports · supports inclus 
con apoyos incluso supporti

30 R 2 20020575

High banked curve 
Virage relevé 
Curva inclinada 
Curva parabolica 2/30°

6 High banked curves · Virages relevés
Curvas inclinadas · Curve paraboliche 30° = 180° 
including supports · supports inclus 
con apoyos incluso supporti

31 R 3 20020576

High banked curve 
Virage relevé 
Curva inclinada 
Curva parabolica 3/30°

6 High banked curves · Virages relevés
Curvas inclinadas · Curve paraboliche 30° = 180° 
including supports · supports inclus 
con apoyos incluso supporti

32 R 4 20020579

High banked curve 
Virage relevé 
Curva inclinada 
Curva parabolica 4/15°

12 High banked curves · Virages relevés
Curvas inclinadas · Curve paraboliche 15°= 180° 
including supports · supports inclus 
con apoyos incluso supporti

Radius Item no. Description Explanation

33 R 1 20020569

for high banked 
curve pour virage relevé 
para curva inclinada 
per curva parabolica 1/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

34 R 2 20020594

for high banked 
curve pour virage relevé 
para curva inclinada 
per curva parabolica 2/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

35 R 3 20020595

for high banked 
curve pour virage relevé 
para curva inclinada 
per curva parabolica 3/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

36 R 4 20020596

for high banked 
curve pour virage relevé 
para curva inclinada 
per curva parabolica 4/15°

12 shoulders · bordures · bordes · banchine 15° = 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

Radius Item no. Description Explanation

37 R 1 20020564

for high banked 
curve pour virage relevé 
para curva inclinada 
per curva parabolica 1/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

38 R 2 20020565

for high banked 
curve pour virage relevé 
para curva inclinada 
per curva parabolica 2/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

39 R 3 20020566

for high banked 
curve pour virage relevé 
para curva inclinada 
per curva parabolica 3/30°

6 shoulders · bordures · bordes · banchine 30°= 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali

40 R 4 20020580

for high banked 
curve pour virage relevé 
para curva inclinada 
per curva parabolica 4/15°

12 shoulders · bordures · bordes · banchine 15° = 180°
with 2 end pieces · avec 2 tronçons terminaux 
con 2 piezas terminales · con 2 terminali
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Radius Item no. Description Explanation

Rayon N° d‘art. Désignation Explication

Radio N.º de ref. Nombre Explicación

Raggio N. art. Denominazione Delucidazion

Ø 0,8 m  ·  2.62 ft.
 1/60° · 1/30°

Ø 1,2 m · 3.94 ft. · 2/30°

Ø 1,6 m · 5.25 ft. · 3/30°

Ø 2,0 m · 6.56 ft. · 4/15°
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Item no. Description · Désignation · Nombre · Denominazione Explanation · Explication · Explicación · Delucidazion

1 20030343

Lane change section, left 
Changement de voie, gauche 
Cambio de pista, a la izquierda
Scambio, sinistro

2 track sections (34,5 cm/13.58 in.) = 1 lane change section (69 cm/27.16 in.), lane change exit left
2 tronçons de rail (34,5 cm) = 1 changement de voie (69 cm), sortie de changement de voie gauche 
2 piezas de pista (34,5 cm) = 1 cambio de pista (69 cm), salida de cambio de pista a la izquierda 
2 rotaie (34,5 cm) = 1 scambio (69 cm), uscita scambio sinistra

2 20030345

Lane change section, right 
Changement de voie, droite 
Cambio de pista, a la derecha
Scambio, destro

2 track sections (34,5 cm/13.58 in.) = 1 lane change section (69 cm/27.16 in.), lane change exit right
2 tronçons de rail (34,5 cm) = 1 changement de voie (69 cm), sortie de changement de voie droite
2 piezas de pista (34,5 cm) = 1 cambio de pista (69 cm), salida de cambio de pista a la derecha 
2 rotaie (34,5 cm) = 1 scambio (69 cm) uscita scambio destra

3 20030347

Double lane change section 
Double changement de voie
Cambio de pista doble
Scambio doppio

2 track sections (34,5 cm/13.58 in.) = 1 lane change section (69 cm/27.16 in.)
2 tronçons de rail (34,5 cm) = 1 changement de voie (69 cm)
2 piezas de pista (34,5 cm) = 1 cambio de pista (69 cm) 
2 rotaie (34,5 cm) = 1 scambio (69 cm)

4 20030350

Digital narrow section, left 
Rétrécissement, gauche 
Paso estrecho digital, a la izquierda 
Digital strettoia, sinistra

2 track sections (34,5 cm/13.58 in.) = 1 narrow section (69 cm/27.16 in.)
2 tronçons de rail (34,5 cm) = 1 rétrécissement (69 cm)
2 piezas de pista (34,5 cm) = 1 paso estrecho (69 cm) 
2 rotaie (34,5 cm) = 1 strettoia (69 cm)

5 20030351

Digital narrow section, right 
Rétrécissement, droite
Paso estrecho digital  a la derecha 
Digital strettoia, destro

2 track sections (34,5 cm/13.58 in.) = 1 narrow section (69 cm/27.16 in.)
2 tronçons de rail (34,5 cm) = 1 rétrécissement (69 cm)
2 piezas de pista (34,5 cm) = 1 paso estrecho (69 cm) 
2 rotaie (34,5 cm) = 1 strettoia (69 cm)

6 20020603

Outside shoulders for narrow section
Bordures extérieur pour chicane 
Borde exterior para paso estrecho
Banchina esterna per strettoia

4 shoulders with 2 end pieces
4 bordures avec 2 tronçons terminaux
4 bordes con 2 piezas terminales 
4 banchine con 2 terminali

7 20030362

Lane-changing curve LEFT, inside to outside 
Changement de voie virage à GAUCHE, de l‘intérieur vers l‘extérieur
Curva de cambio de carril A LA IZQUIERDA, de dentro a fuera
Curva con cambio corsia SINISTRA, dall‘interno all‘esterno

2 track sections = 1 lane-changing curve
2 tronçons de rail = 1 virage de changement de voie
2 piezas de pista = 1 curva de cambio de carril
2 rotaie = 1 curva con cambio corsia

8 20030363

Lane-changing curve LEFT, outside to inside 
Changement de voie virage à GAUCHE, de l‘extérieur vers l‘intérieur 
Curva de cambio de carril A LA IZQUIERDA, de fuera a dentro 
Curva con cambio corsia SINISTRA, dall‘esterno all‘interno

2 track sections = 1 lane-changing curve
2 tronçons de rail = 1 virage de changement de voie
2 piezas de pista = 1 curva de cambio de carril
2 rotaie = 1 curva con cambio corsia

9 20030364

Lane-changing curve RIGHT, inside to outside 
Changement de voie virage à DROITE, de l‘intérieur vers l‘extérieur
Curva de cambio de carril A LA DERECHA, de dentro a fuera 
Curva con cambio corsia DESTRA, dall‘interno all‘esterno

2 track sections = 1 lane-changing curve
2 tronçons de rail = 1 virage de changement de voie
2 piezas de pista = 1 curva de cambio de carril
2 rotaie = 1 curva con cambio corsia

10 20030365

Lane-changing curve RIGHT, outside to inside 
Changement de voie virage à DROITE, de l‘extérieur vers l‘intérieur 
Curva de cambio de carril A LA DERECHA, de fuera a dentro 
Curva con cambio corsia DESTRA, dall‘esterno all‘interno

2 track sections = 1 lane-changing curve
2 tronçons de rail = 1 virage de changement de voie
2 piezas de pista = 1 curva de cambio de carril
2 rotaie = 1 curva con cambio corsia

11 20030356 Pit Lane

1 lane change entry, 1 lane change exit, 1 standard straight, 2 single lane straights, 1 Pitstop adapter unit with 2 
end-pieces · 1 changement de voie d‘entrée, 1 changement de voie de sortie, 1 droite standard, 2 droites à une 
voie, 1 Adapter Unit de Pit Stop, avec 2 tronçons terminaux · 1 entrada de cambio de pista, 1 salida de cambio 
de pista, 1 recta, 2 rectas de un solo carril, 1 Pitstop Adapter Unit, con 2 piezas terminales 1 scambio entrata, 
1 scambio uscita, 1 rettilineo standard, 2 rettilinei monocorsia, 1 unità adattatrice Pit Stop, con 2 terminali

12 20020602

Outside shoulder for Pit Lane 
Bordures extérieur pour Pit Lane
Borde exterior para Pit Lane
Banchina esterna per Pit Lane

3 shoulders with 2 end pieces
3 bordures avec 2 tronçons terminaux
3 bordes con 2 piezas terminales 
3 banchine con 2 terminali

13 20030341

Single lane straight 
Droite à une voie
Recta de un solo carril
Rettilineo monocorsia 

To be used when extending the Pit Lane or a narrow section 
Pour le rallongement de la Pit Lane ou d‘une rétrécissement 
Para extender el Pit Lane o un paso estrecho 
Per il prolungamento della Pit Lane o di una strettoia

14 20030342

Electronic lap counter 
Compte-tours électronique 
Cuentavueltas electrónico 
Contagiri elettronico

Lap counter for use in connection with the Black Box 
Compte-tours pour utilisation en combinaison avec la Black Box 
Cuentavueltas para su uso en combinación con la Black Box
Contagiri per l‘uso in abbinamento con la Black Box

15 20030344 Black Box

Digital connecting track. Monitors and controls all race procedures! The Black Box processes all information, 
and the speed controller and transformer are also linked up. · Rail de connexion numérique. Elle commande 
et contrôle toutes les opérations de la course ! C‘est dans la Black Box que sont traitées toutes les informa-
tions et c‘est à la Black Box que sont connectés les contrôleur de vitesse et le transformateur. · Riel de unión 
digital. ¡Dirige y controla todos los procesos de la carrera! En la Black Box se procesa toda la información y se 
conectan los mandos de velocidad y el transformador. Rotaia di raccordo digitale. Comanda e controlla tutti 
i processi di gara! Nella Black Box vengono elaborate tutte le inforrmazioni e vengono collegati i regolatori 
manuali e il trasformatore.
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Licenses see page 140Basic Background photo: © kalafoto Fotolia.com
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Extension Set 
2 standard straights, 2 lane change sections,
 4 curves 1/60°, track section bolts
Kit d‘extension 
2 droites standard, 2 changement de voie, 
4 courbes 1/60°, chevilles de verrouillage
Juego de ampliación 
2 rectas estándar, 2 cambio de pista, 
4 curvas 1/60°, enganches de unión de pistas
Set di estensione 
2 rettilinei standard, 2 cambio di corsia, 
4 curve 1/60°, bloccaggi corsia

Extension Set · 4 standard straights, 1 lane 
change sections, 1 double lane change section, 
1 lane change curve, track section bolts
Kit d‘extension · 4 droites standard, 1 change-
ment de voie, 1 double changement de voie, 1virage 
de changement de voie, chevilles de verrouillage
Juego de ampliación · 4 rectas estándar, 1 lane 
cambio de pista, 1 cambio de pista doble, 1 curva 
de cambio de carril, enganches de unión de pistas
Set di estensione
4 rettilinei standard, 1 cambio di corsi, 1 doppio 
scambio, 1 curva con cambio corsia, bloccaggi corsia

Extension Set · 2 standard straights,
4 curves 1/30°, track section bolts
Kit d’extension · 2 droites standard,
4 courbes 1/30°, chevilles de verrouillage
Juego de ampliación · 2 rectas estándar, 
4 curvas 1/30°, enganches de unión de pistas
Set di estensione 
2 rettilinei standard, 4 curve 1/30°, bloccaggi corsia

Extension Set
4 standard straights, 2 lane change sections, 
2 chicane, 4 curves 2/30°, track section bolts
Kit d‘extension
4 droites standard, 2 changement de voie, 2 rétrécis-
sements, 4 courbes 2/30°, chevilles de verrouillage
Juego de ampliación
4 rectas estándar, 2 cambio de pista, 2 paso estre-
cho, 4 curvas 2/30°, enganches de unión de pistas
Set di estensione
4 rettilinei standard, 2 cambio di corsia, 2 strettoie, 
4 curve 2/30°, bloccaggi corsia

217 x 139 cm
7.12 x 4.56 ft.

5,3 m
17.38 ft. 

217 x 139 cm
7.12 x 4.56 ft. 

4,5 m
14.76 ft. 

305 x 235 cm
10.0  x 7.71 ft. 

8,7 m
28.54 ft. 

350 x 190 cm
11.48 x 6.23 ft. 

358 x 189 cm 
11.74 x 6.20 ft. 

8,0 m 
26.24 ft. 2,8 m · 9.18 ft.1,4 m · 4.59 ft.

3,4 m · 11.15 ft. 3,8 m · 12.46 ft.

410 x 190 cm
13.45 x 6.23 ft. 

9,4 m
30.84 ft.

450 x 190 cm
14.76 x 6.23 ft.

10,7 m
35.10 ft.  

321 x 139 cm
10.53 x 4.56 ft. 

8,0 m
26.24 ft. 

8,1 m
26.57 ft. 

20025206 + 20026953

20025213 + 20026956

20025206

20025213

20026953

2003036720030181 20030181 + 20030367

20026955

20026956
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Accessories for DiGiTAL 124 DiGiTAL 132For more information on CARRERA 2.4 GHz WIRELESS+ go to: carrera-toys.com/wirelessplus

20030349

2.4 GHz WIRELESS+ 
Spare speed controller 
1x 2.4 GHz WIRELESS+ spare speed controller, 
1 exchange button, Lithium-polymer battery, 
instructions

Contrôleur de vitesse de rechange 
1x 2.4 GHz WIRELESS+ Contrôleur de vitesse de 
rechange, 1 tête interchangeable, batterie lithium 
polymère, mode d’emploi

Mando de velocidad de recambio 
1x 2.4 GHz WIRELESS+ Mando de velocidad 
de recambio, 1 cabezal de recambio, batería de 
polímero de litio, instrucciones de servicio

Regolatore manuale di ricambio 
1x 2.4 GHz WIRELESS+ Regolatore manuale di 
ricambio, 1 testa intercambiabile, accumulatore ai 
polimeri di litio, istruzioni per l‘uso

Carrera DIGITAL 124/132 2.4 GHz WIRELESS+ SET SINGLE

1 WIRELESS+ speed controller,1 WIRELESS+ receiver, 1 WIRELESS+ single charging station, 1 adapter unit, 
1 shoulder complement, 1 end section outside shoulder (left/right), Lithium-polymer battery, instructions 

1 Manette de réglage WIRELESS+, 1 WIRELESS+ récepteur, 1 WIRELESS+ un chargeur, 1 adapter unit, 
1 pièce de compensation de l‘accotement, 1 tronçons terminaux pour bordure extérieure de virage (à gauche/
à droite), batterie lithium polymère, mode d’emploi 

1 WIRELESS+ regulador, 1 WIRELESS+ receptor, 1 WIRELESS+ cargador individual, 1 adapter unit, 1 pieza 
compensadora del borde marginal, 1 piezas terminales para borde exterior de curva (izquierda/derecha), 
batería de polímero de litio, instrucciones de servicio 

1 WIRELESS + regolatore manuale, 1 WIRELESS+ ricevitore, 1 WIRELESS+ stazione di carica singola,  
1 adapter unit, 1 elemento di giunzione banchina, 1 pezzi finali per bordi esterni di curve (sinistra/destra), 
accumulatore ai polimeri di litio, istruzioni per l‘uso

Carrera DIGITAL 124/132 2.4 GHz WIRELESS+ SET DUO

2 WIRELESS+ speed controller, 1 WIRELESS+ receiver, 1 WIRELESS+ double charging station, 1 adapter 
unit, 1 shoulder complement, 1 end section outside shoulder (left/right), Lithium-polymer battery, instructions 

2 Manette de réglage WIRELESS+, 1 WIRELESS+ récepteur, 1 WIRELESS+ double stations de chargeur, 
1 adapter unit, 1 pièce de compensation de l‘accotement, 1 tronçons terminaux pour bordure extérieure de 
virage (à gauche/à droite), batterie lithium polymère, mode d’emploi 

2 WIRELESS+ regulador, 1 WIRELESS+ receptor, 1 WIRELESS+ cargador doble, 1 adapter unit, 1 pieza 
compensadora del borde marginal, 1 piezas terminales para borde exterior de curva (izquierda/derecha), 
batería de polímero de litio, instrucciones de servicio 

2 WIRELESS+ regolatore manuale, 1 WIRELESS+ ricevitore, 1 WIRELESS+ stazione di carica doppia, 
1 adapter unit, 1 elemento di giunzione banchina, 1 pezzi finali per bordi esterni di curve (sinistra/destra), 
accumulatore ai polimeri di litio, istruzioni per l‘uso

20010111

20010110

20010109

Carrera DIGITAL 124/132 
PC Unit Software for race coordination
Special PC connecting cable, CD with Software
–  Software for race coordination
–  For up to 8 drivers with driver and car database
–  Only possible in conjunction with the Carrera lap 

counter 20030342 or the control unit 20030352 
(from X-lap version 1.20) and a PC / notebook.

Logiciel PC Unit pour coordination de la 
course 
Câble spécial de liaison au PC, CD avec logiciel 
–  Logiciel pour coordination de la course 
–  Pour jusqu‘à 8 véhicules avec banque de don-

nées pour conducteur et véhicule
–  Seulement possible en association avec le 

compte-tours Carrera 20030342 ou avec l´unité 
de contrôle 20030352 (à partir de x tour, version 
1.20) et un ordinateur (portable) 

Software de PC para coordinar las carreras 
Cable de unión especial al PC y CD con software 
–  Software para coordinar la carrera
–  Para hasta 8 vehículos, con banco de datos de 

conductores y vehículos
–  Sólo posible en combinación con el cuentavueltas 

Carrera 20030342 o la Control Unit 20030352 (a 
partir de la versión X-Lap 1.20) y un PC o notebook 

Software PC Unit per il coordinamento delle 
corse 
Speciale cavo di connessione PC, CD con software
–  Software per il coordinamento delle corse
–  Per massimo 8 autoveicoli con database per 

conducenti e autoveicoli
–  Possibile solo in abbinamento con il contagiri 

Carrera 20030342 o l‘unità di controllo 20030352 
(da X-Lap versione 1.20) e un PC/portatile. 

Can be purchased as a spare!
Disponible en pièce de rechange ! 
¡Disponible como pieza de repuesto! · 
Disponibile come pezzo di ricambio! 

20010112 
2.4 GHz WIRELESS+
Receiver 
Récepteur 
Receptor 
Ricevitore 

20010113 
2.4 GHz WIRELESS+ 
Double charging station 
Double stations de chargeur
Cargador doble 
Stazione di carica doppia

20010114 
2.4 GHz WIRELESS+ 
Single charging station 
Un chargeur 
Cargador individual 
Stazione di carica singola

Wireless racing fun with 2.4 GHz radio controlled 
technology for carrera DIGITAL 124/132
The wireless 2.4 GHz WIRELESS+ controller 
enables a completely new sensation of complete 
freedom of movement right around the circuit. 
WIRELESS+ uses 2.4 GHz radio controlled tech-
nology. Up to a range of 15 meters /49.21 ft. the 
use of frequency-hopping guarantees interruption-
free, frequency-independent operation. A powerful 
Lithium-Polymer battery ensures a minimum of 8 
hours of non-stop action. A fully charged battery 
can even last 120 days in standby mode.

un plaisir de course sans fil avec la technologie 
sans fil 2.4 GHz pour carrera DIGITAL 124/132
La contrôleur de vitesse sans fil 2.4 GHz  
WIRELESS+ offre une nouvelle sensation de liber-
té absolue sur le circuit. WIRELESS+ fonctionne 
sur la base de la technologie sans fil 2.4 GHz. 
L‘étalement de sauts de fréquence assure un 
fonctionnement sans interférences et indépen-
dant de la fréquence avec une portée allant 
jusqu‘à 15 mètres. La batterie au lithium poly-
mère très performante permet une durée de 
jeu de huit heures sans interruption, et même de 
120  jours en mode veille avec une batterie chargée. 

Diversión inalámbrica en la carrera con la ra-
diotecnología 2.4 GHz para carrera DIGITAL 
124/132 Con el mando inalámbrico 2.4 GHz  
WIRELESS+ se tiene una sensación totalmente 
nueva de absoluta libertad en el circuito de carreras.  
WIRELESS+ funciona en base a la radiotecnolo-
gía 2.4 GHz. El salto de frecuencia con un alcance 
de hasta 15 metros garantiza un funcionamiento 
sin averías e independiente de la frecuencia. Un 
potente acumulador de polímero de litio garantiza 
como mínimo ocho horas de juego seguidas – si 
el acumulador está totalmente cargado puede 
durar incluso 120 días en modo Standby.

Divertimento di gara wireless con radiotecno-
logia 2.4 GHz per carrera DIGITAL 124/132
Con il regolatore manuale 2.4 GHz WIRELESS+ 
si vive una sensazione completamente nuova di 
libertà assoluta sul circuito. WIRELESS+ funziona 
sulla base della radiotecnologia 2.4 GHz. Fino a 
un raggio d‘azione di 15 m le frequenze alternate 
(hopping) garantiscono un funzionamento senza 
disturbi e indipendente dalle frequenze. Un effi-
ciente accumulatore ai polimeri di litio assicura  un 
tempo di gioco di almeno otto ore nel funzionamen-
to continuo - ad accumulatore completamente ca-
rico persino 120 giorni nel modo stand-by.
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Experience the Carrera racetrack feeling with our 
state-of-the-art Carrera DIGITAL accessories! The 
lap counter offers you real speed thrills with a dis-
play including position, fastest lap times and the ex-
act overall time with time difference! Start your per-
sonal training with the special training and racing 
mode and leave your rivals far behind! The Driver 
Display combined with the Pit Lane shows each driv-
er his fuel level, the number of pitstops (max. 10) 
and current race position. The start light triggers 
the first rush of adrenaline then it‘s pedal-to-the-
metal time. The Position Tower means racers al-
ways have a race position overview.

Découvres la sensation du circuit Carrera, avec nos 
accessoires Carrera DIGITAL au top de l´actualité ! 
Un réel plaisir de conduite grâce à nos compte- 
tours, qui affichent la position, les plus rapides 
temps de course et l´exacte temps général avec 
les écarts de temps !  Commences ton entraîne-
ment personnel avec les modes d´entraînement et 
de course spécifiques, et laisse les concurrents der-
rière toi ! Le tableau de bord en association avec le 
Pit Lane affiche à chaque pilote le niveau de carbu-
rant, le nombre d´arrêt au stand (maxi. 10) ainsi 
que la position de course actuelle. Avec les feux de 
départ, l´adrénaline monte en flèche et c´est par-
tit en pleine vitesse. Avec la tour de contrôle, les po-
sitions de course sont constamment contrôlées.

Goza de la sensación de los circuitos de Carrera 
con nuestros actualísimos accesorios Carrera  
DIGITAL! El cuentavueltas con indicador de posición, 
tiempo de ronda más rápida y tiempo total exacto 
con diferencia horaria ofrece verdadera diversión 
al volante! Empieza tu entrenamiento personal con 
el especial modo de entrenamiento y de carreras, y 
deja la competencia detrás de ti. El Driver Display en 
combinación con el Pit Lane muestra a cada con-
ductor el contenido de su propio tanque, el núme-
ro de  paradas de boxes (máx. 10) y la posición ac-
tual en la carrera. Con el Startlight sube primero la 
adrenalina y luego se parte a todo gas. Con el Po-
sition Tower siempre se controla la posición actu-
al en la carrera.

Vivi l‘atmosfera della pista Carrera con i nostri attu-
alissimi accessori Carrera DIGITAL! Il contagiri con 
indicazione della posizione, i tempi dei giri più veloci 
e l‘esatto tempo totale con le relative differenze gar-
antisce autentico divertimento di guida! 
Inizia il tuo training personale per lo speciale modo 
training e corsa e lascia la concorrenza dietro di te!
Il Driver Display in collegamento con la Pit Lane in-
dica a ogni pilota il contenuto del suo serbatoio, il 
numero delle soste ai box (max. 10) e la posizione 
di gara attuale. Con il semaforo l‘adrenalina sale a 
mille e poi si parte a tavoletta. Con la Position Tower 
si ha sempre sott‘occhio la posizione
di gara attuale. Carrera DIGITAL 124/132 Startlight

incl. Adapter Unit and 2 end-pieces at each side (left/
right) · The warm-up lap is over, the cars are on the grid, 
the tension is unbearable. The countdown begins just 
like at a real racetrack. LED display for start sequence 
and false starts (only with Control Unit 20030352).

incl. Adapter Unit et 2 tronçons terminaux gauche/droite
Le tour de chauffe est terminé, les voitures se 
mettent en position et la tension atteint son pa-
roxysme. Le compte à rebours commence, comme 
sur un véritable circuit. Affichage DEL de la sé-
quence de départ et des faux-départs (uniquement 
en combinaison avec le Control Unit 20030352)

incl. Adapter Unit y 2 piezas conectoras a izquierda/
derecha respectivamente · Se ha recorrido la vuel-
ta de calentamiento, los coches se encuentran en 
posición y la tensión se eleva al máximo. La cuenta 
atrás para dar la salida empieza, o sea, como en un 
auténtico circuito de carreras. Indicador LED de la 
secuencia inicial y de la salida en falso (solo en com-
binación con la Control Unit 20030352)

incl. Adapter Unit e ogni volta due terminali a sinistra/ 
destra · Il giro di riscaldamento è stato completato, 
le auto sono in posizione e la tensione è al massimo. 
Il conto alla rovescia inizia – proprio come su un vero 
circuito. Indicatore LED della sequenza di partenza 
e delle partenze false (solo in abbinamento con la 
Control Unit 20030352)

Carrera DIGITAL 124/132 Driver Display
incl. Adapter Unit and 2 end-pieces 
The Driver Display tells each driver his fuel level, 
number of pit stops (max. 10) and current race 
position for tactical thinkers (only with Control Unit 
20030352 and Pit Lane 20030356)

incl. Adapter Unit et 2 tronçons terminaux
Le Driver Display affiche aux pilotes le contenu de leur 
réservoir, le nombre d‘arrêts en box (max. 10) ainsi que 
leur position de course actuelle. Un certain sens tac-
tique est ici nécessaire. (uniquement en combinaison 
avec le Control Unit 20030352 et le Pit Lane 20030356)

incl. Adapter Unit y 2 piezas conectoras
La Driver Display muestra a cada piloto su nivel del 
depósito, el número de paradas en boxes (máx. 10) 
así como la posición actual en la carrera: aquí se 
exige destreza táctica. (solo en combinación con 
la Control Unit 20030352 y el Pit Lane 20030356) 

incl. Adapter Unit e 2 terminali
Il Driver Display indica a ogni pilota il contenuto del 
suo serbatoio, il numero dei Pit Stop (max. 10) e 
la posizione attuale in gara – qui è richiesta abili-
tà tattica (solo in abbinamento con la Control Unit 
20030352 e Pit Lane 200303569)

Carrera DIGITAL 124/132 Pit Lane 
The Pit Lane simulates pit stops perfectly. Like in 
every real race, pit stop tactics and well-timed re-
fueling play a big role in race results. Pit stop with a 
sensor for car refueling and to count pit stops. 
Le Pit Lane permet une simulation parfaite des 
arrêts au stand. Comme dans toutes les véritables 
courses, la tactique d‘arrêt au stand et le ravitail-
lement sont des facteurs importants de réussite. 
Stands avec capteur pour faire le plein des voitures 
et pour compter les arrêts au stand.

El Pit Lane sirve para una perfecta simulación 
de parada en boxes. Y es que, igual que en toda 
buena carrera, la táctica de parada en boxes con 
repostaje incluido es un factor de éxito esencial. 
Carril de boxes con sensor para repostar los vehí-
culos y recuento de paradas en boxes.

La Pit Lane rappresenta una simulazione perfetta 
delle soste ai box. Poiché come in ogni gara vera, 
la tattica delle soste ai box e il rifornimento è un 
fattore fondamentale per il successo. Corsia dei 
box con sensore per il rifornimento delle auto e il 
conteggio delle soste ai box. 

Carrera DIGITAL 124/132 Position Tower 
incl. Adapter Unit

A glance is enough for each driver to see his current 
race position. Resulting tactical moves can decide 
the final outcome.
-  LED display shows current race position.
-  Shows laps completed by each car on the track.

Un coup d’œil suffit pour que chaque pilote voie sa 
position actuelle dans la course. Il peut ainsi décider 
de sa tactique pour maintenir sa position jusqu’à la fin.
-  Affichage DEL de la position actuelle dans la course
-  Affichage du nombre de tours parcourus par le 

véhicule chef de file respectif

Con solo echar un vistazo cada piloto ve su posición 
actual en la carrera. Por ello, el piloto puede decidir 
qué táctica llevar a cabo para defender finalmente 
su posición.
-  Indicador LED de la posición actual en la carrera
-  Indicador de las vueltas recorridas del vehículo 

que va en cabeza

Basta uno sguardo e ogni pilota vede la sua posizio-
ne attuale nella corsa in base alla quale può decidere 
la tattica da seguire per difendere la sua posizione. 
-  Indicazione LED della posizione di gara attuale  
-  Indicazione dei giri percorsi dell’auto di volta in 

volta al comando

Carrera DIGITAL 124/132 Control Unit
incl. 2 end pieces · The Control Unit is the basis for 
digital racing enjoyment. Programmable options: 
maximum speed, braking power, fuel level · Pit 
stop functions · Pace car function

2 pièces finales incl. · Le Control Unit est la base 
du plaisir du sport automobile numérique. Possibilité 
de programmation de : vitesse maximale, comporte-
ment au freinage et contenu du réservoir · Fonctions 
Pit Stop · Fonction Pace Car

incl. 2 piezas conectoras · La Control Unit consti-
tuye la base para la diversión digital de las carre-
ras. Es posible programar: la velocidad máxima, el 
efecto de frenado y el nivel del depósito · Funcio-
nes Pit Stop · Funciones Pace Car

incl. 2 terminali · La Control Unit costituisce la base 
per un divertimento di gara digitale. Possibilità di 
programmazione per: velocità, effetto frenante e 
contenuto del serbatoio massimi · Funzioni Pit Stop · 
Funzione Pace Car

20030354 20030353200303562003035720030352

Carrera DIGITAL 124/132
Shoulder connecting section
incl. shoulder complement (20030359), Possibility to 
connect Position Tower 20030357
Pièce finale de l‘accotement
Pièce de compensation accotement incl. (20030359), Pos-
sibilité de raccordement pour la Position Tower 20030357
Pieza conectora del borde marginal 
Incl. pieza compensadora del borde marginal (20030359), 
Posibilidad de conectar la Position Tower 20030357 
Elemento di giunzione banchina 
Incl. compensatore banchina (20030359), Possibi-
lità di connessione per la Position Tower 20030357
17,25 cm/6.79 in.

20030358

Carrera DIGITAL 124/132
Shoulder complement 
Pièce de compensation de l‘accotement 
Pieza compensadora del borde marginal 
Elemento di giunzione banchina
17,25 cm/6.79 in.

Carrera DIGITAL 124/132 Pit Stop  
Adapter Unit 
Only in combination with Control Unit 20030352 · 
to retrofit the Pit Stop Lane 20030346 for operating 
the Driver Display 20030353 
Uniquement en liaison avec Control Unit 20030352 ·  
Pour équipement ultérieur de la Pit Stop Lane 20030346 
lors de l‘insertion du Driver Display 20030353 
Sólo en combinación con la Control Unit 20030352 · 
Para reequipar la Pit Stop Lane 20030346 al usar el 
Driver Display 20030353 
Solo in combinazione con la Control Unit 20030352 · 
Per laggiungere la Pit Stop Lane 20030346 quando 
si usa il Driver Display 20030353
34,5 cm/13.58 in.

20030359 20030361 20030368

Carrera DIGITAL 124/132 
Single lane Adapter Unit
34.5 cm/13.58 in. shoulder complement single lane 
for Driver Display 20030353, Startlight 20030345, 
Position Tower 20030357 and 2.4 GHz WIRELESS+ 
charger. For integration with Pit Lane 20030356

Adapter Unit à une voie
Rail de raccord de 34,5 cm à une voie, pour Driver Dis-
play 20030353, Startlight 20030345, Position Tower 
20030357 et la station de charge 2.4 GHz WIRE-
LESS+. Pour installation avec le Pit Lane 20030356

Adapter Unit de un carril · Pieza de pista de 
conexión de 34,5 cm de un carril, para Driver Display 
20030353, Startlight 20030345, Position Tower 30357 
y las bandejas de carga 2.4GHz WIRELESS+. Para su 
montaje en combinación con el Pit Lane 20030356

Adapter Unit monocorsia · Elemento di giunzio-
ne rotaia monocorsia di 34,5 cm per il Driver Display 
20030353, Startloght 30345, Position Tower 20030357 
e stazione di carica 2.4GHz WIRELESS+. Per il mon-
taggio in combinazione con la Pit Lane 20030356

Carrera DIGITAL 124/132 Lap Counter
The Lap Counter provides everyone with a clear 
race overview of their race position, fastest laps 
and exact total race times, including gaps to rivals. 
(only with Control Unit 20030352!)

Qu‘il s‘agisse de position des véhicules, de meil-
leur temps de tour ou de temps total exact avec la 
différence de temps, le compte-tours garantit une 
clarté maximale sur le circuit. (uniquement en com-
binaison avec le Control Unit 20030352 !)

Tanto la posición del vehículo, los mejores tiempos 
de vuelta o el tiempo total exacto con diferencia 
de tiempo incluida: el cuentavueltas da cuenta de 
juego limpio en el circuito de carreras. (¡Solo en 
combinación con la Control Unit 20030352!)

Posizione dell‘auto, giri più veloci o tempo totale 
esatto inclusa differenza dei tempi – il Lap Counter 
mette le cose in chiaro sul circuito (solo in abbina-
mento con la Control Unit 20030352!).  

20030355

Carrera DIGITAL 124/132 Adapter Unit
Connecting section for Driver Display 20030353, 
Startlight 20030354 and Position Tower 20030357 
Rail de raccordement pour Driver Display 20030353, 
Startlight 20030354 et Position Tower 20030357 
Pieza conectora de carril para Driver Display 20030353, 
Startlight 20030354 y Position Tower 20030357
Elemento di giunzione rotaia per Driver Display 20030353, 
Startlight 20030354 e Position Tower 20030357
34,5 cm/13.58 in.

20030360

DIGITAL 124 DIGITAL 132

DIGITAL AccessorIes

Accessories for
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1. Car 1 00:01:330 00:35:978

2. Car 2 00:02:249 00:41:641

3. Car 3 00:02:678 00:42:267
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Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ Set for multi-lane extension
1 WIRELESS+ connecting track section for multi-lane extension, 1 standard straight with start/finish line, 
1 end track, 2 WIRELESS+ speed controllers
Kit Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ pour extension à plusieurs voies
1 rail de connexion WIRELESS+ pour extension à plusieurs voies, 1 ligne droite standard avec ligne de 
départ / d‘arrivée, 1 rail terminal, 2 contrôleur de vitesse WIRELESS+
Juego Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ para la ampliación a carriles múltiples
1 riel de unión WIRELESS+ para la ampliación a carriles múltiples, 1 recta con línea de salida/llegada, 
1 riel terminal, 2 mandos de velocidad WIRELESS+
Set Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ per l‘ampliamento a più corsie
1 rotaia di raccordo WIRELESS+ per l‘ampliamento a più corsie, 1 rettilineo standard con linea di partenza/
arrivo, 1 rotaia terminale, 2 regolatori manuali WIRELESS+

20010118

20010115

Evolution 
Connecting section for multilane extension
1 connecting section (2 x 34,5 cm / 13.58 in.)  
for 4-lane expansion
Pièce de raccordement pour extension à 
plusieurs voies · 1 Pièce de raccordement (2 x 
34,5 cm) pour une extension à 4 voies
Pieza de conexiones para ampliación a 
carriles múltiples · 1 Pieza de conexiones (2 x 
34,5 cm) para la ampliación de 4 carriles
Pezzo di collegamento per estensione 
a più corsie · 1 Raccordo (2 x 34,5 cm) per 
l‘ampliamento a 4 corsie

20020583

2.4 GHz WIRELESS+ SET 
for · pour · para · per Carrera Evolution

2 WIRELESS+ speed controller Evolution, 1 WIRELESS+ inter rail track section including recharging casts, 1 end 
sections outside shoulder (left/right), Lithium-polymer battery, instructions 

2 Manette de réglage WIRELESS+ Evolution, 1 rail intermédiaire WIRELESS+ avec station de charge incluse, 
1 tronçons terminaux pour bordure extérieure de virage (à gauche/à droite), batterie lithium polymère, mode 
d’emploi 

2 WIRELESS+ regulador Evolution, 1 WIRELESS+ carril intermedio incl. bandeja de carga, 1 piezas terminales 
para borde exterior de curva (izquierda/derecha), batería de polímero de litio, instrucciones de servicio 

2 WIRELESS+ regolatore manuale Evolution, 1 rotaia intermedia WIRELESS+ incl. caricabatterie, 1 pezzi finali per 
bordi esterni di curve (sinistra/destra), accumulatore ai polimeri di litio, istruzioni per l‘uso

20071590

Evolution 
Connecting section incl. standard straight
1 connecting section (13.58 in. / 34,5 cm)  
1 standard straight (13.58 in. / 34,5 cm) 
Pièce de raccordement 
incl. droite standard
1 Pièce de raccordement (34,5 cm)  
1 Droite standard (34,5 cm)
Pieza de conexiones incl. recta estandár
1 Pieza de conexiones (34,5 cm)  
1 Recta estandár (34,5 cm) 
Raccordo incl. rettilineo standard
1 Raccordo (34,5 cm), 1 Rettilineo standard (34,5 cm)

20020515

For more information on CARRERA 2.4 GHz WIRELESS+ go to: carrera-toys.com/wirelessplus

wireless racing fun with 2.4 Ghz radio con-
trolled technology for carrera evolution
The wireless 2.4 GHz WIRELESS+ controller 
enables a completely new sensation of complete 
freedom of movement right around the circuit. 
WIRELESS+ uses 2.4 GHz radio controlled tech-
nology. Up to a range of 15 meters /49.21 ft. the 
use of frequency-hopping guarantees interruption-
free, frequency-independent operation. A powerful 
Lithium-Polymer battery ensures a minimum of 8 
hours of non-stop action. A fully charged battery 
can even last 120 days in standby mode.

un plaisir de course sans fil avec la techno-
logie sans fil 2.4 Ghz pour carrera evolution
La contrôleur de vitesse sans fil 2.4 GHz  
WIRELESS+ offre une nouvelle sensation de liber-
té absolue sur le circuit. WIRELESS+ fonctionne 
sur la base de la technologie sans fil 2.4 GHz. 
L‘étalement de sauts de fréquence assure un 
fonctionnement sans interférences et indépen-
dant de la fréquence avec une portée allant 
jusqu‘à 15 mètres. La batterie au lithium poly-
mère très performante permet une durée de 
jeu de huit heures sans interruption, et même de 
120  jours en mode veille avec une batterie chargée. 

Diversión inalámbrica en la carrera con la ra-
diotecnología 2.4 Ghz para carrera evolution 
Con el mando inalámbrico 2.4 GHz WIRELESS+ 
se tiene una sensación totalmente nueva de 
absoluta libertad en el circuito de carreras.  
WIRELESS+ funciona en base a la radiotecnolo-
gía 2.4 GHz. El salto de frecuencia con un alcance 
de hasta 15 metros garantiza un funcionamiento 
sin averías e independiente de la frecuencia. Un 
potente acumulador de polímero de litio garantiza 
como mínimo ocho horas de juego seguidas – si 
el acumulador está totalmente cargado puede 
durar incluso 120 días en modo Standby.

Divertimento di gara wireless con radiotecno-
logia 2.4 Ghz per carrera evolution
Con il regolatore manuale 2.4 GHz WIRELESS+ 
si vive una sensazione completamente nuova di 
libertà assoluta sul circuito. WIRELESS+ funziona 
sulla base della radiotecnologia 2.4 GHz. Fino a 
un raggio d‘azione di 15 m le frequenze alternate 
(hopping) garantiscono un funzionamento senza 
disturbi e indipendente dalle frequenze. Un effi-
ciente accumulatore ai polimeri di litio assicura  un 
tempo di gioco di almeno otto ore nel funzionamen-
to continuo – ad accumulatore completamente  
carico persino 120 giorni nel modo stand-by.

Evolution/GO!!! 

Electronic lap counter
– Timing in 1/100th of a second
–  Width adjusts to fit various track sizes
–  For two lane operation
–  Cars are identified via infrared light barrier
–  Time trials from 1 seconds to 99 min.
–  Lap races from 1 to 999 laps
–  Starting phase with beeping tone starting lights
– False start function
–  Battery-operated,  

Batteries not included (4 x AA/R6)

Compte-tours électronique
–  Chronométrage au 1/100 de seconde
–  Réglable en largeur en continu
–  Pour un mode de jeu à 2 voies
–  Détection des véhicules par barrières lumineuses 

infrarouges
–  Courses contre la montre de 1 seconde à 

99 minutes
–  Courses en tours de 1 à 999 tours
–  Feu de départ avec signal sonore
–  Fonction de faux départ
–  Fonctionne à piles,  

piles non incluses (4 x AA/R6)

Cuentavueltas electrónico
–  Medición del tiempo en 1/100 segundos
–  Ampliable de forma continua
–  Para el modo de juego de 2 carriles
–  Reconocimiento de vehículos mediante barreras 

de luz infrarroja
–  Carrera de tiempo de 1 segundo a 99 minutos
–  Carrera de vueltas de 1 a 999 vueltas
–  Semáforo de salida con acompañamiento acústico
–  Función de salida nula 
–  Funciona con pilas,  

Pilas no incluidas (4 x AA/R6)

Contagiri elettronico
–  Cronometraggio in 1/100 secondi
–  Regolazione continua della larghezza 
–  Per gioco attivo su 2 corsie
–  Identificazione della vettura tramite barriere a 

infrarossi
–  Gara a tempo da 1 secondo a 99 minuti
–  Gara a giri da 1 a 999 giri
–  Semaforo di partenza con sonoro
–  Funzione falsa partenza
–  A batteria 

Batterie non comprese (4 x AA/R6)

AccessorIes

À pleins gaz vers l’avenir mobile
Un plaisir de course légendaire et une technologie 
ultra-moderne se côtoient chez Carrera. Connec-
tez votre circuit de course DIGITAL 124 et DIGITAL 
132 avec la Race App Carrera et l’AppConnect 
Carrera directement avec votre Smartphone 
ou votre tablette et choisissez les réglages de la 
course et des véhicules.

A toda mecha al futuro móvil 
La legendaria diversión en la carrera y la tecno-
logía más moderna van de la mano en Carrera. 
Vincula con la Carrera Race App y la Carrera App-
Connect tu circuito DIGITAL 124 y DIGITAL 132 
directamente con tu teléfono inteligente o tableta 
y realiza todos los ajustes de la carrera y del ve-
hículo.

A tutto gas nel futuro mobile 
Alla Carrera, divertimento di guida leggendario e 
tecnica più innovativa vanno di pari passo. Con la 
Carrera Race App e la Carrera AppConnect con-
nettere la pista DIGITAL 124 e DIGITAL 132 diret-
tamente con lo smartphone o il tablet e disporre 
di tutte le impostazioni della gara e delle vetture.

Download the Carrera Race App! · Télécharger la Race App Carrera !
¡Descargar Carrera Race App! · Download Carrera Race App!

The main functions · Les fonctions principales de la Race App Carrera
Las funciones principales de la Carrera Race App · Le funzioni principali della Carrera Race App

20030369 · j

Just connect the Bluetooth® Adapter to the Carrera 
racetrack Control Unit. Download the Carrera Race 
App in the App Store (iOS) or from Google Play 
(Android) – free of charge – and enjoy the thrills of 
pioneering racing action, today!

Il suffit de raccorder l‘adaptateur Bluetooth® à la 
Control Unit du circuit de course Carrera, de télé-
charger gratuitement la Race App Carrera dans 
l‘App Store (iOS) ou via Google Play (Android) et 
de profiter des plaisirs de la course du futur !

¡Solo debe conectarse el adaptador de Bluetooth® 
a la unidad de control del circuito de Carrera, 
descargar gratuitamente la Carrera Race App en 
la App Store (iOS) o en Google Play (Android) y 
disfrutar de la diversión en la carrera del futuro!

Connettere semplicemente l‘adattatore Bluetooth® 

alla Control Unit della pista Carrera, scaricare 
gratuitamente la Carrera Race App nell‘App Store 
(iOS) o Google Play (Android) e assaporare il diver-
timento di gara del futuro! 

Shop via Carrera AppConnect! · Obtenir l‘AppConnect Carrera !
¡Comprar Carrera AppConnect!  · Acquistare Carrera AppConnect!

Manage all your race and car settings via the Carrera Race App! 
Choisir tous les réglages de la course et des véhicules avec la Race App Carrera ! 
¡Realizar todos los ajustes de la carrera y el vehículo mediante la Carrera Race App!
Disporre di tutte le impostazioni di gara e delle vetture tramite la Carrera Race App! 

Free · Gratuit · Gratuita · Gratis

Licenses Z (Apple) and
n (Google) see page 140

cArrerA rAce App

*

For more information on Carrera Race App go to: carrera-toys.com

 Profile settings
•  Set up your own customised driver profile with a 

picture and name
•  Be the race director or log in as a driver

 Race settings
•  Select training or racing
•  Set up lap total or best time races
•  Trigger a mobile start with a start-light countdown
•  Sound function (race commentator, realistic racing 

sounds)

 Overview of key race stats
•  An overview of all the most important race events:
•  Fastest lap
•  Leading car
•  Number of pit stops – and lots more.
•  Race history: Save or print out all your race results

 Compatibility: 
 Software: for iOS 7.0 and Android 4.3 upwards
 Hardware: iPhones from iPhone 4S upwards  
 and iPads from iPad 3 Android upwards 
  Devices: Precondition for availability – Bluetooth® LE

 Définition du profil
• Profil personnalisé du pilote avec photo et nom
•  Prendre la direction de la course ou participer en 

tant que pilote

 Réglage de la course
•  Choisir entre entraînement et course
•  Course contre la montre ou tours de piste
•  Top départ mobile via le compte à rebours du feu 

de départ
•  Fonction son (commentateur, sons d‘une authen-

tique course)

 Aperçu du déroulement de la course
•  Toutes les informations importantes de la course 

et un coup d‘œil
•  Les tours les plus rapides
•  Le véhicule de tête
•  Nombre de pit-stops, etc.
•  Historique de la course : sauvegarder ou imprimer 

tous les résultats des courses

 Compatibility: 
  Logiciel : à partir d‘iOS 7.0 et Android 4.3
  Support : iPhone à partir d‘iPhone 4S et iPad à 

partir d‘iPad 3 – Appareil Android : compatibilité  
Bluetooth® LE nécessaire

 Ajuste de perfil
•  Crear el perfil individual del piloto con foto y 

nombre y apellidos
•  Encargarse de dirigir la carrera o iniciar sesión 

como piloto

 Ajuste de la carrera
•  Seleccionar entrenamiento o carrera
•  Carrera de tiempo o de vueltas
•  Activar el inicio de la carrera móvil mediante la 

cuenta atrás del semáforo de salida
•  Función de sonido (comentarista, sonido de carre-

ra auténtico)

 Resumen del desarrollo de la carrera
•  Todas la información importante de la carrera de 

un vistazo
• Vuelta más rápida
• Vehículo líder
• Número de Pit Stops, y mucho más.
•  Historial de la carrera: guardar o imprimir todos los 

resultados de la carrera

 Compatibility: 
 Software: a partir de iOS 7.0 y Android 4.3
  Hardware: iPhone a partir del iPhone 4S e iPad 

a partir del iPad 3 – Dispositivos de Android: se 
requiere disponer de Bluetooth® LE

 Impostazione del profilo
•  Creare il profilo individuale del pilota con foto e nome
•  Assumere la direzione della corsa o registrarsi 

come pilota 

 Impostazione della gara
•  Selezionare training o gara
•  Gara a tempo o a giri
•  Attivazione mobile dell‘avvio della gara tramite il 

countdown del semaforo
•  Funzione audio (commentatore della corsa, sound 

di gara autentico)

 Panoramica dell‘andamento della corsa 
•  Tutte le informazioni sulla gara sott‘occhio
•  Giro più veloce
•  Vettura al comando
•  Numero di pit stop e molto altro
•  History della gara: memorizzare o stampare tutti i 

risultati della gara

 Compatibility: 
 Software: da iOS 7.0 e Android 4.3
  Hardware: iPhone da iPhone 4S e iPad da iPad 3 
  Apparecchi Android: presupposta disponibilità 

Bluetooth® LE

Carrera AppConnect
Bluetooth® Adapter to connect your Smartphone/ 
Tablet with the Carrera Control Unit (20030352)

Carrera AppConnect
Adaptateur Bluetooth® pour la connexion entre le Smart-
phone / la tablette et la Control Unit Carrera (20030352). 

Carrera AppConnect
Adaptador de Bluetooth® para vincular el teléfono in-
teligente/tableta con la unidad de control (20030352).

Carrera AppConnect
Adattatore Bluetooth® per la connessione tra smart-
phone/tablet e la Carrera Control Unit (20030352).

of the Carrera race app · de la Race App Carrera · de la Carrera Race App · della Carrera Race App

  Car settings · Réglages du véhicule · Ajuste del vehículo · Impostazione della vettura

 Speed
 Vitesse 
 Velocidad 
 Velocità

 Braking power
 Freinage
 Fuerza de frenado
 Forza frenante

 Fuel level
 Niveau de carburant 
 Nivel del depósito
 Livello del carburante

race into the future at top speed 
Legendary racing thrills and ultra-modern tech-
nology go hand in hand at Carrera. Use the 
Carrera Race App and Carrera AppConnect 
to link up your DIGITAL 124 or DIGITAL 132 
racetrack with your Smartphone or Tablet, and 
manage all your own race and car settings.

* Symbolic image only. Not included in the package. · Illustration avec symboles. Non fourni. · Ilustración de símbolo. 
No incluido en el volumen de suministro. · Illustrazione simbolica. Non compreso nel volume della fornitura



Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution · Evolution

Klapper

124 125

Accessories

Accessories for eVoLUTioN

20010119

Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ Set for multi-lane extension
1 WIRELESS+ connecting track section for multi-lane extension, 1 standard straight with start/finish line, 
1 end track, 2 WIRELESS+ speed controllers
Kit Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ pour extension à plusieurs voies
1 rail de connexion WIRELESS+ pour extension à plusieurs voies, 1 ligne droite standard avec ligne de 
départ / d‘arrivée, 1 rail terminal, 2 contrôleur de vitesse WIRELESS+
Juego Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ para la ampliación a carriles múltiples
1 riel de unión WIRELESS+ para la ampliación a carriles múltiples, 1 recta con línea de salida/llegada, 
1 riel terminal, 2 mandos de velocidad WIRELESS+
Set Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ per l‘ampliamento a più corsie
1 rotaia di raccordo WIRELESS+ per l‘ampliamento a più corsie, 1 rettilineo standard con linea di partenza/
arrivo, 1 rotaia terminale, 2 regolatori manuali WIRELESS+

20010118

Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ Connecting track 
section for multi-lane extension 
For expansion to 6 or 8 lanes.
Rail de raccordement Evolution
2.4 GHz WIRELESS+ pour extension à plusieurs 
voies · Pour une extension à 6 ou 8 voies.
Riel de conexión Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ 
para la ampliación a carriles múltiples 
Para la ampliación a 6 u 8 carriles.
Rotaia di raccordo Evolution
2.4 GHz WIRELESS+ per l’ampliamento a più 
corsie · Nell’ampliamento a 6 od 8 corsie.

20010115

Evolution 
Connecting section for multilane extension
1 connecting section (2 x 34,5 cm / 13.58 in.)  
for 4-lane expansion
Pièce de raccordement pour extension à 
plusieurs voies · 1 Pièce de raccordement (2 x 
34,5 cm) pour une extension à 4 voies
Pieza de conexiones para ampliación a 
carriles múltiples · 1 Pieza de conexiones (2 x 
34,5 cm) para la ampliación de 4 carriles
Pezzo di collegamento per estensione 
a più corsie · 1 Raccordo (2 x 34,5 cm) per 
l‘ampliamento a 4 corsie

20020583

2.4 GHz WIRELESS+ SET 
for · pour · para · per Carrera Evolution

2 WIRELESS+ speed controller Evolution, 1 WIRELESS+ inter rail track section including recharging casts, 1 end 
sections outside shoulder (left/right), Lithium-polymer battery, instructions 

2 Manette de réglage WIRELESS+ Evolution, 1 rail intermédiaire WIRELESS+ avec station de charge incluse, 
1 tronçons terminaux pour bordure extérieure de virage (à gauche/à droite), batterie lithium polymère, mode 
d’emploi 

2 WIRELESS+ regulador Evolution, 1 WIRELESS+ carril intermedio incl. bandeja de carga, 1 piezas terminales 
para borde exterior de curva (izquierda/derecha), batería de polímero de litio, instrucciones de servicio 

2 WIRELESS+ regolatore manuale Evolution, 1 rotaia intermedia WIRELESS+ incl. caricabatterie, 1 pezzi finali per 
bordi esterni di curve (sinistra/destra), accumulatore ai polimeri di litio, istruzioni per l‘uso

20071590

Evolution 
Connecting section incl. standard straight
1 connecting section (13.58 in. / 34,5 cm)  
1 standard straight (13.58 in. / 34,5 cm) 
Pièce de raccordement 
incl. droite standard
1 Pièce de raccordement (34,5 cm)  
1 Droite standard (34,5 cm)
Pieza de conexiones incl. recta estandár
1 Pieza de conexiones (34,5 cm)  
1 Recta estandár (34,5 cm) 
Raccordo incl. rettilineo standard
1 Raccordo (34,5 cm), 1 Rettilineo standard (34,5 cm)

20020515

Expanding to 8 lanes:
3x 2.4 GHz WIRELESS+ set for multi-lane extension
3x 2.4 GHz WIRELESS+ connecting track

Para la ampliación a 8 carriles:
3x juegos 2.4 GHz WIRELESS+ para la ampliación a carriles múltiples
3x rieles de conexión 2.4 GHz WIRELESS+

Pour une extension à 8 voies :
3x kit Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ pour extension à plusieurs voies
3x rail de connexion 2.4 GHz WIRELESS+

Per l‘ampliamento a 8 corsie:
3x set 2,4 GHz WIRELESS+ per l‘ampliamento a più corsie
3x rotaie di raccordo 2.4 GHz WIRELESS+ 

Expanding to 6 lanes:
2x 2.4 GHz WIRELESS+ set for multi-lane extension
1x 2.4 GHz WIRELESS+ connecting track

Para la ampliación a 6 carriles:
2x juegos 2.4 GHz WIRELESS+ para la ampliación a carriles múltiples
1x rieles de conexión 2.4 GHz WIRELESS+

Pour une extension à 6 voies :
2x kit Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ pour extension à plusieurs voies
1x rail de connexion 2.4 GHz WIRELESS+

Per l‘ampliamento a 6 corsie:
2x set 2,4 GHz WIRELESS+ per l‘ampliamento a più corsie
1x rotaie di raccordo 2.4 GHz WIRELESS+ 

Expanding to 4 lanes:
1x 2.4 GHz WIRELESS+ set for multi-lane extension

Para la ampliación a 4 carriles:
1x juegos 2.4 GHz WIRELESS+ para la ampliación a carriles múltiples

Pour une extension à 4 voies :
1x kit Evolution 2.4 GHz WIRELESS+ pour extension à plusieurs voies

Per l‘ampliamento a 4 corsie:
1x set 2,4 GHz WIRELESS+ per l‘ampliamento a più corsie

Licenses see page 140

For more information on CARRERA 2.4 GHz WIRELESS+ go to: carrera-toys.com/wirelessplus

Wireless racing fun with 2.4 GHz radio con-
trolled technology for carrera Evolution
The wireless 2.4 GHz WIRELESS+ controller 
enables a completely new sensation of complete 
freedom of movement right around the circuit. 
WIRELESS+ uses 2.4 GHz radio controlled tech-
nology. Up to a range of 15 meters /49.21 ft. the 
use of frequency-hopping guarantees interruption-
free, frequency-independent operation. A powerful 
Lithium-Polymer battery ensures a minimum of 8 
hours of non-stop action. A fully charged battery 
can even last 120 days in standby mode.

un plaisir de course sans fil avec la techno-
logie sans fil 2.4 GHz pour carrera Evolution
La contrôleur de vitesse sans fil 2.4 GHz  
WIRELESS+ offre une nouvelle sensation de liber-
té absolue sur le circuit. WIRELESS+ fonctionne 
sur la base de la technologie sans fil 2.4 GHz. 
L‘étalement de sauts de fréquence assure un 
fonctionnement sans interférences et indépen-
dant de la fréquence avec une portée allant 
jusqu‘à 15 mètres. La batterie au lithium poly-
mère très performante permet une durée de 
jeu de huit heures sans interruption, et même de 
120  jours en mode veille avec une batterie chargée. 

Diversión inalámbrica en la carrera con la ra-
diotecnología 2.4 GHz para carrera Evolution 
Con el mando inalámbrico 2.4 GHz WIRELESS+ 
se tiene una sensación totalmente nueva de 
absoluta libertad en el circuito de carreras.  
WIRELESS+ funciona en base a la radiotecnolo-
gía 2.4 GHz. El salto de frecuencia con un alcance 
de hasta 15 metros garantiza un funcionamiento 
sin averías e independiente de la frecuencia. Un 
potente acumulador de polímero de litio garantiza 
como mínimo ocho horas de juego seguidas – si 
el acumulador está totalmente cargado puede 
durar incluso 120 días en modo Standby.

Divertimento di gara wireless con radiotecno-
logia 2.4 GHz per carrera Evolution
Con il regolatore manuale 2.4 GHz WIRELESS+ 
si vive una sensazione completamente nuova di 
libertà assoluta sul circuito. WIRELESS+ funziona 
sulla base della radiotecnologia 2.4 GHz. Fino a 
un raggio d‘azione di 15 m le frequenze alternate 
(hopping) garantiscono un funzionamento senza 
disturbi e indipendente dalle frequenze. Un effi-
ciente accumulatore ai polimeri di litio assicura  un 
tempo di gioco di almeno otto ore nel funzionamen-
to continuo - ad accumulatore completamente ca-
rico persino 120 giorni nel modo stand-by.

Evolution/GO!!! 

Electronic lap counter
– Timing in 1/100th of a second
–  Width adjusts to fit various track sizes
–  For two lane operation
–  Cars are identified via infrared light barrier
–  Time trials from 1 seconds to 99 min.
–  Lap races from 1 to 999 laps
–  Starting phase with beeping tone starting lights
– False start function
–  Battery-operated,  

Batteries not included (4 x AA/R6)

Compte-tours électronique
–  Chronométrage au 1/100 de seconde
–  Réglable en largeur en continu
–  Pour un mode de jeu à 2 voies
–  Détection des véhicules par barrières lumineuses 

infrarouges
–  Courses contre la montre de 1 seconde à 

99 minutes
–  Courses en tours de 1 à 999 tours
–  Feu de départ avec signal sonore
–  Fonction de faux départ
–  Fonctionne à piles,  

piles non incluses (4 x AA/R6)

Cuentavueltas electrónico
–  Medición del tiempo en 1/100 segundos
–  Ampliable de forma continua
–  Para el modo de juego de 2 carriles
–  Reconocimiento de vehículos mediante barreras 

de luz infrarroja
–  Carrera de tiempo de 1 segundo a 99 minutos
–  Carrera de vueltas de 1 a 999 vueltas
–  Semáforo de salida con acompañamiento 

acústico
–  Función de salida nula 
–  Funciona con pilas,  

Pilas no incluidas (4 x AA/R6)

Contagiri elettronico
–  Cronometraggio in 1/100 secondi
–  Regolazione continua della larghezza 
–  Per gioco attivo su 2 corsie
–  Identificazione della vettura tramite barriere a 

infrarossi
–  Gara a tempo da 1 secondo a 99 minuti
–  Gara a giri da 1 a 999 giri
–  Semaforo di partenza con sonoro
–  Funzione falsa partenza
–  A batteria 

Batterie non comprese (4 x AA/R6)
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Accessories

Accessories for DiGiTAL 124 DiGiTAL 132 eVoLUTioNFor spare parts please contact your Carrera retailer or visit: carrera-toys.com/retailer-en · carrera-toys.com/retailer-fr · carrera-toys.com/retailer-es

20020365 
Double sliding contact 10 x
Cursor doble 10 x
Trencillas de doble contacto 10 x
Doppio contatto strisciante 10 x

20020366 
Guide keel 2 x, double sliding contact 8 x 
Quille de guidage 2 x, cursor doble 8 x 
Guia 2 x, trencillas de doble contacto 8 x
Linguetta di guida 2 x, doppio contatto 
strisciante 8 x

Guard rail · Supports 24 x, guard rail connecting 
piece 6 x, end piece 12 x · Barrière de sécuri-
té  fixations 24 x, pièce de jonction pour barrière 
de sécurité 6 x, pièces terminales 12 x 
Valla protectora · Soportes 24 x, pieza de 
unión de valla protectora 6 x, piezas terminales 
12 x · Guardrail  Sostegni, 24 x, elemento di 
collegamento guardrail 6 x, elementi finali 12 x

20085220 · 3m / 9.84ft.

20085245
Symbolic image only
Illustration avec symboles 
Ilustración de símbolo
Illustrazione simbolica

Track section bolts
Chevilles de verrouillage 
Enganches de unión de pistas 
bloccaggi corsia 
20 x

Guard rail supports 16 x, endpiece 4 x, 
guard rail connecting pieces 2 x · Fixa-
tions pour barrières de sécurité 16 x, 
pièces terminales 4 x, pièces de jonction 
pour barrières de sécurité 2 x · Soportes 
de valla protectora 16 x, piezas terminales 
4 x, piezas de unión de valla protectora 2 x 
Sostegni guardrail 16 x, elementi finali 4 x, 
elementi di collegamento guardrail 2 x

20085219 

Additional supply
Alimentation supplémentaire
Alimentación adicional
Alimentazione supplementare

20020584 · (5 m/16.40 ft.)
20020585 · (10 m/32.80 ft.)

Carrera DIGITAL 132
Speed Controller extension set 
Boîtier d’extension pour régulateur 
manuel
Caja de ampliación del regulador manual 
Scatola di ampliamento del comando 
manuale 

20030348

Carrera DIGITAL 124
Transformer 
Transformateur
Transformador
Trasformatore
18 V  54 VA 

Carrera DIGITAL 132 
Transformer 
Transformateur
Transformador
Trasformatore
14,8 V  51,8 VA

Evolution 
Transformer 
Transformateur
Transformador
Trasformatore
14,8 V  2 x 14,8 VA

Evolution
Mechanical spare 
speed controller
with spiral cable
Contrôleur de vitesse 
mécanique de rechange
avec câble spiralé
Mando de velocidad 
mecánico de recambio
con cable en espiral
Regolatore manuale 
meccanico di ricambio
con cavo a spirale 

Carrera DIGITAL 124/132
Digital speed controller
with spiral cable
Manette de réglage 
numérique
avec câble spiralé
Regulador digital
con cable en espiral
Regolatore manuale digitale
con cavo a spirale 

2002070920030340

Digital decoder 
Décodeur numérique 
Decodificador digital 
Decoder digitale

Digital decoder with flashing lights
Digital decoder to digitalise cars with flashing lights. Please note; the digital decoder is only 
suitable for cars with a flashing light function. 
Décodeur numérique avec fonction de feu clignotant · Décodeur numérique 
pour numériser les véhicules avec fonction de feu clignotant. Veuillez noter que ce déco-
deur numérique ne convient qu’aux véhicules équipés d’une fonction de feu clignotant. 
Decodificador digital con función de luz intermitente · Decodificador digital para 
digitalizar los vehículos con función de luz intermitente. Tenga en cuenta que este decodifi-
cador digital solo es adecuado para vehículos que poseen una función de luz intermitente.
Decodificatore digitale con funzione lampeggiatore · Decodificatore digitale 
per la digitalizzazione di vetture con funzione lampeggiatore. Considerare che questo de-
codificatore digitale è adatto solo per vetture dotate di funzione lampeggiatore.

20026732 · 20026740
Symbolic image only
Illustration avec symboles 
Ilustración de símbolo
Illustrazione simbolica

20026743 · 20020767
Symbolic image only
Illustration avec symboles 
Ilustración de símbolo
Illustrazione simbolica

Digital decoder 
Décodeur numérique 
Decodificador digital 
Decoder digitale

20020762 · 20020763
Symbolic image only
Illustration avec symboles 
Ilustración de símbolo
Illustrazione simbolica

Adapter for Exclusiv transformer 
for Carrera DIGITAL 124 use
Adaptateur pour transformateur Exclusiv 
sur Carrera DIGITAL 124
Adaptador para transformador Exclusiv 
a Carrera DIGITAL 124
Adattatore per Exclusiv trasformatore 
per Carrera DIGITAL 124

20020524

20020758  (EU) · 20020765  (UK) 
200 20766  (AUS)
Symbolic image only
Illustration avec symboles 
Ilustración de símbolo
Illustrazione simbolica

20030326  (EU) 
Symbolic image only
Illustration avec symboles 
Ilustración de símbolo
Illustrazione simbolica

20026710  (EU) · 20026711  (CH) 
Symbolic image only
Illustration avec symboles 
Ilustración de símbolo
Illustrazione simbolica

Symbolic image only
Illustration avec symboles 
Ilustración de símbolo
Illustrazione simbolica

Licenses see page 140 Subject to technical changes · Sous réserve de modifications techniques · Salvo modificaciones técnicas · Con riserva di modifiche tecniche
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Accessories for DiGiTAL 124 DiGiTAL 132 eVoLUTioNFor spare parts please contact your Carrera retailer or visit: carrera-toys.com/retailer-en · carrera-toys.com/retailer-fr · carrera-toys.com/retailer-es

 Subject to changes. Contents not included in the package. · Sous réserve de modifications. Contenu non fourni. · Salvo modificaciones. 
Contenido no incluido en el volumen de suministro. · Con riserva di modifiche. Contenuto non compreso nel volume della fornitura

Marshals
5 figures
Commissaires de piste
5 personnages
Marshals
5 figuras
Commissari di gara
5 figure

20021115

200211082002110720021106

20021120 20021119

Set of figures grandstand
20 figures sitting
Lot de personnage pour la tribune
20 personnages assis
Conjunto de figuras tribuna
20 figuras sentadas
Set di figure, tribuna
20 figure sedute

Set of figures, big assortment
15 figures: 12 sitting, 3 standing
Grand lot de personnages
15 personnages : 12 assis, 3 debout
Conjunto de figuras, grande
15 figuras: 12 sentadas, 3 de pie
Set di figure, grande
15 figure: 12 sedute, 3 in piedi

Set of figures, small assortment
5 figures: 3 sitting, 2 standing
Petit lot de personnages
5 personnages : 3 assis, 2 debout
Conjunto de figuras, pequeño
5 figuras: 3 sentadas, 2 de pie
Set di figure, piccolo
5 figure: 3 sedute, 2 in piedi

Pit stop lane
1 double garage incl. signage
Stalles
1 double garage avec balustrade
Pit stop
1 garage doble, balaustrada incuida
Corsia dei box
1 garage doppio, balaustra incl.
20,5 x 11 x 22 cm / 8.1 x 4.3 x 8.7 in.

VIP-floor
1 top part VIP-floor
Etage VIP
1 étage VIP escamotable
Piso vip
1 estrado de piso vip
Tribuna VIP
1 tribuna VIP
20,5 x 11 x 22 cm / 8.1 x 4.3 x 8.7 in.

Control Tower
Can be combined with Position Tower (20030357) 
and Pit Stop Lane (20021104). Balcony can be 
mounted on either side. 
Tour de contrôle
Combinable avec la Position Tower (20030357) et 
le couloir de boxes (20021104). Balcon pouvant 
être monté des deux côtés.
Control Tower
Se puede combinar con la Position Tower 
(20030357) y el Pit stop (20021104). El balcón se 
puede montar en ambos lados. 
Control Tower
Combinabile con Position Tower (20030357) e 
corsia dei box (20021104). Balconata montabile 
alternativamente.
44,2 x 32,6 x 22 cm / 17.4 x 12.83 x 8.66 in.

Footbridge
for two lanes
Pont pour piétons
deux voies
Puente para peatones
para 2 carriles
Ponte per pedoni
per 2 corsie
47 x 17,5 x 10 cm / 18.5 x 6.9 x 3.9 in.

Deco Bridge Red Bull
2 assembly options: 
2 lanes with edge strips / 4 lanes
Arc de course Red Bull
2 configurations possibles : 
deux circuits avec pistes latérales / quatre circuits

Arco de carrera Red Bull
2 posibilidades de montaje: 
dos carriles con bordes / cuatro carriles
Arco della pista Red Bull
2 possibilità di montaggio: 
due corsie con bordo pista / quattro corsie

Deco Bridge Carrera
2 assembly options: 
2 lanes with edge strips / 4 lanes
Arc de course Carrera
2 configurations possibles : 
deux circuits avec pistes latérales / quatre circuits

Arco de carrera Carrera
2 posibilidades de montaje: 
dos carriles con bordes / cuatro carriles
Arco della pista Carrera
2 possibilità di montaggio: 
due corsie con bordo pista / quattro corsie

Extension set footbridge
for multi-lane extension
Kit d‘extension de pont pour piétons
pour extension à plusieurs voies
Juego de ampliación del puente para 
peatones · para ampliación de varios carriles
Set di estensione, Ponte per pedoni
per estensione a più corsie
60 x 4 x 6 cm / 23.6 x 1.6 x 2.4 in.

20021125

20021126

20021124

2002110520021104 

20021103

Press Tower, extension set
1 story, incl. balcony
Tour de presse, kit d’extension
1 étage y compris un balcon
Torre de la prensa, juego de 
ampliación · 1 piso, balcón incluido
Tribuna della stampa, set di 
ampliamento · 1 piano, balcone incl.
33 x 9 x 23 cm / 13.0 x 3.5 x 9.1 in.

20021102

Press Tower
3 stories, 
incl. double garage
Tour de presse
3 étages, y compris un double garage
Torre de la prensa
3 pisos, garage doble incluido
Tribuna della stampa
3 piani, garage doppio incl.
29 x 35 x 23 cm / 11.4 x 13.8 x 9.1 in.

Grandstand, extension set 
Lower part with separate stairs
Tribune, kit d’extension 
Partie inférieure avec escalier séparé
Tribuna, juego de ampliación 
Parte inferior con escalera separada
Tribuna, set di ampliamento 
Parte inferiore con scala separata
34 x 12 x 21 cm / 13.8 x 4.7 x 8.3 in.

Grandstand
Lower part with stairs and roof
Tribune
Partie inférieure avec escalier et toit
Tribuna
Parte inferior con escalera y techo
Tribuna
Parte inferiore con scala e tettoia
34 x 24 x 20 cm / 13.8 x 9.4 x 7.9 in.

2002110120021100

20021100 + 20021101       

 Buildings
–  Modern decoration for the race track
–  Buildings can be used as modular system offer-

ing numerous combinations and constructions, 
expandable as much as you like

–  Plastic construction kits easy to assemble, deco-
ration stickers enclosed

–  The building system consists of a racetrack arch, 
control tower, stands, press tower, pit lane and 
insertable VIP lounge

 Figures
–  Extremely detailed and coloured figures
–  Revolving and movable parts of the body

 Bâtiments
–  Options de décoration moderne du circuit
–  Conception de bâtiments en systètés de combi-

naison, d’assemblage et d‘extension illimitées
–  Kits de construction en plastiques à assemblage 

facile, feuillets d‘autocollants fournis pour décora-
tion des bâtiments

–  Le système de bâtiments se compose de tri-
bunes, d’une tour de presse, d’un couloir de 
boxes, et d’une loge pour VIP surplombant le tout

 personnages
–  Réalisation et coloration des personnages repro-

duisant fidèlement les détails 
–  Parties du corps pivotantes pouvant être placées 

en différentes positions

 Edificios
–  Modernas decoraciones para tu circuito de  

carreras
–  Los edificios han sido concebidos como un siste-

ma modular, ofrecen innumerables posibilidades 
de combinaciones y estructuras y son ampliables 
a gusto del usuario

–  Kit de construcción de plástico de fácil montaje 
con adhesivos decorativos

–  El sistema de edificios consiste en tribunas, torre 
de prensa, Pit Stop y piso Vip

 Figuras
–  Figuras pintadas de gran calidad
–  Articuladas para conseguir distintas posturas

 Edifici
–  Moderna possibilità decorativa per la pista da 

corsa
–  Gli edifici sono concepiti come sistema modulare, 

offrono numerose possibilità di combinazione e 
ampliamento e si possono ampliare a piacere

–  Moduli di plastica assemblabili con fogli ade sivi in 
dotazione per la decorazione degli edifici

–  Il sistema degli edifici è composto da tribune, tri-
buna riservata alla stampa, tratto con i box e Vip 
lounge 

 Figure
–  Figure fedelmente lavorate fin nei minimi dettagli 

e colorate
–  Parti del corpo posizionabili e rotanti liberamente

Winner‘s rostrum with set of figures
1 winner‘s tribune, 3 winners, 1 official
Podium avec personnages
1 podium, 3 vainqueurs, 1 officiel
Podio de vencedores con figuras
1 podio, 3 vencedores, 1 funcionario
Figure del podio vincitori
1 podio, 3 vincitori, 1 direttore ufficiale

20021121

Grid Ladies
5 figures, 5 personnages, 5 figuras, 5 figure

20021123

20070461 · 1:24 ·   

20070460 · 1:32 ·   

Suitcase for cars · aluminium
Coffret pour voitures · aluminium
Maleta para vehículos · aluminio
Valigetta per autoveicoli · alluminio
43,0 x 43,5 x 9,5 cm / 16.93 x 17.13 x 3.74 in. 

Suitcase for cars · aluminium
Coffret pour voitures · aluminium
Maleta para vehículos · aluminio
Valigetta per autoveicoli · alluminio
36,5 x 33,0 x 8,5 cm / 14.37 x 12.99 x 3.35 in.
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Accessories for DIGITAL 143

20042008

Carrera DIGITAL 143 Lap Counter
–  Individual lap settings for each car
–  Start light function
–  Displays latest fastest race lap and remaining laps 

for each car.
–  At the end of the race the display shows the final 

position, fastest lap time and last lap time for 
each car.  

Carrera DIGITAL 143 Compte-tours 
–  Réglage individuel des tours pour chaque véhicule
–  Fonction de feu de départ
–  Affichage des meilleures temps de tour actuels 

dans la course et des tours restants pour chaque 
véhicule

–  Affiche à la fin de la course et pour chaque véhi-
cule la position atteinte, le meilleur temps de tour 
et la durée du dernier tour.

Carrera DIGITAL 143 Cuentavueltas
–  Ajuste de vueltas individual para cada vehículo
–  Función de semáforo de salida
–  Indicador de la nueva vuelta más rápida de la ca-

rrera y las vueltas que le quedan a cada vehículo
–  Una vez finalizada la carrera, se muestra la posición 

lograda, el tiempo de la vuelta más rápido y el tiem-
po de la última vuelta en la carrera de cada piloto.

Carrera DIGITAL 143 Contagiri
–  Impostazione individuale dei giri per ogni vettura
–  Funzione semaforo di partenza 
–  Visualizzazione del nuovo giro più veloce della gara 

e dei giri ancora da percorrere per ogni vettura
–  Al termine della gara per ogni vettura viene indi-

cata la posizione ottenuta, il tempo del giro più 
veloce e quello dell‘ultimo giro. 

Carrera DIGITAL 143 
Transformer · Transformateur
Transformador · Trasformatore
14,8 V  10,4 VA

Carrera DIGITAL 143 
Double lane change section
Changement de voie double
Aguja doble
Scambio doppio

Carrera DIGITAL 143 
Speed Controller
Spare digital speed controller with spiral power cord 
Contrôleur de vitesse
Contrôleur de vitesse numérique de rechange 
avec câble spiralé
Mando de velocidad Mando de velocidad 
digital de recambio con cable en espiral
Regolatore manuale Regolatore manuale 
digitale di ricambio con cavo spiralato 

Carrera DIGITAL 143 
Lane change section · Right
Changement de voie · droite
Paso elevado · derecha
Coppia rettilineo scambio corsia · destra

Carrera DIGITAL 143 Black Box
The Black Box monitors and controls all race pro-
cedures! The Black Box processes all information, 
and the speed controller and the transformer are 
also hooked up to it.
La Black Box commande et contrôle toutes les 
opérations de la course ! C‘est dans la Black Box 
que sont traitées toutes les informations et c‘est à 
la Black Box que sont connectés les contrôleur de 
vitesse et le transformateur.
¡La Black Box dirige y controla todos los procesos 
de la carrera! En la Black Box se procesa toda la in-
formación y se conectan los mandos de velocidad 
y el transformador.
La Black Box comanda e controlla tutti i processi 
della gara! Nella Black Box vengono elaborate tutte 
le informazioni e vi vengono collegati i regolatori 
manuali e il trasformatore. 

Carrera DIGITAL 143 
Lane change section · Left
Changement de voie · gauche
Paso elevado · izquierda
Coppia rettilineo scambio corsia · sinistra

20042005 (EU) 
20042007 (UK)
20042011 (AUS)

20042010

20042002

20042004

20042001

20042003
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DIGITAL 143 GO!!!

20061643

Rallye extension set 2 Rallye curves 1/90°, 2 Rallye narrow sections, 2 crossover straights 342 mm/13.46 in.
Kit d’extension pour Rallye · 2 courbes de Rallye 1/90°, 2 chicanes de Rallye, 2 droites de transition 342 mm
Rally Juego de ampliación · 2 Rally curvas 1/90°, 2 Rally paso estrechos, 2 rectas de paso 342 mm
Set di estensione Rally · 2 curve Rally 1/90°, 2 strettoias Rally, 2 rettilinei di giunzione 342 mm

Extension set single lane curves / single lane straights
8x single lane curves, 4x single lane straights 342mm / 13.46 in.
Kit d´ extension virages à une voie / droites à une voie
8x virages à une voie, 4x droites à une voie 342mm
Juego de ampliación curvas de un solo carril / rectas de un solo carril
8x curvas de un solo carril, 4x rectas de un solo carril 342mm
Set di extensione curve monocorsia / rettilinei monocorsia
8x curve monocorsia, 4x rettilinei monocorsia 342mm

20061657

Extension set 3
8 straights 342 mm/13.46 in., 4 curves 1/45°, 4 high banked curves 1/45° incl. supports
Kit d‘ extension 3
8 droites 342 mm, 4 courbes 1/45°, 4 virages relevés 1/45° incl. appuis
Juego de ampliación 3
8 rectas 342 mm, 4 curvas 1/45°, 4 curvas peraltada 1/45° incl. apoyos
Set di estensione 3
8 rettilinei 342 mm, 4 curve 1/45°, 4 curve ad alta inclinazione 1/45° incl. supporti

20061614

Extension set 2 
4 straights 342 mm/13.46 in., 2 straights 114 mm/4.49 in., 2 fly over incl. supports, 1 narrow section, 2 lane change sections
Kit d‘ extension 2 
4 droites 342 mm, 2 droites 114 mm, 2 fly over incl. appuis, 1 chicane, 2 tronçon de changement de voie
Juego de ampliación 2 
4 rectas 342 mm, 2 rectas 114 mm, 2 fly over incl. apoyos, 1 paso estrecho, 2 cambios de vía
Set di estensione 2
4 rettilinei 342 mm, 2 rettilinei 114 m, 2 fly over  incl. supporti, 1 strettoia, 2 coppia rettilineo scambio corsia

20061601

Extension set 1
2 curves 1/90°, 2 straights 342 mm/13.46 in., 2 lane change sections
Kit d‘ extension 1
2 courbes 1/90°, 2 droites 342 mm, 2 Tronçon de changement de voie
Juego de ampliación 1
2 curvas 1/90°, 2 rectas 342 mm, 2 cambios de vía
Set di estensione 1
2 curve 1/90°, 2 rettilinei 342 mm, 2 cambio di corsia

20061600

2.4 GHz WIRELESS+ Speed Controller
only with 20042013 or a Carrera DIGITAL 143 set 
with 2.4 GHz WIRELESS+
2.4 GHz WIRELESS+ Contrôleur de vitesse
uniquement en combinaison avec 20042013 ou 
un kit Carrera DIGITAL 143 équipé de la 2.4 GHz 
WIRELESS+ 
2.4 GHz WIRELESS+ Mando de velocidad
solo en combinación con 20042013 o un sete de 
Carrera DIGITAL 143 con 2.4 GHz WIRELESS+
2.4 GHz WIRELESS+ Regolatore manuale 
solo in abbinamento con 20042013 o un set Carrera 
DIGITAL 143 con 2.4 GHz WIRELESS+

20042012

Wireless racing fun with 2.4 GHz radio con-
trolled technology 
The wireless 2.4 GHz WIRELESS+ controller 
enables a completely new sensation of complete 
freedom of movement right around the circuit.  
WIRELESS+ uses 2.4 GHz radio controlled tech-
nology. Up to a range of 15 meters /49.21 ft. 
the use of frequency-hopping guarantees inter-
ruption-free, frequency-independent operation. 
A powerful Lithium-Polymer battery ensures a 
minimum of 8 hours of non-stop action. A fully 
charged battery can even last 120 days in stand-
by mode.

un plaisir de course sans fil avec la technolo-
gie sans fil 2.4 GHz 
La contrôleur de vitesse sans fil 2.4 GHz  
WIRELESS+ offre une nouvelle sensation de liber-
té absolue sur le circuit. WIRELESS+ fonctionne 
sur la base de la technologie sans fil 2.4 GHz. 
L‘étalement de sauts de fréquence assure un 
fonctionnement sans interférences et indépen-
dant de la fréquence avec une portée allant 
jusqu‘à 15 mètres. La batterie au lithium poly-
mère très performante permet une durée de 
jeu de huit heures sans interruption, et même de 
120  jours en mode veille avec une batterie chargée. 

Diversión inalámbrica en la carrera con la ra-
diotecnología 2.4 GHz 
Con el mando inalámbrico 2.4 GHz WIRELESS+ 
se tiene una sensación totalmente nueva de 
absoluta libertad en el circuito de carreras.  
WIRELESS+ funciona en base a la radiotecnolo-
gía 2.4 GHz. El salto de frecuencia con un alcance 
de hasta 15 metros garantiza un funcionamiento 
sin averías e independiente de la frecuencia. Un 
potente acumulador de polímero de litio garantiza 
como mínimo ocho horas de juego seguidas – si 
el acumulador está totalmente cargado puede 
durar incluso 120 días en modo Standby.

Divertimento di gara wireless con radiotecno-
logia 2.4 GHz 
Con il regolatore manuale 2.4 GHz WIRELESS+ 
si vive una sensazione completamente nuova di 
libertà assoluta sul circuito. WIRELESS+ funziona 
sulla base della radiotecnologia 2.4 GHz. Fino a 
un raggio d‘azione di 15 m le frequenze alternate 
(hopping) garantiscono un funzionamento senza 
disturbi e indipendente dalle frequenze. Un effi-
ciente accumulatore ai polimeri di litio assicura  un 
tempo di gioco di almeno otto ore nel funzionamen-
to continuo - ad accumulatore completamente ca-
rico persino 120 giorni nel modo stand-by.

2.4 GHz WIRELESS+ Connection track 
incl. 2 Speed controllers 
2x 2.4 GHz WIRELESS+ Speed controller incl. 
charger and connection track
2.4 GHz WIRELESS+ Rail de raccorde-
ment avec 2 contrôleur de vitesse
2x contrôleur de vitesse 2.4 GHz WIRELESS+ 
avec station de charge et rail de raccordement
2.4 GHz WIRELESS+ Conector de carril 
incl. 2 mandos
2.4 GHz WIRELESS+ 2 mandos incl. bandeja de 
carga y conector de carril
2.4 GHz WIRELESS+ Rotaia di raccordo 
incl. 2 regolatori manuali
2 regolatori manuali 2.4 GHz WIRELESS+ incl. 
stazione di carica e rotaia di raccordo

20042013
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Bridge set · 4 Bridge parts with cross struts · Every bridge is a challenge for 
each driver and his car. Cross too fast and you may fly off the track at the end.
Jeu de ponts · 4 ponts avec Entretoises · Chaque pont lance un défi aux 
pilotes et aux véhicules : ceux qui veulent y monter trop rapidement peuvent en 
descendre encore plus vite, mais hors de la piste.
Puente · 4 piezas puente con puntales cruzados · Todo puente también represen-
ta un cierto desafío para el piloto y el vehículo, ya que si se pasa demasiado rápido 
por él, puede acabar cayendo por él todavía más rápido o incluso caer de la pista.
Ponte · 4 parti per ponte con puntelli diagonali · Ogni ponte rappresenta una cer-
ta sfida per pilota e auto, poiché salire troppo velocemente può anche significare 
scendere ancora più  rapidamente – ma fuori dalla pista.

20061604

Jump ramp 
Who says cars can‘t fly? They don‘t know about this ramp. See the bravest, 
most daring drivers fearlessly leap across the divide.
Tramplin 
Ceux qui pensent que les véhicules ne peuvent pas voler n‘ont pas encore vu ce trem-
plin. Il est uniquement utilisé par les pilotes les plus courageux et les plus intrépides.
Trampolín de saltos 
Aquel que dice que los vehículos no pueden volar es que nunca ha oído a hablar 
de esta rampa de salto. Y es que solo los pilotos más valientes y atrevidos 
pasan por ella intrépidamente.
Trampolino
Chi dice che le auto non possono volare non ha ancora conosciuto questo tram-
polino. Perché solo i piloti più coraggiosi e temerari lo affrontano senza paura 
a velocità mozzafiato. 

20061641
Hump track · Bridge
Driving expertise and experience are advantage-
ous; otherwise the harmless-looking hump back 
will flex its muscles and throw you off the tracks. 
Bosse de chameau · Pont 
Les talents de pilotage et l‘expérience sont un avan-
tage, car les bosses de chameau à l‘aspect inoffensif 
montrent toute leur puissance et lancent les véhicules 
hors de la piste.
Bucle de camello · Puente
La capacidad de pilotar y la experiencia son una gran 
ventaja, ya que de lo contrario los bucles de camello, 
inofensivos a primera vista, muestran toda su fuerza 
y lanzan los vehículos fuera de la pista.
Gobba di cammello · Ponte
Abilità ed esperienza di guida sono un vantaggio, 
altrimenti le gobbe di cammello dall‘aspetto innocuo 
mostrano tutta la loro difficoltà – e fanno uscire di 
pista le vetture. 

20061649

Single lane circle
Circuit à une voie
Rotonda de una sola pista
Circuito monocorsia

20061648

Double sliding contact
Tresse double
Cursor doble
Doppio contatto 
strisciante

20061510

Flags
10 x
Pavillons
10 x
Banderas
10 x
Bandiere 
10 x

3D support
Support 3D
Soporte 3D
Supporti 3D

20061642

Guardrailfence
Clôture de protection
Valla de seguridad
Rete di protezione 

20061651

Chicane
Things could get tight in the chicane, but every driver has to decide for himself wheth-
er to race through without considering the dangers, or to drive with his eyes open.
Chicane 
Dans la chicane, tout peut être très serré. Mais les pilotes décident eux-mêmes de 
foncer sans limite ou de tenter leur chance avec ruse et discernement.
Tramo dificultoso
Esta chicana puede resultar muy estrecha. Pero cada piloto decidirá si pasa por ella 
sin tener en cuenta las posibles pérdidas o tienta a la suerte con cabeza y cuidado.
Chicane
Questa chicane può rivelarsi pericolosa. Ma ciascun pilota decide personalmente 
se percorrerla ad alta velocità costi quel che costi oppure se tentare la fortuna 
usando la testa e facendo prevalere la ragione.  

20061647

See-saw 
You need nerves and skill to master the see-saw, but once you can do it, you‘re 
guaranteed a whole load of fun.
Balançoire 
Il te faudra beaucoup d‘adresse et de discernement pour maîtriser la balançoire. 
Mais elle offre à celui qui la dompte un plaisir de conduite unique.
Basculador 
Para vencer el basculador se exige tacto y capacidad. Pero aquel que lo domina 
tiene garantizada una diversión en la conducción única.
Bilanciere 
Per superare il bilanciere, si richiede sensibilità e abilità. Ma a chi riesce viene 
garantito un divertimento di guida straordinario.

20061659

Looping set
8 looping sections with supports
Coffret looping
8 pièces pour looping avec appuis
Juego Looping
8 piezas para looping con apoyos
Looping set
8 parti per looping con supporti

2006165020061613

20061661

Light and sound looping set
8 looping sections, 3 x straights 114 mm / 4.49 in. 
The light and sound looping set guarantees thrilling 
effects and pure race action that has to be seen 
and heard.
Son et éclairage kit Looping
8 pièces pour looping, 3 x droites 114 mm 
Le kit Looping avec son et lumière garantit des ac-
tions de course pleines d‘effet. Une action pure qui 
se voit et qui s‘entend !
Luz y sonido juego de looping
8 piezas para looping, 3 x rectas 114 mm
El juego de looping con luz y sonido es una garantía 
para una acción cargada en la carrera de gran efec-
to. Pura acción, que se puede ver y oír.
Luce e sonoro set looping
8 parti per looping, 3 rettilinei 114 mm · Il set Loo-
ping con luce e sonoro garantisce avvincenti azioni 
di gara. Azione pura che può essere vista e udita.

High banked curve 1/45°
4 x · incl. supports
Virages relevés 1/45°
4 x · incl. appuis
Curva peraltada 1/45°
4 x · incl. apoyos
Curva a gomito 1/45°
4 x · incl. supporti

20061612

Ice Curve 1/90° 
2 x
Virage verglacé 1/90°
2 x
Curva helada 1/90°
2 x
Curva ghiacciata 1/90°
2 x

20061644

Narrow section
2 x
Chicane
2 x
Paso estrecho
2 x
Strettoia
2 x

20061610

Curve 3/45°
4 x
Courbe 3/45°
4 x
Curva 3/45°
4 x
Curva 3/45°
4 x

High banked curve 2/45°
4 x · incl. supports
Virages relevés 2/45°
4 x · incl. appuis
Curva peraltada 2/45°
4 x · incl. apoyos
Curva a gomito 2/45°
4 x · incl. supporti

Curve 2/45°
4 x
Courbe 2/45°
4 x
Curva 2/45°
4 x
Curva 2/45°
4 x

Curve 1/45°
4 x
Courbe 1/45°
4 x
Curva 1/45°
4 x
Curva 1/45°
4 x

Curve 1/90°
2 x
Courbe 1/90°
2 x
Curva 1/90°
2 x
Curva 1/90°
2 x

Lane change curve 1/90º 
2 x
Virage d‘aiguillage K1/90º 
2 x
Curva para cambiar de pista K1/90º 
2 x
Curva con cambio corsia K1/90º 
2 x

Mechanical lane change section
Left and Right
Changements de voie à mécaniques
droite e gauche
Cambio mecánico · izquierda y derecha
Scambio meccanico · a destra e sinistra

Junction

Croisement

Cruce

Incrocio

Lane change section
2 x
Tronçon de changement de voie
2 x
Cambio de pista
2 x
Cambio di corsia
2 x

Straight 342 mm / 13.46 in.
2 x
Droite 342 mm
2 x
Recta 342 mm
2 x
Rettilineo 342 mm
2 x

Straights 100 mm/3.94 in. · 114 mm/4.49 in.
3 x straights 100 mm / 3.94 in., 
3 x straights 114 mm / 4.49 in.
Droites 100 mm / 114 mm
3 x droites 100 mm, 3 x droites 114 mm
Rectas 100 mm / 114 mm
3 x rectas 100 mm, 3 x rectas 114 mm
Rettilinei 100 mm / 114 mm
3 x rettilinei 100 mm, 3 x rettilinei 114 mm

Straight 171 mm / 6.73 in. 
4 x
Droite 171 mm 
4 x
Recta 171 mm 
4 x
Rettilineo 171 mm 
4 x

20061645 200616462006161720061611

20061603 200616552006161820061616

20061609200616022006165820061656

With light and sound!

Avec son et lumière!

con leds, luz y sonido!

con luce e sonoro!
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GO!!! 
Mechanical speed controller · Spare speed controller with spiral power cord
Contrôleur de vitesse mécanique · Contrôleur de vitesse de rechange avec câble spiralé
Mando de velocidad mecánico · Mando de velocidad de recambio con cable en espiral
Regolatore manuale meccanico · Regolatore manuale di ricambio con cavo a spirale

2006151120061531 (EU) · 20061532 (UK) 
20061535 (J) · 20061536 (ROK)
20061534 (AUS) · 20061533 (BR)

Electronic lap counter 
– Lap counts from 1 to 99 laps
–  Shows best lap times
– Big display
– Winner-fanfare
– Tone signals when crossing the finishing line
–  For two lane operation
–  Automatically switches off after 3 minutes
–  Battery-operated, 

(3 batteries, AA/R6 – Batteries not included)

Compte-tours électronique
–  Courses en tours de 1 à 99 tours
–  Affichage du meilleur temps de tour actuel
–  Grand écran
–  Musique de victoire
–  Signal de franchissement de la ligne d‘arrivée
–  Pour un mode de jeu à 2 voies
–  Arrêt automatique après 3 minutes
–  Fonctionne à piles, 3 piles AA/LR6 

(piles non incluses)

Cuentavueltas electrónico
–  Carrera de vueltas de 1 a 99 vueltas
–  Indicación del mejor tiempo de la vuelta actual
–  Pantalla grande
–  Clarín del vencedor
–  Tono de advertencia al pasar la meta
–  Para el modo de juego de 2 carriles
–  Desconexión automática tras 3 min.
–  Funciona con pilas, 3 pilas AA/LR6 

(baterías no incluidas)

Contagiri elettronico
–  Gara a giri da 1 a 99 giri
–  Indicazione del tempo del giro più veloce attuale
–  Grande display
–  Fanfara del vincitore
–  Segnale acustico al passaggio della linea del 

traguardo
–  Per gioco attivo su 2 corsie 
–  Disattivazione automatica dopo 3 min.
–  A batteria, 3 batterie AA/LR6 (batterie non comprese)

20071595

GO!!! 
Connecting section
Pièce de raccordement
Pieza de conexiones
Raccordo

20061530

GO!!! 
Transformer
Transformateur
Transformador
Trasformatore
14,8 V  10,4 VA

GO!!!/Evolution 

Electronic lap counter
– Timing in 1/100th of a second
–  Width adjusts to fit various track sizes
–  For two lane operation
–  Cars are identified via infrared light barrier
–  Time trials from 1 seconds to 99 min.
–  Lap races from 1 to 999 laps
–  Starting phase with beeping tone starting lights
– False start function
–  Battery-operated,  

Batteries not included (4 x AA/R6)

Compte-tours électronique
–  Chronométrage au 1/100 de seconde
–  Réglable en largeur en continu
–  Pour un mode de jeu à 2 voies
–  Détection des véhicules par barrières lumineuses 

infrarouges
–  Courses contre la montre de 1 seconde à 

99 minutes
–  Courses en tours de 1 à 999 tours
–  Feu de départ avec signal sonore
–  Fonction de faux départ
–  Fonctionne à piles,  

piles non incluses (4 x AA/R6)

Cuentavueltas electrónico
–  Medición del tiempo en 1/100 segundos
–  Ampliable de forma continua
–  Para el modo de juego de 2 carriles
–  Reconocimiento de vehículos mediante barreras 

de luz infrarroja
–  Carrera de tiempo de 1 segundo a 99 minutos
–  Carrera de vueltas de 1 a 999 vueltas
–  Semáforo de salida con acompañamiento acústico
–  Función de salida nula 
–  Funciona con pilas,  

Pilas no incluidas (4 x AA/R6)

Contagiri elettronico
–  Cronometraggio in 1/100 secondi
–  Regolazione continua della larghezza 
–  Per gioco attivo su 2 corsie
–  Identificazione della vettura tramite barriere a 

infrarossi
–  Gara a tempo da 1 secondo a 99 minuti
–  Gara a giri da 1 a 999 giri
–  Semaforo di partenza con sonoro
–  Funzione falsa partenza
–  A batteria 

Batterie non comprese (4 x AA/R6)

20071590

Licenses see page 140
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CaRRERa-TOYS.COm

 ExPERiENCE 
 CaRRERa-TOYS.COm 

Experience the world of Carrera, whenever 
you want – wherever you are! 

No problem, thanks to the new versions of 
the website optimised for mobile devices. 
Locate your nearest dealer or access infor-
mation about our Carrera-products on the 
move - quickly and easily. 
Experience the fascination of Carrera and 
browse through our entire online portfolio. 
Open the links to discover lots of info on our 
product range. Don’t miss a single event by 
studying the Carrera event calendar, and 
discover even more about Carrera – the 
brand!

Visit our Facebook fan page and become a 
fan! 

 DéCOuVRE 
 CaRRERa-TOYS.COm

Vivre l’univers de Carrera partout et à tout 
moment !

Rien de plus facile, grâce à la nouvelle ver-
sion du site optimisée pour les mobiles ! 
Recherche le concessionnaire près de 
chez toi ou informe-toi facilement et rap-
idement sur nos produits Carrera même 
quand tu n’es pas chez toi.
Laisse-toi fasciner par Carrera et explore 
notre univers en ligne. Clique pour obte-
nir plus d’infos sur notre assortiment. Ne 
manque aucun évènement grâce au calen-
drier d’évènements Carrera et découvre 
encore mieux la marque Carrera.

Visite notre page Facebook et deviens fan ! 

 ExPERimENTa 
 CaRRERa-TOYS.COm

¡Experimenta el mundo de Carrera siem-
pre y en todas partes!

Gracias a las nuevas versiones del sitio 
web optimizado para móviles esto no es 
ningún problema. Busca tu punto de venta 
más cercano o infórmate sencilla y rápida-
mente mientras estás de camino sobre 
nuestros productos de Carrera.
Experimenta la fascinación por Carrera y 
rebusca en nuestro mundo en línea. Haz 
clic para entrar y obtén más información 
sobre nuestra gama. ¡No te pierdas ningún 
acontecimiento gracias a la Agenda de 
Eventos de Carrera y descubre más cosas 
sobre la marca Carrera!

¡Visita también nuestra Facebook Fanpage 
y hazte fan!

 ViENE a CONOSCERE 
 CaRRERa-TOYS.COm

Vivere il mondo Carrera sempre e ovunque!

Con le nuovi versioni Website mobili ottimiz-
zate nessun problema. Cerca il rivenditore 
nelle tue vicinanze o informati semplice-
mente e rapidamente sui nostri prodotti 
anche se non sei in casa!
Viene a conoscere il fascino Carrera nel 
nostro grande mondo online. Entra con un 
clic e ricevi altre informazioni sul nostro as-
sortimento. Non farti sfuggire alcun evento 
grazie all’apposito calendario Carrera e 
scopri ancora di più sul marchio Carrera.

Visita anche la nostra pagina dei fan su  
Facebook e diventa una fan!
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Experience Carrera‘s online world  

bet-at-home Cup Kitzbühel 2014

Penthouse Party 2014, USA Red Bull Racers Event 2014, Paris

Formula E 2014, Beijing Ferrari Race Days 2014, AustraliaThe Gaisbergrennen Race 2014

The Gaisbergrennen Race 2014

Ferrari Event Maranello 2014, Italy

Carrera Challenge Tour 2014, France

  © Eventpiloten

Toy Fair Nuremberg 2014 Toy Fair Nuremberg  2014
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LCD Screen · Ecran LCD 
Pantalla LCD · Schermo LCD
Our LCD 15” screen is ideal for TV spots and pro-
duct animation. This is a great way of introducing 
Carrera goods.
Notre écran LCD de 15 pouces est l‘outil idéal pour 
spots TV et animations produits. Vous avez ainsi la 
possibilité d‘offrir au client une présentation visu-
elle optimale de Carrera.
Nuestra pantalla LCD 15“ se presta de manera 
ideal para spots televisivos y animaciones de pro-
ductos. Le permite presentar Carrera de manera 
óptima a sus clientes.
Il nostro schermo LCD 15“ è perfetto per spot TV 
e filmati di animazione. Potrete così presentare con 
immagini allettanti i prodotti Carrera ai vostri clienti.

Customer stopper flag 
Etendard pour interpeller les clients 
Bandera que detiene a los clientes
Bandiera pubblicitaria
70 x 25 cm · 27.56 x 9.84 in.
plus fixing magnet
avec aimant de fixation 
incl. imán de fijación 
Magnete di fissaggio incl. 

29770989

Lighting box · Boîtier lumineux
Caja luminosa · Panello luminoso
Side panels black miniperl, rear slot hooks for han-
ging on existing display unit systems. Compatible 
with all the main standard shelf systems. Exchan-
geable backlight foils
Panneau noir miniperl avec crochets derrière pour 
l‘accrocher avec les systèmes muraux présents. 
Compatible avec tous les systèmes d‘étagères 
courant. Films backlits amovibles.
Embellecedores laterales negros miniperla con 
gancho dorsal para colgar de sistemas de sostén 
de expositores ya existentes. Compatibilidad po-
sible con cualquier sistema de estanterías usual. 
Láminas Backlite cambiables.
Pannelli laterali neri miniperl, con gancio sul retro 
per il fissaggio inespositori esistenti. Compatibilità 
con tutti i sistemi di scaffalatura consueti. Pellicole 
backlite sostituibili.  

29770732

SHOP SYSTEm PROmOTiON

POS-brand display – Custom-build 
your own Carrera branding set-up

Our Carrera POS-brand display units ena-
ble you to assemble a matching, branded 
display in order to enhance the impression 
made by your sales and display areas. Our 
POS units enable you to create your own 
perfect POS and display set-up!

Produits publicitaires pour points de 
vente Construire l‘univers de la marque 
Carrera

Nos produits publicitaires pour points de 
vente Carrera vous permettent de donner 
une image homogène, fidèle à la marque et 
augmentent ainsi la valeur de vos surfaces 
de vente et de présentations. Nous vous 
proposons avec nos articles pour points de 
vente les moyens correspondants de créer 
un univers de marque parfait!

Presencia de la marca en el POS
¡Configura el mundo de la marca Carrera!

La presentación de la marca Carrera en 
el POS le permite presentarse de manera 
uniforme, acorde al mercado, aumentan-
do así el valor de su área de ventas y de 
presentación. Con nuestros artículos POS 
le ofrecemos los medios necesarios para 
crear un perfecto mundo de la marca.

Presentazione del marchio sul POS
allestisci il mondo del marchio Carrera

La nostra presentazione del marchio  
Carrera per il POS vi consente un allesti-
mento uniforme ed efficace della vostra su-
perficie di vendita e di presentazione e ne 
aumenta il valore. Con i nostri articoli POS 
vi offriamo i mezzi adeguati per creare un 
perfetto mondo del marchio Carrera!   

Shelf strips · Bandes · Tira para 
estanterías · Striscia per scaffale
124 x 2,8 cm · 48.8 in. x 1.1 in. 
to fix at the shelf front
à appliquer sur le côté avant du fond de l‘étagère
para colocar en la parte delantera del suelo de la 
estantería
per il fissaggio sul lato anteriore della base dello 
scaffale

Shelf strips · Bandes · Tira para 
estanterías · Striscia per scaffale
99 x 2,8 cm · 39 in. x 1.1 in.  
to fix at the shelf front
à appliquer sur le côté avant du fond de l‘étagère
para colocar en la parte delantera del suelo de la 
estantería
per il fissaggio sul lato anteriore della base dello 
scaffale

29770986

29770985

Catalogue 2015 · Catalogue global 2015
Catálogo completo 2015 · Catalogo generale 2015
Oblong format approx. A4 · Format : A4 env. · Formato: aprox. DIN A4 · Formato: ca. A4

Logo sheet self-adhesive · Étiquettes 
pour feuille à logos · Pliego adhesivo 
con logotipo · Foglio con logo adesivi  
Oblong format approx. A4 · Format : A4 env. 
Formato: aprox. DIN A4 · Formato: ca. A4

Consumer folder box
Boîte de brochures pour particuliers
Caja de prospectos para el consumidor final
Box per prospetti per consumatori finali

sample image
symboles 
símbolo
simbolo

Carrera fabric · Carrera Tissu 
Tela de Carrera · Carrera in tessuto
29771062  20 m x 70 cm · 65.62 x 2.30 ft.
29771063  12 m x 70 cm · 39.37 x 2.30 ft.
29771064    8 m x 70 cm · 26.25 x 2.30 ft.
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carrera-toys.com

WISh LISt fOr ChamPIOnSInfOrmatIOn
this wish list belongs to · Cette feuille de souhaits appartient à ·  
Esta lista de deseos pertenece a · Questa lista dei desideri appartiene a: 

Page 
Page 
Página 
Pagina

Art. no.
Référence
N.º de art.
N. art.

Description 
Désignation 
Denominación 
Denominazione

Favourite wish · souhait n° 1 · Deseo preFeriDo 
DesiDerio preFerito

Dimensions when assembled 
Dimensions du circuit monté 
Dimensiones de construcción 
Dimensioni di montaggio

Track length 
Longueur de la psite 
Longitud de las pistas 
Lunghezza circuito

Front and rear lights
Feu avant et arrière 
Luz delantera y luz trasera 
Faro anteriore e posteriore

Front lights 
Feu avant 
Luz delantera 
Faro anteriore

Flashing blue lights
Gyrophare 
Luz azul 
Luce azzurra lampeggiante

Flashing lights 
Feu clignotant 
Intermitente 
Lampeggiatore

Lighting effects 
effets de lumière 
efecto de luz 
effetto luminoso

Fly over 
Ponte completo

High banked curve 
Virage relevé 
Curva peraltada
Curva ad alta inclinazione

Single looping 
Looping simple 
Looping simple 
Looping semplice

Double looping 
Double looping 
Looping doble 
Doppio looping

Lap Counter 
Compte-tours
Cuentavueltas 
Contagiri

Narrow section 
Chicane 
Paso estrecho 
Strettoia

Lane change section 
Tronçon de changement de voie 
Cambio de pista 
Cambio di corsia

Junction 
Croisement 
Cruce
Incrocio

Lane change section – Left
Changement de voie – gauche 
Paso elevado – izquierda 
Coppia rettilineo scambio 
corsia – sinistra

Lane change section – Right
Changement de voie – droite 
Paso elevado – derecha 
Coppia rettilineo scambio 
corsia – destra

Rallye tracks 
Rails pour rallye
Carriles rallye 
Rotaie da rally

Digitally retrofittable 
Adaptabilité numérique 
Posibilidad de reequipamien 
to digital · Conversione digitale

Double lane change section 
Changement de voie double
Aguja doble 
Scambio doppio
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LCD Screen · Ecran LCD 
Pantalla LCD · Schermo LCD
Our LCD 15” screen is ideal for TV spots and pro-
duct animation. This is a great way of introducing 
Carrera goods.
Notre écran LCD de 15 pouces est l‘outil idéal pour 
spots TV et animations produits. Vous avez ainsi la 
possibilité d‘offrir au client une présentation visu-
elle optimale de Carrera.
Nuestra pantalla LCD 15“ se presta de manera 
ideal para spots televisivos y animaciones de pro-
ductos. Le permite presentar Carrera de manera 
óptima a sus clientes.
Il nostro schermo LCD 15“ è perfetto per spot TV 
e filmati di animazione. Potrete così presentare con 
immagini allettanti i prodotti Carrera ai vostri clienti.

Customer stopper flag 
Etendard pour interpeller les clients 
Bandera que detiene a los clientes
Bandiera pubblicitaria
70 x 25 cm · 27.56 x 9.84 in.
plus fixing magnet
avec aimant de fixation 
incl. imán de fijación 
Magnete di fissaggio incl. 

29770989

Lighting box · Boîtier lumineux
Caja luminosa · Panello luminoso
Side panels black miniperl, rear slot hooks for han-
ging on existing display unit systems. Compatible 
with all the main standard shelf systems. Exchan-
geable backlight foils
Panneau noir miniperl avec crochets derrière pour 
l‘accrocher avec les systèmes muraux présents. 
Compatible avec tous les systèmes d‘étagères 
courant. Films backlits amovibles.
Embellecedores laterales negros miniperla con 
gancho dorsal para colgar de sistemas de sostén 
de expositores ya existentes. Compatibilidad po-
sible con cualquier sistema de estanterías usual. 
Láminas Backlite cambiables.
Pannelli laterali neri miniperl, con gancio sul retro 
per il fissaggio inespositori esistenti. Compatibilità 
con tutti i sistemi di scaffalatura consueti. Pellicole 
backlite sostituibili.  
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Shelf strips · Bandes · Tira para 
estanterías · Striscia per scaffale
124 x 2,8 cm · 48.8 in. x 1.1 in. 
to fix at the shelf front
à appliquer sur le côté avant du fond de l‘étagère
para colocar en la parte delantera del suelo de la 
estantería
per il fissaggio sul lato anteriore della base dello 
scaffale

Shelf strips · Bandes · Tira para 
estanterías · Striscia per scaffale
99 x 2,8 cm · 39 in. x 1.1 in.  
to fix at the shelf front
à appliquer sur le côté avant du fond de l‘étagère
para colocar en la parte delantera del suelo de la 
estantería
per il fissaggio sul lato anteriore della base dello 
scaffale

29770986
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Catalogue 2015 · Catalogue global 2015
Catálogo completo 2015 · Catalogo generale 2015
Oblong format approx. A4 · Format : A4 env. · Formato: aprox. DIN A4 · Formato: ca. A4

Logo sheet self-adhesive · Étiquettes 
pour feuille à logos · Pliego adhesivo 
con logotipo · Foglio con logo adesivi  
Oblong format approx. A4 · Format : A4 env. 
Formato: aprox. DIN A4 · Formato: ca. A4

Consumer folder box
Boîte de brochures pour particuliers
Caja de prospectos para el consumidor final
Box per prospetti per consumatori finali

sample image
symboles 
símbolo
simbolo

Carrera fabric · Carrera Tissu 
Tela de Carrera · Carrera in tessuto
29771062  20 m x 70 cm · 65.62 x 2.30 ft.
29771063  12 m x 70 cm · 39.37 x 2.30 ft.
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LICEnSES

A
With permission of CITROËN.

B
Officially licensed by AUDI AG.

C
General Motors Trademarks used under license to 

Stadlbauer Marketing + Vertrieb GmbH.

D
© 2015 Viacom Overseas Holdings C.V.  All Rights 
Reserved. TEENAGE MUTANT NINJA TURTLES 

and all related titles, logos and characters are 
trademarks of Viacom Overseas Holdings C.V.

E
Red Bull Marks and the Infiniti Red Bull Racing 
logos are licensed by Red Bull GmbH/Austria.

F
The MINI logo and the MINI wordmark are trade-
marks of BMW AG and are used under license.

G
The BMW logo and the BMW wordmark are trade-

marks of BMW AG and are used under License.

L
Ford Motor Company Trademarks and Trade Dress 

used under license to Stadlbauer Marketing + 
Vertrieb GmbH. 

Q
Produced under license of Ferrari Brand S.p.A. 
The name FERRARI, the PRANCING HORSE  
device, all associated logos and distinctive 

designs are property of Ferrari S.p.A. The body 
designs of the Ferrari cars are protected as Ferrari 
S.p.A. property under design, trademark and trade 

dress regulations.

S
© 2015 Formula E Rights B.V and FIA.  

All Rights Reserved. 

T
Hergestellt mit der Zustimmung der 

Dr. Ing. h.c.F. Porsche AG.

V
TM & © 2015 Nintendo. All Rights Reserved.

Y
“DTM” is a trademark, licensed by ITR e.V.

Z
Apple, the Apple logo, iPhone, and iPod touch are 

trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. 
and other countries. App Store is a service mark 

of Apple Inc. 

a
© Disney/Pixar

Porsche is a trademark of Porsche.

b
SHELBY®, 289®, Shelby Cobras trade dress are 
registered trademarks and/or the tradedress of 

Carroll Shelby and Carroll Shelby Licensing, Inc. 
(Shelby). COBRA and the COBRA SNAKE Designs 

are trademarks of Ford Motor Company used 
under license.

e
“Aston Martin”, “Aston Martin Racing” and related 
logos and other trademarks are owned, licensed 
and/or used by Aston Martin and Aston Martin 
Racing. These trademarks may not be used, 

amended and/or reproduced without permission. 
All rights are reserved.

OFFICIAL 
LICENSED  
PRODUCT

j 
The Bluetooth® word mark and logos are  

registered trademarks owned by Bluetooth SIG, 
Inc. and any use of such marks by Stadlbauer 
Marketing + Vertrieb GmbH is under license.  

Other trademarks and trade names are those of 
their respective owners. 

m
„Mercedes-Benz“,  and the design of the  
enclosed product are subject to intellectual  

property protection owned by Daimler AG. They 
are used by Stadlbauer Marketing + Vertrieb 

GmbH under license.

n
Google Play is a trademark of Google Inc.

q
Marken-, Geschmacksmuster- und Urheberrechte 

werden benutzt mit der Erlaubnis des Inhabers 
Volkswagen AG.

s
Gulf trademark under license from Gulf Oil 

International Limited.

t
© HARIBO GmbH & Co. KG

® HARIBO licensed by BAVARIA SONOR, 
Bavariafilmplatz 7, 82031 Geiselgasteig

u
TRANSFORMERS – THE 4TH MOVIE AGE OF 

EXTINCTION TRANSFORMERS and all related 
characters are trademarks of Hasbro and are used 

with permission. © 2015 Hasbro. 
All Rights Reserved. © 2015 Paramount Pictures 

Corporation. All Rights Reserved.  
Licensed by Hasbro. 

CAMARO is a trademark of General Motors.

w
© Disney/Pixar

y
The trademarks, copyrights and design rights in 
and associated with the following Lamborghini 

vehicles Huracán LP610-4 are used under licence 
from Automobili Lamborghini S.p.A., Italy.

z
Manufactured under licence from Mercedes-Benz 

Grand Prix Limited. All logos featured on the 
livery and tyres are used with the permission of 

their respective owners all of whom reserve their 
respective rights in the same.

OrIGInaL LICEnSES
Detailed, perfect design and highest quality – these stand-
ards require close collaboration with the car industry and 
the licensors. For this reason Carrera is producing their 
original detailed cars only on basis of license agreements. 

DES LICEnCES OrIGInaLES !
Une reproduction fidèle dans les moindres détails, un de-
sign parfait, une qualité des plus élevées : ces exigences 
requièrent une collaboration étroite avec l’industrie au-
tomobile et les partenaires de licence. C’est pourquoi  
Carrera fabrique des modèles fi dèles à l’original exclusi-
vement sur la base d‘accords de licence. 

¡LICEnCIaS OrIGInaLES!
Detalles minuciosos, un diseño acabado y una calidad 
máxima: estas exigencias requieren de una estrecha coo-
peración con el sector automovilístico y los licenciatarios.
Por lo tanto, Carrera fabrica los modelos fi eles al original 
exclusivamente sobre la base de contratos de licencia. 

LICEnZE OrIGInaLI!
Fedeltà nel dettaglio, design perfetto ed altissima qualità: 
obiettivi ambiziosi che richiedono una stretta cooperazio-
ne con l’industria automobilistica e i partner licenziatari. 
Ecco perché i modelli fedelmente riprodotti della Carrera 
vengono fabbricati esclusivamente sulla base di appositi 
accordi di licenza. 

Licenses cover: z · page/página/pagina/page 2-3: E · Q · z
Basis photos cover: Photo Mercedes © XPB Images · 
Photo Background © motorsportpressebild.de
page/página/pagina 2-3: © motorsportpressebild.de
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ORiGiNal liCENSES
Detailed, perfect design and highest quality – these stand-
ards require close collaboration with the car industry and 
the licensors. For this reason Carrera is producing their 
original detailed cars only on basis of license agreements. 

DES liCENCES ORiGiNalES !
Une reproduction fidèle dans les moindres détails, un de-
sign parfait, une qualité des plus élevées : ces exigences 
requièrent une collaboration étroite avec l’industrie 
automobile et les partenaires de licence. C’est pourquoi  
Carrera fabrique des modèles fi dèles à l’original exclusi-
vement sur la base d‘accords de licence. 

¡liCENCiaS ORiGiNalES!
Detalles minuciosos, un diseño acabado y una calidad 
máxima: estas exigencias requieren de una estrecha coo-
peración con el sector automovilístico y los licenciatarios.
Por lo tanto, Carrera fabrica los modelos fi eles al original 
exclusivamente sobre la base de contratos de licencia. 

liCENZE ORiGiNali!
Fedeltà nel dettaglio, design perfetto ed altissima qualità: 
obiettivi ambiziosi che richiedono una stretta cooperazio-
ne con l’industria automobilistica e i partner licenziatari. 
Ecco perché i modelli fedelmente riprodotti della Carrera 
vengono fabbricati esclusivamente sulla base di appositi 
accordi di licenza. 

liCENSES wORlDwiDE DiSTRiBuTORS
& SERViCE  

AUSTRIA
Stadlbauer Marketing +  
Vertrieb GmbH
Rennbahn Allee 1 
A-5412 Puch / Salzburg
Phone ++43 662 88 921-0
Fax ++43 662 88 921-512
Internet www.carrera-toys.com

GERMANY
Stadlbauer Marketing +  
Vertrieb GmbH
Rennbahn Allee 1 
A-5412 Puch / Salzburg
Phone ++49 911 7099-0
Fax ++49 911 7099-119
Internet www.carrera-toys.com

HONG KONG
Stadlbauer (HK) Ltd.
Room 1917, North Tower 
Concordia Plaza
1 Science Museum Road 
Tsimshatsui East 
Kowloon, Hong Kong
Phone ++852 2722 0620
Fax ++852 2367 0792 
Internet www.carrera-toys.com

USA / CANADA / MEXICO
Carrera of America Inc.
2 Corporate Drive
Cranbury, NJ 08512, USA
Phone ++1 609 409 8510
Fax ++1 609 409 8610
Email  reception@carrera-toys.com
Internet www.carrera-toys.com

BENELUX
Stadlbauer Marketing +  
Vertrieb GmbH
Landsheerlaan 33
NL-6114 MP Susteren
Email service.benelux@ 
 carrera-toys.com 
Internet www.carrera-toys.com

FRANCE
Stadlbauer Marketing +  
Vertrieb GmbH
21 B, Route Nationale
Domaine de L´Hancardrie
FR-59320 Ennetieres-En-Weppes
Email carrera-toys@orange.fr
Internet www.carrera-toys.com

SPAIN / Portugal
Stadlbauer Iberia SLU
Calle Fluviá 97, 1° 2ª
08019 Barcelona 
Phone ++34 93 303 63 35
Email contacto@carrera-toys.com
Internet www.carrera-toys.com 

HUNGARY
Magyarország Importer
Stadlbauer Marketing + 
Vertrieb GmbH
Rennbahn Allee 1
A-5412 Puch / Salzburg 
Phone  ++36 305556 502 
Email  office@stadlbauer-toys.hu 
Internet www.carrera-toys.com 

Service:
GAME PARK – VINCZE ZOLTÁN
Berky Lili utca 36.
1171 Budapest
Hungary
Phone  ++36 1 258-7809
Email  vinzol@t-online.hu

POLAND
Stadlbauer Marketing +  
Vertrieb GmbH 
Rennbahn Allee 1 
A-5412 Puch / Salzburg
Phone  ++48 22 645 14 20
Fax  ++48 22 645 14 21
Email  office@stadlbauer-toys.pl
Internet www.carrera-toys.com
Service:
REKMAN
ul. Fabryczna 14
53-609 Wroclaw · Poland
Phone  ++48 71 359 46 19
Fax  ++48 71 359 46 21
Email  jbojda@rekman.com.pl

Carrera Distributors

ARGENTINA 
Eurocom S.A. 
Rep. de la India 3067 - 12A 
1425 Buenos Aires · Argentina 
Phone ++54 11 4861 3463 
Fax ++54 11 4802 6552 
Email eurocomsa@aol.com

AUSTRALIA
Zimbler Pty Ltd. 
899 Heidelberg Road 
Ivanhoe, Victoria 3079 · Australia 
Phone ++ 61 3 8481 1000 
Fax ++ 61 3 9497 2311  
Email sales@zimbler.com.au 
Internet www.zimbler.com.au 

BULGARIA
Ivantchev Ltd. 
78a, Maria Luiza Blvd. 
BG-1202 Sofia 
Phone ++359 283 22020
Fax ++359 283 22020
Email  kivanchev@del.bg

CHINA
Shanghai Wowgame 
Commercial Company Ltd.
Room 110, Tower 1,  
German Centre, 88 Keyuan Road,  
(Zhangjiang Hi-Tech Park), Pudong, 
Shanghai, (Zip: 201203) 
China
Phone ++8621-53821692
 ++8615577449439 
Email eddychan@
 wowgame.com.cn
Internet www.wowgame.net.cn 

CZECH REPUBLIC
ConQuest entertainment a.s.
Hloubetinska 11
CZ-198 00 Praha 9 - Hloubetin
Phone ++420 284 000 175
Fax ++420 284 000 101
Email  radim.kalo@conquest.cz
Internet www.autodrahy.cz

DENMARK / SwEDEN / 
NORwAY / FINLAND / ICELAND
TOP-TOY A/S
Roskildevej 16 · 4030 Tune 
Phone  ++45 46163656 
Email com@top-toy.com
Internet www.top-toy.com

ESTONIA
Anvol Ltd.
Madikse 7
EE-74114 Maardu 
Phone ++372 63 88 100
Fax ++372 63 88 101
Email  anvol@anvol.ee
Internet www.anvol.ee

GREECE
Enarxis Dynamic Media Ltd.
68, Ilis Iliou Street
11744, Neos Kosmos
Athens
Greece
Phone ++30 210 9011900
Fax       ++30 210 9028700
Email info@enarxis.eu
Internet www.enarxis.eu 

HONG KONG
Chun Lee (China) Industrial Limited
RM. 1801-5, 18/F., King Palace Plaza, 
52A Sha Tsui Road, Tsuen Wan,
N.T. Hong Kong
Mobile  +852 91036679
Email  eddychan@yu-lee.com

INDIA
Karma Solutions
121A, Oshiwara Industrial Centre,
Link Rd · Goregaon (W),
Mumbai - 400104
India
Phone ++91 22 66716714
Mobile ++91 9920075400
Email karmasolutions7@gmail.com
Internet www.karma-toys.com

INDONESIA
PT. Toys Games Indonesia
Gedung Kawan Lama 6F
Jln. Puri Kencana No. 1
Meruya Kembangan
Jakarta 11610 · Indonesia
Phone  ++62 21 5829006
Fax  ++62 21 5829016
Email   inquiry@toyskingdom.co.id
Internet  www.toyskingdom.co.id 

ISRAEL
TOP PLAY ISRAEL (T.P.I.) LTD
Simtat Atavor Str. 8A – 
Industrial Zone 
Segula-Petach-Tikva, 4969108 
Israel
Phone   ++972 3 9323767
Fax   ++972 3 9086074
Mobile   ++972 52 8338966
Email   top-play@012.net.il
Web   www.TopPlay-toys.com

ITALY
Mac Due S.p.A. 
Via Raffaello Sanzio 19
20852 Villasanta MB · Italy
Phone  ++39 039 2058 1
Fax ++39 039 9462 338 
Email  assistenza@macdue.eu 

JAPAN 
Kyosho Corporation  
Atsugi Operation Center: 
153 Funako Atsugi,
Kanagawa Zip code 243-0034 
Japan 
Internet www.kyosho.com

LEBANON
F. AOUAD
P.O.Box 1565 Jounieh Lebanon
Twin Towers Building Blk A
Sarba High Way 
Jounieh · Lebanon
Phone ++961 3 840505
Fax ++961 9 635473
Email fawad@dm.net.lb
 riad.aouad@faouad.com

NEw ZEALAND
FW Cave Ltd.
15 Old North Road · P.O.Box 278 
Kumeu 0841 
Auckland 
New Zealand
Phone ++64 9 415 7766
Fax ++64 9 415 7099
Email  sales@fwcave.co.nz
Internet www.fwcave.co.nz

ROMANIA
Seven Springrom srl.             
Piata 22 Decembrei nr. 18       
RO 610007 Piatra Neamt, 
jud. Neamt 
Phone ++40-233-221117
Email office@seventoys.ro
Internet www.seventoys.ro

RUSSIA 
Unitoys MSK Ltd.
Mnevniki, 7-2 
RU 123308 Moscow
Phone ++7 495 276 0286 
Fax ++7 499 946 4616 
Email office@unitoys.ru
Internet www.unitoys.ru

SAUDI ARABIA
NewBoy Saudi Co. Ltd.
Al Hamra Dist.(4)
Al Ikhlas Street beside Japanese consulate
P.O. Box: 65260 – Jeddah 21556, KSA
Phone  ++966 12 6633306
Fax ++966 12 6633308
Email info@newboy.com
Internet www.newboy.com

SERBIA / MONTENEGRO
Cool Play d.o.o. 
Zivka Davidovica 13 
11000 Beograd
Serbien
Phone  ++381 11 3809143
Fax  ++381 11 3809144
Email  office@coolplay.rs 

SOUTH KOREA
JN Corporation 
B8 Superrace Kintex 2nd Exhibition Hall, 
408 Hallyu World-ro, 
Ilsanseo-gu, 
Goyang-si, Gyeonggi-do, 
Seoul 411-766 
Rep. of Korea 
Phone ++82-70-4195-6602 
Fax ++82-31-995-7257  
Mobile ++82-10-3370-6601 
Email dwjuna@jn-toys.co.kr

SwITZERLAND
Waldmeier AG
Neustrasse 50
CH-4623 Neuendorf
Phone ++41 62  387 98 18
Fax ++41 62  387 98 20
Email  info@waldmeier.ch
Internet www.waldmeier.ch

UNITED KINGDOM
The Hobby Company Ltd. 
Garforth Place, Knowlhill 
Milton Keynes MK5 8PG
UK
Phone ++44 1908 209 480
Fax ++44 1908 235 900
Email  enquiries@hobbyco.net
Internet  www.hobbyco.net

UNITED ARAB EMIRATES
Toyworld Distributor
P.O. Box 289, Gibca Building
Al Wahda Street, 
Sharjah
United Arab Emirates 
Phone ++971 6 533 7418
Fax ++971 6 533 6682
Email  info@toyworlduae.com 

VIETNAM
Viet Tinh Anh JSC 
205 Street 9A, Trung Son, 
Binh Hung Ward, 
Binh Chanh District, 
Ho Chi Minh City, 
Vietnam 
Phone ++84 54318717 
Fax ++84 54318716 
Email info@viettinhanh.com.vn 
Internet www.viettinhanh.com.vn

imPORTaNT!
This catalogue shows product which is plan-
ned to be launched in 2015. The illustrations 
of this product partly show prototypes or pre-
liminary packaging designs which are marked 
with „Preliminary model – Colors/final design 
subject to change” or „Preliminary pack-aging 
design”. These articles may deviate from the 
production version. Subject to technical and 
design-related changes. Errors excepted.

imPORTaNT!
Ce catalogue vous présente entre autres les 
articles dont la commercialisation est prévue 
en 2015. Les représentations de ces produits 
montrent parfois des prototypes ou parfois 
des designs d’emballage provisoires qui sont 
signalés par les  mentions « Modèle ou de-
sign provisoire » ou « Maquette d’emballage 
provisoire ». Ces articles peuvent présenter 
des différences par rapport à la version de 
production. Sous réserves d’erreurs, de mo-
difications techniques et de design.

¡imPORTaNTE!
Este catálogo muestra, entre otros, artículos 
con un lanzamiento del producto previsto para 
2015. Las representaciones de estos produc-
tos muestran en parte prototipos o diseños de 
embalaje provisionales con el aviso „modelo y 
diseño provisionales“ o „Layout de embalaje 
provisional“. En estos artículos puede haber 
divergencias frente a la versión de producción. 
Salvo modificaciones técnicas y condicionadas 
por el diseño así como error. 

imPORTaNTE!
Il presente catalogo serve a presentare an-
che articoli la cui introduzione è prevista per 
il 2015. Le immagini di detti prodotti qui ripor-
tate mostrano sia prototipi sia confezioni non 
definitive, alle stesse viene apposto l’avviso 
„Modello e design non definitivo“ oppure 
„Confezione non definitiva”. Per questi articoli 
si possono presentare delle differenze dalla 
versione andata in produzione. Con riserva di 
modifiche tecniche, di design e di errori.

a
With permission of CITROËN.

B
Officially licensed by AUDI AG.

c
General Motors Trademarks used under license to 

Stadlbauer Marketing + Vertrieb GmbH.

d
© 2015 Viacom Overseas Holdings C.V.  All Rights 
Reserved. TEENAGE MUTANT NINJA TURTLES 

and all related titles, logos and characters are 
trademarks of Viacom Overseas Holdings C.V.

e
Red Bull Marks and the Infiniti Red Bull Racing 
logos are licensed by Red Bull GmbH/Austria.

F
The MINI logo and the MINI wordmark are trade-
marks of BMW AG and are used under license.

g
The BMW logo and the BMW wordmark are trade-

marks of BMW AG and are used under License.

l
Ford Motor Company Trademarks and Trade Dress 

used under license to Stadlbauer Marketing + 
Vertrieb GmbH. 

Q
Produced under license of Ferrari Brand S.p.A. 
The name FERRARI, the PRANCING HORSE  
device, all associated logos and distinctive 

designs are property of Ferrari S.p.A. The body 
designs of the Ferrari cars are protected as Ferrari 
S.p.A. property under design, trademark and trade 

dress regulations.

s
© 2015 Formula E Rights B.V and FIA.  

All Rights Reserved. 

t
Hergestellt mit der Zustimmung der 

Dr. Ing. h.c.F. Porsche AG.

v
TM & © 2015 Nintendo. All Rights Reserved.

Y
“DTM” is a trademark, licensed by ITR e.V.

Z
Apple, the Apple logo, iPhone, and iPod touch are 

trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. 
and other countries. App Store is a service mark 

of Apple Inc. 

a
© Disney/Pixar

Porsche is a trademark of Porsche.

b
SHELBY®, 289®, Shelby Cobras trade dress are 
registered trademarks and/or the tradedress of 

Carroll Shelby and Carroll Shelby Licensing, Inc. 
(Shelby). COBRA and the COBRA SNAKE Designs 

are trademarks of Ford Motor Company used 
under license.

e
“Aston Martin”, “Aston Martin Racing” and related 
logos and other trademarks are owned, licensed 
and/or used by Aston Martin and Aston Martin 
Racing. These trademarks may not be used, 

amended and/or reproduced without permission. 
All rights are reserved.
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j 
The Bluetooth® word mark and logos are  

registered trademarks owned by Bluetooth SIG, 
Inc. and any use of such marks by Stadlbauer 
Marketing + Vertrieb GmbH is under license.  

Other trademarks and trade names are those of 
their respective owners. 

m
„Mercedes-Benz“,  and the design of the  
enclosed product are subject to intellectual  

property protection owned by Daimler AG. They 
are used by Stadlbauer Marketing + Vertrieb 

GmbH under license.

n
Google Play is a trademark of Google Inc.

q
Marken-, Geschmacksmuster- und Urheberrechte 

werden benutzt mit der Erlaubnis des Inhabers 
Volkswagen AG.

s
Gulf trademark under license from Gulf Oil 

International Limited.

t
© HARIBO GmbH & Co. KG

® HARIBO licensed by BAVARIA SONOR, 
Bavariafilmplatz 7, 82031 Geiselgasteig

u
TRANSFORMERS – THE 4TH MOVIE AGE OF 

EXTINCTION TRANSFORMERS and all related 
characters are trademarks of Hasbro and are used 

with permission. © 2015 Hasbro. 
All Rights Reserved. © 2015 Paramount Pictures 

Corporation. All Rights Reserved.  
Licensed by Hasbro. 

CAMARO is a trademark of General Motors.

w
© Disney/Pixar

y
The trademarks, copyrights and design rights in 
and associated with the following Lamborghini 

vehicles Huracán LP610-4 are used under licence 
from Automobili Lamborghini S.p.A., Italy.

z
Manufactured under licence from Mercedes-Benz 

Grand Prix Limited. All logos featured on the 
livery and tyres are used with the permission of 

their respective owners all of whom reserve their 
respective rights in the same.
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